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	Těch, kdo umějí vyhrávat, je mnohem víc než těch, kdo umějí svá vítězství využít.

	Polybios

	(200-118 př. n. 1.)

	 


PODĚKOVÁNÍ

	Chtěl bych poděkovat řadě lidí, kteří mi s touto knihou pomohli tím, že jí věnovali svůj čas, odbornost a povzbuzení. První a nejdůležitější je podplukovník Keith z Armády Spojených států. Podplukovník mi pomohl už s knihou The Death Trust (Důvěra až za hrob, Talpress, 2013) a zůstal poblíž i pro A Knife Edge (Na ostří nože). Opustil armádu a v současné době pracuje jako redaktor hudebního časopisu. Přeji mu hodně štěstí. Je to úžasné, když člověk dělá to, co má rád.

	Pak je tu Richard „Woody“ Woodward, muž, jenž ví pár věcí o americkém válečném letectvu, protože v něm působil. Woody je můj další vytrvalý pomocník, jeho e-mail a telefon nejsou nikdy vypnuté.

	Chtěl bych také poděkovat podplukovníkovi Miku „Pandovi“ Pandolfovi. Má obdivuhodné oko pro detail spolu s nekonečnou trpělivostí. Setkal jsem se s Pandou, když jsem v roce 2007 navštívil leteckou základnu Elgin. Celý život zasvětil službě vlasti a já ho nesmírně obdivuji.

	Elizabeth Richardsová, zvláštní agentka Úřadu pro vyšetřování Letectva Spojených států (United States Air Force Office of Special Investigations AFOSI/OSI), mi byla rovněž velmi nápomocná a velkoryse mi věnovala svůj čas.

	Dále bych rád poděkoval Davu Millwardovi a Manly Fight Gym za to, že mě naučili pár pohybů, které jsem předal zvláštnímu agentovi Cooperovi. Doufám, že pomůžou toho chlapa udržet naživu ještě několik dalších knih.

	Dík patří rovněž mému příteli a kolegovi, autoru Tonymu Parkovi, který přečetl korektury a dal mi pár vynikajících typů o Afghánistánu, kde sloužil v australské armádě.

	Taky bych chtěl poděkovat doktoru Malcolmu Permenterovi a Tricii a Michaelovi Rollinsovým (mým rodičům), Andrewovi Sargantovi a Keithu Andersonovi, kteří četli první korektury. A Craigovi „Moose“ Mooreovi za několik tipů ohledně fotbalové ligy.

	A nejlepší jsem si nechal nakonec, chci poděkovat Sam, mé manželce, za to, že stále věřila mým slibům, i když je všechny slyšela už tolikrát.

	
ÚVOD

	Žralok měl hřbet široký jako stůl v zasedací místnosti a pokrytý sítí nespočetných jizev z různých bitev. Plul asi půl metru pod hladinou, hřbetní ploutev prořezávala olejově modré vlnky nad ním. Jak plul sem a tam kolem Nacušimy, nebyla na něm znát žádná přehnaná opatrnost. Kdyby kuchař nevěděl co a jak, řekl by, že na něco čeká. Když si naposledy potáhl z cigarety a cvrnkl špačka do vody, zněla mu v hlavě vtíravá melodie z filmu Čelisti. Podíval se napravo, nalevo, a když zjistil, že vzduch je čistý, mávl na pomocníka, aby vylil hrnec s tím, co zůstalo po včerejším vaření, přes zábradlí. Hrnec byl těžký a mladík vzdychal námahou. Kuchař věděl, že riskuje zaměstnání. Ti prokletí objímači stromů na palubě by mu zakroutili krkem, kdyby tohle zjistili. „Nekrmit zvířata,“ řekl jeden z nich, když někdo navrhl hodit zbytky žralokovi. Jediné, o co tomu druhému šlo, byla snaha získat parádní fotky pro manželku a děcka.

	„To je teda pořádná ryba,“ prohodil kuchař k pomocníkovi, když si zapaloval další chesterFieldku a díval se, jak žralok proplouvá kolem s otevřenou hubou.

	„Sakra pravda,“ souhlasil mladý muž.

	Když se ohromný žralok otáčel za cákáním zbytků padajících do vody, vynořil se nad hladinu a předvedl několik řad bílých zubů v měkkých červených dásních. Ale pak jako by ryba změnila názor a otočila se do původního směru plavby. Po kružnici se vrátila, podplula záď a držela se v kýlové brázdě jako loďka s přívěsným motorem. Kuchař si náhle uvědomil, že bestii víc zajímá maso pohybující se nahoře za zábradlím a mimo její dosah – přesněji řečeno on – než vyhozený steak pomalu klesající do hlubin. A jako na potvrzenou na něj žralok upřel své prastaré, bezedné černé oko.

	„Ta potvora mi nahání hrůzu,“ zamumlal pomocník. „Proč ji vlastně sakra krmíme?“

	„Abysme si ho ochočili. Mohli bysme ho třeba naučit dělat kotrmelce,“ uvažoval kuchař.

	Pomocník vrhl na šéfa pohled, který říkal: To myslíš vážně? Šéfovo zaujetí pro rybu mu připadalo potrhlé. Zatáhl si zip na bundě až pod bradu a zaplácal rukama v rukavicích. Ochladilo se, nebo ho možná mrazilo z takové společnosti.

	Kuchař zjistil, že uvažuje, jaké by to bylo být bezmocný tam dole ve vodě sám s rybou. Naskočila mu z toho husí kůže. Jaké by bylo pozorovat, jak trhá člověka – jak dlouho by vydržel? To by tedy byla zábava, pomyslel si.

	Žralok se objevil předevčírem a sledoval jejich loď. Zkušený námořník tvrdil, že je zvíře sleduje mnohem déle, od té doby, co plují Japonským příkopem.

	Přítomnost lidožrouta vyvolala zpočátku velký zájem – byl to největší žralok, jakého kdy kdo viděl – ale ten se začal vytrácet, když se vědci a specialisté na ponorky chystali vypustit a pak i vypustili Sinkai. Určité obavy vyvolávala otázka, jak se zvíře zachová, až se plavidlo dostane do velkých hloubek, ale nakonec proběhlo setkání těch dvou zcela bez incidentů. Ponorka byla deset metrů dlouhá, jen o tři metry delší než ten velký bílý, a ježila se spoustou citlivých senzorů a dálkově ovládaných ramen, která by mohla být poškozena, pokud by začal být žralok příliš zvědavý. Ten se k ponorce skutečně přiblížil, ale mávnutím ocasu se otočil a plavidla si k velké úlevě vědců dál nevšímal.

	 

	Záchranná loď Nacušima „zakotvila“ v relativně mělké části 9 000 metrů hlubokého příkopu a přídavné motory zůstaly propojené s navigačním systémem, čímž udržovaly loď nad určitým bodem na dně. Sinkai byla dole už víc než šest hodin a potápěla se k hydrotermálním průduchům na samotné hranici svého dosahu, který byl 6 400 metrů.

	V hloubce 6 210 metrů byl svět kolem černočerná hutná tma, tak černá, až se zdálo, že přímo vysává záření vysílané reflektory Sinkai. Kolem okének ponorky se v celé své světélkující kráse kroutili, plazili, nechávali se unášet nebo proplouvali podivní křehcí tvorové. Naznačovali, že ta černota je vlastně plná života a je tekutá, nikoliv pevná.

	„Zvedni nás trochu,“ přikázal profesor Sean Boyle.

	Doktor Hideo Tanaka palcem posunul přepínač na ručním ovládači. Objevily se slabé vibrace doprovázené elektrickým hučením a dvacet šest tun těžká Sinkai se nesla o několik decimetrů nad povrch vyvřelé skály. Temnota spěchala zaplnit vznikající mezeru.

	„To je ono,“ řekl profesor. Nakláněl se k jedné videoobrazovce, kterou soustředěně pozoroval.

	„Mám se vrátit zase dolů?“ zeptal se Tanaka, kterému trochu dělal starosti kolegův stav.

	Profesor přikývl. Kapky potu mu kapaly z čela na potem už nasáklé tričko.

	Technik ovládající vztlak upravil nastavení a ponorka horizontálně sklouzla do hloubky. Trup několikrát poskočil. Vnější tlak se blížil k 630 atmosférám. Pokud by teď povolilo těsnění, i tenký proud vody by pod takovým tlakem třemi muži uvnitř projel jako horký nůž máslem. Profesor Boyle si byl vědom nebezpečí a taky ho to velmi tížilo. Doktor Tanaka strávil během let spoustu času v batyskafech určených do velkých hloubek a zkušenost ho naučila, že tento strach – určitý druh klaustrofobie – je iracionální. Konstrukce těchto ponorných zařízení počítala s přesahem zabezpečení a skutečná mez ponoru Sinkai, než ho tíha moře nad trupem zdrtí na tloušťku krajíce chleba, byla kolem 7 000 metrů.

	„Pojďme dolů pod tu kouřící díru,“ navrhl profesor váhavě.

	Tanaka souhlasil. V Americe narozený Japonec kývl na technika a společně dokončili manévr.

	Jak sledoval monitor, kapal profesoru Boylovi do očí pot. Obrazovka ukazovala to, co bylo znázorněno na sopečné desce těsně pod přídí Sinkai současně s údaji udávajícími hloubku, směr proudění a jeho rychlost, teplotu mořské vody a tlak na trup. Teplota, pouhých 2,8 stupně jen dvacet metrů daleko, prudce šplhala, jak se ponorka blížila k hydrotermálnímu průduchu.

	Co vypadalo jako holá skála zachycená reflektory Sinkai, se postupně měnilo na louku obrovských, světle žlutých kroužkových červů. Kroužkovci, každý dlouhý kolem metru, se kolébali v mírném proudění. Vědcovu pozornost upoutal pohyb v rohu obrazovky. Doktor Tanaka pohnul ovládáním externí kamery a obraz na monitoru se posunul vlevo. Do zorného pole se přisunul velký bílý pavoučí krab, což Tanakovi připomnělo filmový horor. Krab cosi hltal. Dlouhými tenkými hůlkovitými končetinami zakončenými klepety si cpal do tlamy utržené kousky červů. „Kristepane, to je nestvůra,“ mumlal Boyle.

	Jak ponorka pokračovala v klesání, objevila se ryba z řádu ostnoploutvých. „Tak tohle je ksicht, který může milovat jen jeho matka,“ poznamenal technik. Rybce vlála její světélkující část před groteskním, nebezpečně vyhlížejícím podkusem, nebezpečné tesáky v široké hubě připravené k útoku. Krab, vyplašený zvukem motorů ponorky, vyrazil pryč.

	Jak klesali, teplota stoupala. „Zájemci o horkou koupel?“ dotazoval se technik.

	„To vzdávám,“ zamručel Boyle, oči nalepené na obrazovku před sebou. Když se objevil sopouch, teplota moře vyletěla na 30 stupňů. Byli několik metrů proti proudu od sopky, která chrlila oblak černé, přehřáté mořské vody, sirovodíku a sirníku železnatého. Podle všech pravidel by tato oblast měla být zcela bez života. Tady dole nebyl žádný kyslík a žádné světlo, jen kypící tekutina schopná odstranit nátěr z lodního trupu. A přesto se kolem ústí kouřícího komína pohyboval shluk živých organismů, jimž by zvráceně obvyklejší prostředí přineslo smrt.

	„Jéžiši,“ vydechl Boyle potichu.

	Pokud Boyle a Tanaka věděli, toto byla největší hloubka, do které se kdy kdo potopil k sopouchu sopky, a tady se před nimi prostírala naprosto nepravděpodobná rajská zahrada. Červů na záhoně přibývalo a už byli velcí jako anakonda. Mezi trubicemi povívajícími v mořském proudu pobíhali garnáti velikosti koček. Byli tu další obrovští krabi a mlži připomínající fotbalové míče. Kroužkovci a mlži byli dobře zadokumentovaným jevem přítomným u dalších geotermálních průduchů v menších hloubkách, ale tam nebyli zdaleka tak velcí jako ti zdejší. Nad záhonem červů lovily podivné ryby, jaké ještě nikdy nikdo z vědců neviděl, honily menší rybky a garnáty. Žádný z živých tvorů nevykazoval charakteristické znaky ryb známých z velkých hloubek – obrovské oči a zuby, světýlka houpající se na různých výrůstcích. Bylo tu tolik živých tvorů, že o sebe doslova zakopávali.

	„Úžasné,“ ozval se Boyle, ohromený informacemi, jež mu poskytoval monitor. Než se dostali až sem, předcházely roky teoretického pachtění. Nastaly chvíle, kdy i oni sami byli skeptičtí k možnosti najít tak biologicky rozmanitý svět v – podíval se na údaj hloubkoměru – 6 400 metrech. Přesto tu byl. Samotný objev by jim zaručil nehynoucí slávu, ovšem jejich výzkum byl tajný. Lidé, kteří platili účty, americké ministerstvo obrany, nepřipouštěli jinou možnost.

	Technik sedící vedle Tanaky si poklepal na hodinky; Sinkai běžela na elektřinu z baterií a ručičky se skláněly k červené. Zbývala jim nanejvýš tak hodina a půl, než budou muset zahájit výstup k Nacušimě. Tanaka přikývl.

	„Pojďme na to,“ souhlasil Boyle.

	Technik se obrátil k dalšímu panelu a připravil mechanické paže Sinkai. Přes obrazovku se sunul tenký přívěsek, klepeto připomínající ruku se otevíralo a zavíralo, připravené sbírat vzorky. Ten pohyb připomněl Boylovi pavoučího kraba. A to mu připomnělo, že ho čeká ještě spousta práce.

	 

	Moře bylo klidné, i slabé vlnění z posledního týdne zmizelo směrem k japonskému pobřeží, za západní obzor.

	Byla noc a Nacušima mohla klidně kotvit na jezeře z černého skla. Když klopýtal kolem zábradlí, doktor Tanaka zakopl o ocelovou desku schovanou v hlubokém stínu. Tiše zaklel a zachytil se zábradlí. Zaklonil hlavu, nadechl se a zahleděl se na noční nebe bez mráčků. Měsíc mu připomínal vyleštěný čtvrťák, který vypadal, jako by byl přilepený k Mléčné dráze. Podařilo se mu zabroukat několik taktů „Moon River“, než jeho žaludek povolil, několikrát se stáhl a jemu z úst vyletěl proud jídla a alkoholu a rozstříkl se na moře dole.

	Když se vyzvracel, začal se cítit lépe. Nebyl zvyklý pít alkohol – Red Bull byl asi tak to nejsilnější, co pil, a nikdy neměl víc než tři. Na palubě nebyl žádný Red Bull, a tak ho přesvědčili, aby si dal pár panáků Johnnie Walkera. Koneckonců to byla oslava a Boyle byl neodbytný. Kolik vědeckých bádání skončilo zklamáním? Tanaka odpověď neznal, ale odhadoval, že procento je vysoké. A oni narazili na zlatou žílu hned první den. Nasbírali obrovské množství různých prapodivných vzorků. Pět dní se nepřetržitě potápěli a tvrdá práce už byla z větší části za nimi. Zítra zvednou kotvu a odplují, dříve než bylo plánováno. Kapitán je informoval, že v noci je čeká ošklivé počasí – zažívali příslovečný klid před bouří – a tak se rozhodli ukončit expedici předčasně a odplout do přístavu v Jokohamě. S trochou štěstí se sirníky spalující extrémofily, které hledali pro další výzkum, budou skrývat mezi vzorky již dopravenými na hladinu. Ne, žádné blbé štěstí. „Štěstí je pro trouby,“ Tanaka špatně artikuloval, svůj komentář směřoval k rumpálu. On a profesor na vlastním štěstí zapracovali a to se jim bohatě vyplatilo.

	Oslava v jídelně pořád probíhala, muzika pronikala kovem a sklem nástavby až nahoru na zadní palubu. Eminem a 50 Cent měly přestávku. Hráli písničku od Rolling Stones „Sympathy for the Devil“. Tanaka předpokládal, že písničky pouští jeden ze starších členů posádky. Náhle muzika zesílila a zase zeslábla, což znamenalo, že se poklop otevřel a zase zavřel. Někdo další opustil oslavu, aby se dostal na vzduch. Tanaka přiopile hleděl do měsíčního světla. Loď osvětlovaly dva silné reflektory umístěné vysoko na příčném rameni jeřábu, ale světlo bylo tvrdé a chladné a palubu halily husté černé stíny od různých částí vybavení. „Haló,“ zavolal Tanaka, ale nedostal odpověď. Pokrčil rameny. Opřený o zábradlí pozoroval vyleštěné obsidiánové moře, kroutil hlavou a v ústech cítil kyselinu.

	Náhle cítil, jak ho někdo zvedá v pase. Než se stačil začít bránit, přeletěl přes zábradlí. Svět se začal točit a jemu z hrdla unikl výkřik, než dopadl na hladinu a ponořil se do vody. Šok způsobený studenou vodou vyvolal dávení. Když opět vyrazil na hladinu, prskal, lapal po dechu a vmžiku vystřízlivěl. „Hej, sakra co je?“ křičel. Slaná voda ho pálila v krku. „Hej!“ černý trup Nacušimy klouzal kolem něj dozadu, nekonečný povrch. Otevřenou dlaní plácl do ocelového plátu. „Hej!“ Žádná odpověď, i když se mu zdálo, že něco zaslechl. Bylo to zakašlání? Ozval se mechanický zvuk. „Hej! Je tam někdo?“ Zvuk se už neopakoval, jen vzdálený hukot hudby z útrob lodi. V zoufalství a vzteku tloukl pažemi do vodní hladiny, shodil tenisky, aby se mu lépe plavalo. Kolem to fosforeskovalo. „Proč jsi mě sem, do prdele, shodil?“ zaječel. Chladná voda se mu otírala o kůži jako smirkový papír. Žádná odpověď. Tanakovi se vlastní hlas vracel jako ozvěna, odražená od chladného ocelového trupu. „Ježiši…“ pronesl zoufale šlapaje vodu. Mžoural nahoru na střídající se jas a temnotu lodního trupu a zdálo se mu, že zahlédl za zábradlím siluetu lidské hlavy a ramen. „Hej, ty!“ křičel. Žádná odpověď. Někdo ho sem shodil, ne? Byl to ten stín nahoře?

	Tanakovi prudce stoupl tep, hlavně kvůli šoku z vody o teplotě blízké bodu mrazu, ale rovněž proto, že si uvědomil, že návrat na loď nebude snadný, pokud se mu nepodaří upoutat něčí pozornost. Může trčet tady, ale ne dlouho. Chlad způsobí svalovou křeč a pak půjde ke dnu. Věděl, že mu zbývají nanejvýš tři minuty, než mu přestanou fungovat svaly a on půjde pod hladinu. Na trupu nebyl žádný žebřík – tohle nebyl druh plavidla pro potápění. Džíny a tričko ho svou váhou táhly dolů a znesnadňovaly mu stále víc plavání. Stáhl si oblečení a všiml si fosforescence osvětlující jeho nohy, což zdůrazňovalo jejich bělost. Cítil se nahý, vydaný napospas. Kůži už měl znecitlivělou. K tomu pocitu ještě přispělo, když si uvědomil, že má pod sebou skoro 10 kilometrů vody. Poblíž zaslechl vibrace pomocného motoru, který Nacušimu udržoval na místě. Pomyslel si, že loď zřejmě unáší proud. Pomalu se otáčela kolem osy, jako by s ní pohyboval neviditelnou rukou obr, její záď se pohupovala směrem k němu. Plaval pryč, aby do něho trup nenarazil.

	„Hej!“ znovu křičel. „Je tam někdo…?“

	Světla na jeřábu, který spouštěl a zvedal Sinkai na palubu, osvětlovala také hladinu za zádí. Tanaka plaval do světla. Teď ho určitě někdo uvidí. Několikrát zakřičel a se vzrůstajícím zklamáním přidal nadávky. Najednou za sebou ucítil tlakovou vlnu. A pak ho zachytil vír, který ho několikrát otočil. Jeho mozek zamrzl, neschopný se vyrovnat s hrůzným závěrem dvaačtyřiceti let na této planetě.

	Náraz tunového žraloka mu vyrazil dech. Pilovité zuby pronikly do masa na zádech, stehnech a nohou a přetrhly několik hlavních tepen a žil spolu s míchou. Křičel a zmítal horní částí těla, bojoval o život, který už byl ztracený.

	Žábrami žraloka proudila krvavá mořská voda. Jeho starobylý mozek registroval potrhané, rozbité zbytky zraněného zvířete nad ním, ohraničené šířícím se tratolištěm krve.

	Tanaka necítil žádnou bolest. Vlastně necítil vůbec nic. Všechno se vypnulo, včetně vědomí. Jeho oči byly otevřené, ale nevidoucí. Jeho ústa byla také otevřená, ale nevypustila ani hlásku. Všechno, co býval doktor Tanaka, bylo skryto hluboko dole, 10 000 metrů pod hladinou. Co se jeho týkalo, patřilo polámané, rozdrcené a krvácející tělo někomu jinému.

	Žralok byl při druhém útoku neúmyslně milosrdný. Uhodil tvrdě a schlamstl téměř všechno v jednom soustu, nechal na hladině poskakovat jen doktorovu hlavu s mázdrou potaženýma očima.

	O chvilku později se nahoře na lodi otevřel poklop a stín vstoupil dovnitř. Hudba okamžitě zesílila a pak se poklop s cvaknutím zavřel.
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	Obdržel jsem úkol. Asi jsem na tu práci byl jediný člověk. Cesta byla obtížná, ale já to zvládl. Taxikář byl ze Senegalu nebo Svazijska nebo odněkud úplně odjinud. Ať už pocházel odkudkoliv, neměl nejmenší ponětí o tom, kam v D.C. jede. Nakonec ale našel místo, jehož adresa byla napsána na kousku papíru, který jsem mu dal a který teď tiskl mezi rty. Obchod na předměstí s názvem Breeze Aquarium, jenž se specializoval na tropické rybičky. Koupil jsem tu, kterou si kapitán válečného námořnictva, můj současný velící důstojník, objednal pro svou nádrž, a cestou zpátky do Pentagonu jsem si v hlavě skládal elegantní rezignaci.

	„Vaše ryby, kapitáne,“ oznámil jsem a držel plastový sáček s Nemem a jeho identickým dvojčetem, kteří plavali v bláznivých kruzích.

	„Aách, vy už jste zpátky.“ Kapitán Chip Schaeffer zvedl hlavu a vytáhl nos ze složky dokumentů. Zvedl se od stolu, jako by umíral hlady a já byl hoch s donáškou z Pizza Hut, a hnal se, aby si převzal do péče malé oranžové rybky. „Hodnej,“ prohodil, když mě zbavoval igelitového sáčku plného vody. „Doufám, že máte účtenku na rybičky i na taxík. Nechcete naštvat kontrolní úřad Kongresu.“

	„Pane, dávám výpověď,“ oznámil jsem výmluvně.

	Nalil živé postavičky z komiksu do nádrže, kde okamžitě a moudře vyhledaly nejtmavší místo, jaké mohly najít: pod potopenou ponorkou z umělé hmoty, kterou rdousila plastová chobotnice. Schaeffer promluvil otočený zády ke mně. „Tak jste tady, kamarádi, váš nový domov. Vaše rozkazy jsou ve složce na stole. Odjíždíte dnes odpoledne.“

	Kdo? Já, nebo ryba? Nebyl jsem si jistý. Možná někam odjíždí chobotnice. Kapitán nemohl mluvit ke mně, že ne? Celé měsíce jsem nedělal nic kromě toho, že jsem zadkem leštil umělou hmotu své židle. Pravda, mezi různými pochůzkami. Už jsem měl plné zuby své „rekonvalescence“. V temnějších chvilkách jsem uvažoval, jestli mi strýček Sam nevrací všechny ty vlny, které jsem způsobil během vyšetřování smrti generála Abrahama Scotta, mého posledního případu. Možná se chtěli ujistit, že už budu hodný a budu hrát podle pravidel, když mě nechají na vedlejší koleji na neurčito.

	Arlen Wayne, můj bývalý partner u flašky, a Anna Mastersová, současný předmět mého milostného zájmu a spoluvyšetřovatel ve Scottově případu, svorně souhlasili, že uvolněné tempo mého nového pověření je pro mé dobro a že na tom není nic divného. Má vlast se mnou prostě zachází opatrně. Konečně, sami řekli, že mě Scottův případ několikrát málem zabil. A doopravdy zabil Annu, aspoň podle novin. Ale jako obvykle to měli celé špatně. Mezitím byla Anna v kómatu. Když už to jednou překonala, zotavovala se rychle. Podle doktorů k tomu hodně přispěly její věk a tělesná zdatnost, i když ona později tvrdila, že to bylo proto, že se se mnou chtěla vyspat. Já dával přednost její teorii před tou doktorskou.

	Na druhou stranu, já se zotavoval pomalu. Zranění od kulek a zlomená žebra si k uzdravení vyžádaly svůj čas. Začal jsem se cítit lépe, až když jsem začal pomáhat několikrát denně Anně s její rekonvalescencí. Během několika měsíců jsem byl opět schopen aktivní služby vojenského typu.

	To bylo, jak jsem říkal, před pár měsíci. Major Anna Mastersová už byla dávno zpátky na letecké základně Ramstein v Německu. Já jsem se taky přestěhoval z Úřadu pro vyšetřování letectva Spojených států1 naproti přes řeku Potomac do kanceláře v Pentagonu. Mé rozkazy pravily, že jsem byl přeložen k vyšetřovací složce Ministerstva obrany, mezi exkluzivní supertajné pátrače, kteří řeší případy příliš citlivé pro obyčejné smrtelníky. Já tvořil zřejmě Tým. Ještě po mnoha měsících bylo to, co zdejší lidé prováděli, pořád tajné, alespoň pro mě.

	Kapitán Chip Schaeffer, v těchto dnech můj šéf, patřil k námořnictvu a blížil se k důchodu. Když jsem poprvé zjistil, že můj bezprostřední nadřízený je kapitánek, myslel jsem, že mě možná degradovali; kapitán je nižší hodnost než major – ta moje. Ve skutečnosti ale kapitán u námořnictva odpovídá plukovníkovi od letectva. Matoucí, já vím, ale vojákům se to tak líbí. Nutí to skutečné nepřátele – civilisty – hádat. Fáma pravila, že Schaeffer vedl nějakou extra speciální vyšetřovací sekci. Tým uvnitř týmu. Ale pokud jsem já mohl pozorovat, jeho práce spočívala ve čtení stohů dokumentů Ministerstva obrany a vychytávání procedurálních chyb. Řekl mi, že jsem jeho záloha, akorát že já neměl ani potuchy, jak vypadá správná procedura Ministerstva obrany, a tak jsem neměl ponětí, co vlastně zálohuju. Kapitán to chápal, a proto mi nikdy nedal nic zkontrolovat.

	Všechno tohle mi probíhalo hlavou, a tak jsem požádal o vysvětlení. „Já, kapitáne? Já někam jedu?“

	„Myslíte, Coopere, že mluvím s těma rybama? Jsem starej, ale ne zase tak starej.“ Nasypal do akvária vločky nějakého krmení.

	„Ne, pane. Nemyslím si, že jste starý, pane. Takže o co jde?“ zeptal jsem se.

	„Popořádku, Coopere. Vaše rezignace se nepřijímá. A pokud jde o to, o co tu jde, a já předpokládám, že myslíte případ, pak nevíme. To je důvod, proč posíláme vás. V podstatě tu máme amerického vědce, kterého sežrala ryba.“

	Jejda! Hlavou mi bleskl obraz muže napadeného obrovským oranžovým sapínem, jako byl Nemo. Taky jsem byl trochu zmatený. Znělo to, jako by vědce potkala smrt nešťastnou náhodou nebo při nehodě, a ty – ať už potkají amerického vědce nebo někoho jiného – spadají do jurisdikce místních úřadů.

	Chystal jsem se zeptat, proč do toho zasahuje Ministerstvo obrany, když Schaeffer znovu promluvil. „Ten vědec pracuje – nebo bych spíš měl říct pracoval – pro společnost, která pro nás provádí nějaký výzkum.“

	To by vše vysvětlovalo. Výzkum financovaný Ministerstvem obrany byl obvykle velmi citlivý, protože většinou souvisel se zabíjením lidí – při obraně naší vlasti, samozřejmě, takže to bylo v pořádku. „Co pro nás dělal?“ zeptal jsem se.

	„Tato informace je jen pro vybrané, Coopere, a vy ji nepotřebujete. Ostatně ani já ne. Nicméně pár detailů máte ve složce, té s vaším jménem na mém stole. Přečtěte si ji, než nastoupíte do letadla.“

	Nastoupím do letadla? Polkl jsem. Nemám rád létání, což zní divně, když to říká důstojník letectva, ale já mám rozumné důvody: během mého pobytu v Afghánistánu mě jako velitele bojového létání několikrát sestřelili. Poslední dobou jsem na té věci zapracoval s jedním psychiatrem od letectva. Vypadalo to, že to budu moct otestovat.

	Schaeffer cukroval. „Ták, kamarádi… čas na baštu.“ Jedna z rybek podnikla váhavý pokus vzdálit se od ponorky, zlákaná vločkami klesajícími vodou ke dnu, ale otočila se a prchla do bezpečí potopené ponorky, vyděšená pravděpodobně vodou zvětšeným obrazem blížících se kapitánových rtů našpulených tak, že připomínaly svraštělou kočičí řiť. Nebo to byl polibek? Fakt jsem potřeboval vypadnout.
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	Seděl jsem a zíral do podlahy. A připomínal si náš poslední telefonický rozhovor. Probíhal nějak takhle:

	„Japonsko,“ řekl jsem.

	„Kam?“ zeptala se Anna.

	„Japonsko. Jokohama. Japonsko.“

	„O co jde?“ vyzvídala a pak pokračovala. „Nech to být.“ Oba jsme věděli, že to nebudu a ani nemůžu rozvádět. Další kecy typu informace jen pro vybrané.

	„A co ty?“ pokračoval jsem. „Chybím ti?“

	„Ne,“ odpověděla Anna.

	„To jistě.“

	„Tak jo, možná maličko.“

	„Ty říkáš dvaceti centimetrům maličkosti.“

	Rozesmála se. „Jen si nic nenamlouvej, hochu.“

	„Jak trávíš volný čas?“

	„Studuju bibli. Přidala jsem se ke skupině.“

	„Jo, to určitě,“ odpověděl jsem. Znělo to dost lehkomyslně a přátelsky, ale pravdou bylo, že náš vztah na dálku trpěl. Konverzace začala být afektovaná, mezery mezi replikami se prodlužovaly. Oba jsme věděli, jak to skončí, ale ani jeden si to nechtěl připustit – alespoň ne nahlas.

	„Kdy tě uvidím?“ zeptala se.

	To byla otázka, kterou jsme měli oba na mysli. A oba jsme znali odpověď.

	„To mi řekni ty,“ opáčil jsem.

	Následovala první závorka ticha v tomto rozhovoru.

	„Před pár dny jsem viděla citát,“ pronesla náhle. „Chceš ho slyšet?“

	Ať jsem chtěl nebo nechtěl, věděl jsem, že ho uslyším. „Citát od koho?“

	„Johna Steinbecka.“

	„Aha, lidi od klavírů.“

	„Ne, ty troubo. To je Steinway. Steinbeck byl spisovatel.“

	„Aha, jasně, tenhle.“

	Pokud je možné slyšet, jak někdo obrací oči v sloup, pak jsem slyšel právě tohle.

	„Steinbeck řekl: ‚Není nic smutnějšího než vztah, který drží pohromadě lepidlo na poštovních známkách.‘“

	Odmlčel jsem se. „Jsi si jistá, že to nebyla gratulační pohlednice od Hallmarku?“

	„Ano.“

	„Stejně komunikujeme e-mailem.“

	„No a co?“

	„Žádný známky.“

	Tentokrát se odmlčela ona. „Bereš ty vůbec něco vážně, Coopere?“

	„Tebe.“

	„Fakt?“

	„Co myslíš?“

	Následoval další hlasitý výbuch ticha.

	„Co s tím tedy uděláme?“ zeptala se.

	„S tím vídáním? Nevím,“ přiznal jsem, ale uvažoval jsem, že pořád chodíme kolem horké kaše. Ten začarovaný kruh se dal rozbít jen jediným způsobem – svatbou. Už jsme to probírali, ale ani jeden z nás na to nebyl připravený. Ještě ne. Kromě toho, že jsme se neznali zas tak dlouho a při prvním setkání jsme si nepadli do oka, se zvláštní agentka Anna Mastersová chtěla soustředit na svou kariéru a já byl pořád po posledním pokusu o nesvaté manželství trochu opatrný. A z dobrého důvodu. Brenda, moje bejvalka, si vzala našeho manželského poradce, chlapa, se kterým měla taky náhodou poměr, zatímco já ho platil, aby dal do pořádku naše manželství. Odpustil jsem jí, ale pořád jsem měl chuť toho chlápka proplesknout – poprvé mi to udělalo takovou radost. A kdesi v hloubi duše jsem se ptal, jestli ještě vůbec věřím v instituci manželství. Zřejmě jsem měl problém s důvěrou.

	„Blíží se Vánoce. Mohla bys dostat dovolenou,“ navrhoval jsem. „Jsem si jistý, že Ramstein se bez tebe obejde.“

	„Ne, to nemůžu. Měla jsem tolik volna, když jsem přišla z nemocnice. Co kdybys přijel ty sem?“

	„To by snad šlo, doufám. Záleží na případu, co na něm dělám.“ Oba jsme věděli, že můj výlet do Německa na leteckou základnu Ramstein ve skutečnosti nepřichází v úvahu. Stejně jako Anna jsem si už vybral moc volna, i když padlo na rekonvalescenci.

	„Tak jo…“ pronesla s více než jen nádechem beznaděje. „Takže…“

	„Hele,“ vyhrkl jsem ve snaze změnit téma. „Ještě jsem ti to neřekl. Dělám pokrok v tý věci s létáním.“

	„To je dobře,“ odpověděla.

	Pořád jsem ještě potřeboval nakopnout, než jsem nastoupil do letadla, a dlaně se mi potily. Ale teď jsem mohl konečně cestovat bez prášků. „Žádný prášky na spaní.“

	„To je vynikající, Vine. Gratuluju. Škoda že toho nemůžeš využít a zaletět se za mnou podívat.“

	Ticho. Tak to tedy byla opravdu skvělá změna tématu.

	„Promiň,“ omlouvala se. „To sis nezasloužil.“

	Další ticho. Vzhledem k tomu, jak to pokračovalo, jsem už viděl ten bod, kdy se naše telefonní rozhovory stanou jen prázdný tichem.

	Anna si netrpělivě povzdechla. „Víš, potíž s muži je v tom, že nemáte páteř.“

	„Trochu příliš generalizující, nemyslíš?“

	„Je to pravda. Ty i já, oba víme, kam to spěje.“

	„A kam to spěje?“ dotázal jsem se bezpáteřně.

	„Vidíš, co chci říct? Ty a já, my, náš vztah – nevede to prostě nikam, a ty to víš. Ale chceš rozhodnout? Ne. Ach, pro boha živýho, Vine… Zažili jsme legraci, když po nás zrovna nestříleli nebo jsme nebourali v autě. Měli jsme to tak prostě nechat.“

	A tam jsme to taky víceméně nechali. Krátce jsme podebatovali o tom, že jsme svobodní lidé, ale díky bohu nic o tom, že zůstaneme přátelé – neprůstřelné doznání, že už spolu nikdy nepromluvíme.

	Boeing sebou házel ve vzdušných proudech a světlo naznačovalo, že bych se měl připoutat. Na toaletě nebyly žádné bezpečnostní pásy, a tak jsem usoudil, že je čas zaujmout místo na sedačce, která nemá díru.

	Umyl jsem si ruce, otevřel jsem stahovací dveře a předkloněný jsem došel chodbičkou ke svému sedadlu. Letadlo pořád ještě nabíralo výšku a obsluha za chvíli začne podávat kávu a čaj. Sezení, která jsem absolvoval, abych se zbavil strachu z létání, fungovala. Skoro jsem to začínal ovládat. Vlastně když jsem byl ve vzduchu, nehlodal ve mně strach z létání, ale strach z ne-létání, jako třeba že letadlo najednou zjistí, že dělá něco, co by nemělo, a spadne z nebe. Iracionální, samozřejmě, ale to je prostě fóbie. Opakoval jsem si mantru: Čím jsi výš, tím jsi ve větším bezpečí, čím jsi výš, tím jsi ve větším bezpečí, čím jsi výš…

	Teď jsme byli ve vzduchu asi deset minut, dávno mimo nebezpečnou čyřicetivteřinovou rizikovou zónu, kdy není dost výšky, aby pilotům umožnila zabránit katastrofě, pokud se něco podělá, řekněme upadne křídlo. Ve skutečnosti by s upadlým křídlem nic nenadělal ani zkušební pilot a brigádní generál Chuck Yeager – kromě toho, samozřejmě, že by se katapultoval – a žádné řešení není ani pro cestující v první třídě, jak jsem to naposledy kontroloval. Moje střeva se bouřila a stoupal mi tep. Před šesti měsíci bych to zvládl pouze s hlavou plnou barbiturátů. Teď jsem prášky na spaní chtěl proto, abych si trochu zdříml a možná se mi zdálo o Anně, což byl jediný způsob, jak se ujistit, že jsem s ní někdy prožil nějaký čas.
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	Tokijský městský koroner doktor Samura Hašimura byl oblečen v igelitovém oděvu a měl čiré průmyslové umělohmotné brýle. Když pracoval na těle ležícím na nerezovém pitevním stole, dýchal průmyslovou obličejovou maskou, jakou používají malíři s rozprašovačem. Mrtvá upírala otevřené, zakalené oči na strop, lhostejná k tomu, že se jí koroner hrabe ve střevech, jako by prohledával zásuvku na ponožky a hledal dvě do páru. Nos mi říkal, že žena je mrtva asi deset dní a většinu té doby nebyla v ledničce. Jakmile se jednou setkáte s pachem smrti, už ho nikdy nezapomenete.

	Doprovázel mě uniformovaný policista z místního tokijského policejního sboru, který neuměl ani slovo anglicky kromě „Měj se dobře“, což už několikrát nadšeně zopakoval. Taky mě doprovázela překladatelka a styčný důstojník v jedné osobě, kterou dodalo americké velvyslanectví. Michelle Durbanové bylo kolem pětadvaceti, byla blond, drobná, se světle modrýma očima a důlkem v bradě. Představte si roztleskávačku. Vypadala by báječně v mikromini s tartanovým vzorem typu „školačka“, což byla místní oblíbená mužská představa, pokud se dalo soudit podle reklamy na cokoliv, od motocyklu po zákusky z mořských řas.

	Nemusím zdůrazňovat, že má překladatelka nebyla oblečená v mikrominisukni. Za prvé, byla příliš velká zima. Venkovní teplota prudce klesala pod nulu. Začal padat sníh, ženoucí se sem z hor Sibiře a pokrývající ostrov Honšú. Pokud jde o Durbanovou, ta patřila k CIA a tam mikromini určitě nepatřilo ke standardnímu oblečení. Místo toho měla kalhoty, boty a nadýchanou bundu s kapucí, která vypadala jako růžové cukrátko s rukávy.

	Doktor Hašimura odložil několik nástrojů, které znepokojivě připomínaly jídelní tyčinky, a za maskou zamumlal pár slov. Slečna Durbanová odpověděla japonsky. Koroner zabručel. Jeho gumové protiskluzové boty zavrzaly na vyleštěné betonové podlaze, když se vydal ze dveří a naproti ke skupině nerezových šuplíků. Odbočil k obrazovce počítače a poradil se s ní, než se vrátil a otevřel jednu ze zásuvek. Vytáhl z ní podnos, který mírně zadrnčel v ložiskách, jako by nebyl vůbec zatížený. Na podnose seděla krabice z nerez oceli, přikrytá neprůhlednou plastovou fólií. Koroner na krabici ukázal. Nepotřeboval jsem umět japonsky, abych pochopil, že jsou tam uloženy ostatky doktora Hideo Tanaky, občana Spojených států a bývalého zaměstnance Moreton Genetics, firmy smluvně spolupracující s MO.

	Koroner odloupl umělou hmotu a řekl něco slečně Durbanové, když jsme koukali na to, co zbylo z bývalého doktora. „Co říkal?“ zeptal jsem se.

	„Že si nejdřív mysleli, že je to kokos.“

	Kokos? Chlupatá koule na podnose docela dobře mohla být považována za tento ořech, zvlášť když jste nebyli připravení vidět v ní, co byla – oddělenou hlavu. Koroner vzal z podnosu velké lékařské kleště a hlavu obrátil. Kůže měla zelenohnědou barvu, obličej byl napuchlý, jazyk jasně purpurový. Chyběly oči i oční víčka. Pahýl krku byl ukrojený. Z něho volně visel proužek svalu a zakrýval bílou klíční kost uvnitř.

	Durbanová promluvila na koronera a ten zalovil kleštěmi v kaši na dně tácu, než našel, co hledal. Něco vyndal, došel k pracovnímu stolu a umyl to. Za moment se vrátil a pokynul mi, ať natáhnu ruku. Do dlaně mi položil bílý vroubkovaný trojúhelník. Pak něco vzrušeně vykládal. Když skončil, Durbanová mi to přeložila. „Není pochyb, že doktora napadl obrovský bílý žralok. Velikost zubu ukazuje na zvíře víc než šest metrů dlouhé. To dělá rybu vážící přes jedenáct set kilogramů.“

	„Takže ta hlava byla něco jako pecka?“ zeptal jsem se a ukázal na tu věc na podnose.

	„Cože?“

	„Jako pecka v ovoci – ten kousek, co nejíte.“ Durbanová to pořád ještě nechápala. „Vyplivl žralok hlavu nebo tak něco?“ pokračoval jsem.

	Durbanová si nebyla jistá, jestli to míním vážně. Myslel jsem. Nevěděl jsem nic o útocích žraloků, chtěl jsem prostě vědět, proč z toho muže vůbec něco zůstalo. Zamračila se a pak položila otázku koronerovi. Ten se rozesmál, jako by právě slyšel zvlášť dobrý vtip, a předvedl mi improvizovanou frašku. Durbanová překládala a koroner hrál divadlo. „Myslí si, že žralok šel po doktorovi zdola a celé tělo dostal do tlamy.“ Ještě že Durbanová patřila na mou stranu. Mou pozornost poutal koroner předvádějící jakousi prapodivnou pantomimu. Aby mi dopomohl k porozumění, přejel si Japonec rukou po rameni a krku. Pak mi došlo, co předvádí: kousnutí. Právě když jsem se dostal do obrazu, Durbanová promluvila: „Myslí si, že žralok Tanakovi čistě prokousl krk a rameno. Ten zub našli zaseknutý v klíční kosti.“

	Představoval jsem si, jak žralok používá doktorovu klíční kost jako párátko a pak si olizuje rty. „Dělala se toxikologie?“ zeptal jsem se.

	Durbanová poslala otázku dál a pak se vrátila s překladem. „Ano. Vypadá to, že byl totálně sťatý. Obsah alkoholu v krvi nad nula celá jedna.“

	„Jak ví tohle?“ Pokud mi bylo známo, alkohol se nepotlouká v krvi do nekonečna, a já věděl, že hlavu našli až skoro týden po tom, co byla oddělená od těla.

	Durbanová se obrátila na Hašimuru. „Lidské tělo zpracuje asi třicet gramů alkoholu za hodinu. Ale když jste jednou mrtvý, tento proces se zastaví. A taky byla hlava chlazená několik dní v téměř zamrzající vodě. To zachová krev i tkáň.“

	Přikývl jsem. Vzpomněl jsem si na neobvyklé okolnosti znovuzískání doktorovy hlavy. Byly popsány v poznámkách, které jsem dostal k případu. Jeden z motorů Nacušimy, Tanakovy výzkumné lodi, se přehřál a museli ho vypnout. Bouře a nebezpečně vysoké vlny znamenaly, že pouze s jedním funkčním motorem museli loď odtáhnout do Jokohamy. Šla do suchého doku a tam byl problém objeven – ucpané sání mořské vody nezbytné pro chlazení motoru. V trubce, zaklíněnou jako korek v láhvi, objevili Tanakovu hlavu, o které jsem teď už věděl, že ji všichni na začátku považovali za kokosový ořech.

	„Vyšetřovala to místní policie?“

	Durbanová zopakovala otázku koronerovi, který přikývl a pak začal mluvit.

	„Vyšetřovali a došli k uspokojivému vysvětlení,“ překládala Durbanová. „Všichni mluví o nešťastné náhodě.“

	„Jo, hádám, že by bylo komplikované zavraždit někoho velkým bílým žralokem.“

	„No nevím… před pár lety chlap oblečený do kostýmu pandy zavraždil v jednom tokijském parku ženu. Pak chytil vlak domů. Skutečně se to stalo,“ dodala Durbanová pro případ, že bych čekal na pointu. Představil jsem si zakrvácenou pandu, jak sedí se zkříženýma nohama ve vlaku a obklopují ji japonští dělníci jedoucí domů. A všichni si čtou noviny. „Myslíte, že to má nějakou souvislost s tím, co máme tady?“

	„Ne. Jak jste říkal, že někdo použil žraloka jako vražednou zbraň, tak mi to ten případ připomnělo.“

	Jestli měl žralok někoho vevnitř, než napadl oběť, kdo ví? Ale určitě má někoho uvnitř teď – doktora Tanaku, nebo přinejmenším jeho větší část.
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	Tokijský uniformovaný policista nás ve svém hlídkovém voze hodil do čtvrti Roppongi. Bylo 14.30 a už byla tma. Padající sníh byl lehký a suchý. Stěrače honily sněhové vločky po předním skle jako roztrhaný papír a ty vířily ve světlých spirálách v záři našich reflektorů. Díval jsem se na to kroužení a měl jsem pocit, že padám. Bylo to hypnotizující. Zlomil jsem kouzlo pohledem do bočního okénka. Bylo to tolik neonových znalců a symbolů, že by odražené světlo usmažilo brouka. „Rád bych mluvil s Tanakovým partnerem – tím druhým vědcem – a taky s kapitánem lodi,“ řekl jsem a navázal tak nit tam, kde jsem ji opustil.

	„Zařídím to.“ Výraz tváře Durbanové říkal: Máte nějaké podezření?

	Pokusil jsem se to rozvést. „Trvalo nejméně dvanáct hodin, než si někdo všiml, že Tanaka chybí. Chci ten čas vysvětlit.“ Nechtělo se mi objasňovat, že když jsem urazil takovou dálku, potřebuju se vrátit s něčím podstatnějším, než je účtenka z minibaru v Hiltonu a žraločí zub na řetízku kolem krku. Vzpomněl jsem si přitom na zub, dárek od koronera, a vytáhl ho z kapsy saka. V podstatě to byl modrobílý rovnostranný trojúhelník, každá strana dlouhá něco přes dva a půl centimetru. Zoubkování bylo na dvou z těchto stran a zub končil hrozivým hrotem. Představil jsem si tlamu plnou takovýchto malých nožů na maso připojených k rybě, která narazí silou splašeného kadilaku. Nebyl to zrovna nejpříjemnější způsob, jak mohl doktor Tanaka opustit oslavu.

	„Vy jste ještě nebyl v Tokiu?“ zeptala se Durbanová.

	„Ne.“

	„Jaké jsou vaše první dojmy?“ Sundala si klobouk a prsty si prohrábla slámové vlasy. Ucítil jsem levanduli.

	„Připomíná mi hrací automat, na kterém jsem hrával, s rozsvíceným pětinásobným bonusem a extra kuličkou.“

	Durbanová se usmála. „Chcete něco zakousnout?“

	O tom pozvání jsem nemusel moc přemýšlet. Druhá možnost byla vrátit se do Hiltonu a pročítat hotelovou brožuru o početném tělocvičném nářadí. „Jasně. Co navrhujete?“

	Za chvilku jsme seděli na vysokých stoličkách a jedli syrovou rybu, kterou nám dodal proud robotů. Glorifikovaný automat na cigarety s rudými rty a s boulemi v oblasti hrudi, vyrobenými tak, aby připomínaly prsa za chladného dne, nám dodal cosi, co se vrtělo na talíři. Mašina pronesla něco japonsky zadýchaným hlasem. Znělo to, jako by si se mnou chtěla vyměnit brzdové kapaliny. Než jsem stačil říct: „Dómo arigató,“ a jediná slova, která se mi podařilo pochytit z knihy ustálených rčení Lonely Planet, mašina se otočila o sto osmdesát stupňů a odvalila se do davu.

	Mou pozornost upoutal příšerný zvuk, který se ozval z amplionu ve stropě. Bylo tu pódium pro karaoke. Podnikatel potící saké lechtal jazykem mikrofon, kravatu měl povolenou a přes opasek mu viselo břicho, jako by byl v šestém měsíci. Píseň mi vzdáleně něco připomínala, ale současně zněla neznámě. A pak jsem ji poznal. „Hard Day’s Night“ od Beatles – japonsky. Kdybych byl jeden z Brouků, tak ho zažaluju za poškozování dobrého jména. Několik žen, které byly příliš mladé, aby patřily k jeho doprovodu, nadšeně a obdivně tleskaly. Za takové chování si muži musí platit. Zřejmě společnice.

	„Tyto ženy nejsou to, co si myslíte,“ vysvětlovala Durbanová, která si trochu zkoušela čtení myšlenek.

	„Ne? Co si myslíte, že si myslím, že jsou?“

	„Viděla jsem, jak se na ně díváte.“

	Uvažoval jsem o tom, jak se na ně dívám, a rozhodl jsem se neodpovědět další otázkou pro případ, že si mě Durbanová plete s doktorem přes hlavu.

	„Japonské ženy se chovají jinak než západní ženy.“

	„Vážně?“

	„Vážně. Chybí tu celá ta feministická záležitost. V některých vztazích k ženám tady mají fakticky feudální přístup. Muži věří, že jsou nadřazení tvorové. Ženy tuto víru nezpochybňují. Alespoň ne přímo.“

	„Takže mluvíte o naprosté podřízenosti každému mužskému vrtochu?“ Zjistil jsem, že se usmívám na dvě mladé Japonky, tak nadřazení tvorové, jo? Jedna z nich zjistila, že se na ni dívám, a zašvitořila na kamarádku. Obě se na mě zahihňaly a ústa si při tom zakrývaly rukou.

	Durbanová mě usměrnila. „Chtěla jsem říct, že je nechávají cítit se nadřazeně.“

	„Děkuju, že jste to zkazila,“ řekl jsem jí.

	Kroutila hlavou. „Vy jste to pořád nepochopil, že?“ poznamenala. „Ano, drahoušku… Ne, drahoušku… cokoliv. Vždycky je to divadlo. Ženy tady pracují s tím, co mají. Je to jen rozdílný úhel.“

	„Takže navzdory tomu, jak to vypadá, neliší se od žen u nás doma?“

	„A jaké jsme my?“

	„Chcete příklad?“

	Durbanová přikývla. „To bych snad snesla.“

	„Člověk jde k doktorovi a vezme s sebou manželku. Jde na vyšetření. Potom si ji doktor zavolá do ordinace. ‚Váš manžel je velmi nemocný a jeho křehký stav zhoršují velké dávky stresu. Pokud nebudete přesně plnit mé instrukce, zemře. Ráno ho musíte nechat déle spát. Když se probudí, připravte mu dobrou snídani. Nestresujte ho s domácími pracemi. K obědu mu připravte něco opravdu dobrého. Nechte ho odpoledne si zdřímnout. K večeři uvařte zase něco speciálního. Buďte milá, přátelská a hlavně ho proboha nezatěžujte svými problémy a starostmi. Smyslem té hry je zredukovat úroveň jeho stresu na nulu. Pokud to vydržíte celý měsíc, váš manžel se úplně uzdraví.‘

	V autě cestou domů se manžel zeptá, co říkal doktor.

	‚Že zemřeš,‘ odpoví žena.“

	Durbanová se rozesmála. „Jo, to jsme celé my.“

	V kapse saka jí začala hrát melodie z dobře známého muzikálu. Durbanová vytáhla mobil, omluvila se, že to musí vzít a otočila se k talíři syrového lososa, který nám předtím donesla servírka připomínající svým chováním robota.

	„Tohle je vaše oblíbené místo?“ zeptal jsem se, když zaklapla mobil a strčila si ho do kapsy. Nevím, co se mi líbilo míň, jestli jídlo, nebo zábava. Žvýkal jsem cosi studeného a gumového a napadlo mě, že je to vhodná metafora i pro hudbu.

	Durbanová přikývla. „Jeden z mých pravidelných zapadáků. Je levný a nefalšovaně tokijský. Vy jste ještě nikdy nejedl medúzu?“

	„Nikdy,“ přiznal jsem se.

	„Tak teď už ano.“

	Mezi zuby mi to při žvýkání skřípalo jako duše z pneumatiky. „Vlastně to není tak špatné,“ připustil jsem. „Dejte si. Ukažte mi, jak se to dělá.“

	Durbanová pokrčila rameny a vzala tyčinkami na jedno použití z misky několik vláken. Já nejvíc toužil všechno vyplivnout a jít hledat hamburger. I když saké bylo dobré a přebilo chuť místní kuchyně. Možná proto ho podávají. Sáhl jsem po láhvi.

	„Ne, ne – nikdy si nenaléváme saké sami. Přináší to smůlu,“ zarazila mě Durbanová. Vyměnil jsem skleničky a dolil tu její. Vypila ji naráz, možná příliš nedočkavě.

	„Vy taky nemáte o medúzách moc vysoké mínění, že?“ podotkl jsem.

	„Dostal jste mě. Ještě, prosím.“ Napřáhla ke mně ruku s kalíškem. Znovu jsem ho naplnil. „To je jediná věc na jídelníčku, po které se mi zvedá žaludek.“

	Zvedl jsem ubrousek. „Nevadí vám to?“ zeptal jsem se.

	„Jen si poslužte,“ odpověděla.

	Vyplivl jsem medúzu do ubrousku a pak ho stočil do kuličky. „Omlouvám se,“ řekla. „Byla to trochu zkouška.“

	„Jak jsem dopadl?“

	„Prošel jste.“

	Pár obchodníků vedle nás píchalo do humra přitlučeného k dřevěné desce. Viděl jsem, jak hýbe předníma nohama. Trhali ho tyčinkami, zatímco on se marně snažil uprchnout. Ztratil jsem veškerou chuť k jídlu, která mi ještě zůstávala.

	Chlap, který se snažil o „Hard Day’s Night“, opustil pódium za bouřlivého potlesku – já usoudil, že mu tleskali proto, že už konečně skončil. „Takže co s vaším přítelem?“ obrátil jsem se na Durbanovou. „Připojí se k nám?“

	Chvilku mě pozorovala. „Přítel? Za A, jak víte, že nejsem vdaná? A za B, jak víte, s kým jsem mluvila?“

	„Odpověď na A. Zatímco prsten na prsteníku naznačuje, že jste vdaná, prst vedle vykazuje otlak po nedávno odstraněném kroužku. Podle mě vás někdo požádal, abyste mi dělala chůvu, a vy jste si přendala prsten na prsteníček pro případ, že bych byl vlezlý a vy byste potřebovala výmluvu, proč musíte spěchat domů. A pokud jde o B, připouštím, že je to trochu přitažené za vlasy, ta vyzváněcí melodie vašeho mobilu, ‚The One That I want‘ – Ten, koho chci – z muzikálu Pomáda? Jen hádám, ale vzhledem k názvu písničky bych řekl, že jste si ji speciálně stáhla i přidělila skupině volajících o jednom členu. Právě jsem dokázal, že nejste vdaná, tak ten jeden musí být přítel. Taky jde o denní dobu, kdy si milenci volají, aby zjistili, co se děje.“ Právě jsem vytáhl trik nás vyšetřovatelů, který odpovídá tomu, když klaun poskládá balónek do tvaru pudla. Vlastně nic vzrušujícího, tedy pokud nejste citlivé děvče, které v sobě má pár skleniček, nadšené z toho, že je daleko od domova. Skoro jsem byl sám sebou znechucen.

	„Hele, to není špatné. Zaujal jste mě.“ Hleděla na mě, pokud jsem se nemýlil, toužebně. „Máte pravdu ve všech bodech – dokonce i s tím vtípkem o chůvě. Musela jsem to v posledních měsících dělat několikrát a vždycky jsem padla na chlapa, který si myslel, že si může zahrávat, protože je mimo dosah manželky – vně osmisetkilometrového pásma.“

	„Čeho?“

	Uličnicky zvedla koutek plných, a musím připustit, že i smyslných úst. „Pravděpodobnost, že narazíte na někoho, koho znáte, když se vydáte do města nebo skončíte v posteli s někým, kdo chodil s vaší partnerkou do školy, například, klesá se vzdáleností od domova. Osm set kilometrů je prý okruh, za kterým je vaše šance přežít vyšší než riziko, že vás chytnou.“

	„Je hezké slyšet, že dnes na špionážních školách učí i něco užitečného,“ poznamenal jsem. Pod stolem se její koleno otřelo o mé. Tváře se jí zabarvily působením rýžového vína.

	„A pokud jde o přítele, chodím se svým šéfem, zástupcem ředitele, ale nikam to nevede,“ vysvětlila mi.

	„A proč ne?“ zeptal jsem se, protože jsem nevěděl, co říct. „Protože je ženatý.“

	„Tolik k té osmisetkilometrové zóně.“

	Durbanová našpulila rty. „Vadí vám to?“

	Odpověděl jsem na její dotaz nezávazným pokrčením ramen. „A co vy? Jste ženatý?“

	„Rozvedený.“

	„Každý to zkouší,“ vyjádřila svůj názor. Uvažoval jsem, jestli jí mám povědět, že jsem nachytal vlastní ženu při pletkách – celých deset centimetrů jich měla v puse, pokud si dobře vzpomínám – jen abych trochu zvětšil vzdálenost mezi námi, zvlášť mezi dlaní Durbanové a mým stehnem, které začínala hníst, jako kdyby ho chtěla upéct. Pravdou bylo, že i když jsem byl technicky nezadaný, pořád jsem se cítil ve svazku s Annou. Jenže… byl tu konflikt zájmů ohledně té věci, co mi rychle pučela mezi nohama. Pokud se budu chtít vyhnout tomu, že se zítra probudím s Durbanovou v posteli a hlavou plnou výčitek, budu muset odejít nebo mě musí někdo zachránit. A rychle. „Takže váš přítel se k nám připojí?“ zopakoval jsem s takovou nenuceností, jaké jsem byl schopen.

	„Ne, já mu řekla, že mám ještě práci.“ Její nehty teď kreslily osmičky na látce mých kalhot, kruhy byly stále větší a nebezpečně se blížily k „probouzejícímu se hadovi“. „Řekla jsem mu, že procházíme případ… víte…“

	Neměli jsme toho tolik na procházení, co jsme ještě neprobrali, ale připustil jsem, že je to dobrý nápad.

	Přišourala se k nám stará žena a vyměnila prázdnou láhev od saké za plnou. Já sice protestoval, ale ona jen mávla rukou a řekla mi japonsky, ať nejsem blbej. I když nemluvím japonsky, bylo mi už tolikrát řečeno, ať nejsem blbej, v takové spoustě jazyků, že jsem přesně věděl, co říká. Zřejmě jsem se ocitl ve středu ženského spiknutí s cílem opít mě, a ono to fungovalo. „Takže, jak jsem říkal, shrnout si případ je dobrý nápad.“

	„Co chcete shrnovat?“ zeptala se Durbanová. „Chlap se ožral, spadl z lodi a stal se návnadou.“

	Zvedla láhev a nalila mi další skleničku. Jo, tohle děvče mělo na čele vytetované Trable. Pocítil jsem závan lítosti nad paní zástupcovou ředitelovou – ženou, se kterou vyjebávali, zatímco si užívali. Čas zaostřit. „To ale nevíme jistě, že?“ zeptal jsem se.

	„Jako co?“

	„Co se přesně Tanakovi stalo?“

	„Čili vy si nemyslíte, že ho sežral žralok?“

	„Ale ne, jsem si jistý, že ho žralok sežral, ale to je taky všechno, co víme.“

	„Asi jo.“ Durbanová si skousla dolní ret.

	„Tanaka byl opilý,“ poznamenal jsem.

	„Pamatuju si. No a co?“

	„Nepil. Nikdy. Aspoň podle FBI ne.“

	Durbanová vykulila oči, jako kdyby najednou narazila na spiknutí. „Vážně?“

	„Úřad se může mýlit. Nebo si Tanaka vybral zrovna tu noc na procházku s Johnnie Walkerem – oboje je pravděpodobnější než cokoliv jiného.“

	„Jako třeba vražda,“ hádala Durbanová.

	„Jo, jako vražda.“ Další menší problém bylo těch dvanáct hodin. Proč trvalo tak dlouho, než si někdo všiml, že se Tanaka ztratil?

	Durbanová přerušila mé myšlenky. „Co vlastně vy lidi z MO děláte? Žádné podrobnosti, samozřejmě, jen povšechně. Vy jste ještě víc pšššt-pšššt než my.“

	CIA je „pšššt-pšššt“? To pro mě byla novinka. Každou chvilku Durbanová plácla něco, co mi připomnělo, že je pořád ještě děcko, i když přesexualizované. První dojmy nejsou vždycky správné, ale tohle byl ten můj: Největší boj, který v životě svedla, byl nejspíš s příliš utaženým víčkem od skleničky s burákovým máslem. A taky to, že byla příliš krásná pro své vlastní dobro. Nebo kohokoliv jiného.

	„Ne, to je v pořádku. Můžu vám podat podrobnosti,“ odpověděl jsem. „Posledních pět měsíců jsem vedl válku s apostrofy. Víte, jestli patří před, nebo až za souhlásku? Je to obrovský problém. Nevěřila byste, kolik lidí to má špatně. Příští měsíc se vrhnu na závorky.“

	„Děláte si ze mě legraci.“

	„Vážně. Po tom, co mě převeleli z OSI, jsem akorát kontroloval papíry. Papíry jiných lidí. Tohle je můj první skutečný případ za šest měsíců.“

	„Šest měsíců.“ Zněla překvapeně. Skoro jako já. Co ještě vůbec dělám v armádě?

	Tlustý podnikatel se zase protlačil nahoru k mikrofonu a spustil „Stairway to Heaven“ – Schody do nebe. Nebo pekla, záleží na vašem úhlu pohledu. Ženská společnost u jeho stolu začala tleskat. Mně se chtělo házet shnilá rajčata, nebo vzhledem k tomu, že jsme byli v Japonsku, šurikeny.

	„Čili to je vaše původní pracoviště, Úřad pro vyšetřování letectva Spojených států?“ vyptávala se Durbanová.

	Přikývl jsem.

	„OSI.“ Něco se jí mihlo přes obličej. „Jéžiši! Teď vás poznávám.“

	„Poznáváte mě?“

	„Jasně. Ta hodnost mě zmátla. Tehdy jste byl poručík, že?

	Poručík Cooper. To je správně. Pamatuju si, že jsem o vás četla. Rozbil jste bandu pašeráků zbraní v Afghánistánu. Byl jste v CH-47, který sestřelil Tálibán. Jo, četla jsem o vás.“

	Ignoroval jsem hněv bohů, nalil si saké a kopl ho do sebe. Celá ta afghánská záležitost ve mně pořád budila noční můry.

	„Jste něco jako hrdina,“ trvala na svém a ignorovala přitom mou řeč těla. Vrtěl jsem se. Došel jsem už k závěru, že mezi zbabělcem a hrdinou není příliš velký rozdíl. Nejčastěji lidské činy určuje situace a nikoliv vědomé rozhodování. Viděl jsem hrdiny chovat se zbaběle. A jednou jsem viděl člověka, kterého všichni považovali za zbabělce, jak šel zachránit psa přivázaného řetězem k nastraženému 155mm dělostřeleckému granátu. Oba zabil výbuch, když ten granát explodoval a vytvořil kráter velikosti plaveckého bazénu. Když jsem se zpětně ohlížel na svůj služební záznam, okamžiky zaznamenané jako skvělé vzbuzovaly jen chladný strach, osamělost a pocit nesmyslnosti. A samozřejmě, spolu se zbabělci, mnoho hrdinů, které jsem znal, bylo taky mrtvých. Jejich hrdinství změnilo málo nebo vůbec nic. Z toho všeho mi došla jedna věčná pravda – smrt opravdu není vybíravá.

	„Jste v pořádku?“ Její hlas ke mně přicházel jakoby z dálky. „Řekla jsem něco špatně?“

	„Cože? Ne, nic. A co vy? Proč CIA?“

	„Obávám se, že můj příběh není ani zdaleka tak vzrušující jako ten váš. Vyrostla jsem v bytě na Park Avenue. Jedináček. Otec byl bankéř. Matka profesionální piják – brandy splachovaná vodkou. Dobré školy. Newyorská univerzita, politické vědy, psychologie a jazyky.“

	Tolik, pokud jde o mylné první dojmy. „Tam jste se naučila japonsky?“

	„Ne. Měli jsme japonského vrátného. Osouložila jsem ho o svých třináctých narozeninách, když byla matka v posteli s flaškou a otec na obchodní cestě. Vrátný byl jediný, kdo si vzpomněl.“ Zapomněla na bohy a nalila si saké, jako kdyby chtěla zapomenout. Pití jí vrátilo úsměv. „Víte, že nejlepší způsob, jak se naučit jazyk, je na zádech?“

	Její ruka byla zase na mé noze. „A pokud jde o CIA,“ pokračovala, „naverbovali mě na vysoké. Matka z toho nebyla nadšená, ale podle otce to nejspíš bylo bezva, něco, čím se mohl chlubit u Hamptonů.“ Odmlčela se, aby se mohla napít, a něco ji napadlo. „Myslím, že jejich postoj se změnil po jedenáctém září.“

	„Jejich a všech ostatních,“ poznamenal jsem. Věděl jsem, že je tu důvod, proč pořád ještě vystupuju v téhle komedii, a ona mi ho právě připomněla. Podíval jsem se ven. Na autech venku na ulici se usazovaly sněhové vločky jako husí peří po polštářové bitvě.

	Z tlačenice šinoucí se po chodníku se vydělil jakýsi muž. Vstoupil do suši baru a obdařil mě úsměvem, který mohl pocházet z katalogu módního návrháře Tomyho Hilfigera. Chystal jsem se mu sdělit, že si mě s někým spletl, když řekl: „Ahoj. Věděl jsem, že vás tu najdu!“

	„Bradley,“ vykřikla Durbanová. Když zaslechla jeho hlas, otočila se na stoličce trochu moc rychle, jako by ji přistihl při nějakém nevhodném jednání. Nemusel jsem být Sherlockem Holmesem, abych pochopil, kdo je Bradley. Spíš by mě zajímalo, proč se tu objevil, když ho Durbanová odmítla. Možná jí nevěřil. Možná nebyl tak tupý, jak vypadal. Bradley byl bezvadně oblečený v černém kabátě od Brooks Brothers s bronzovou šálou zastrčenou za klopy. Jako voda po holení se kolem něho vznášela arogance bratrstva z prvotřídní univerzity. Já hned věděl, že spolu vycházet nebudeme. Smetl si sněhové vločky z ramen a rukávů a hnědých vlasů ve stylu JFK a rozepnul si kabát.

	„Máš tu pro mě něco k pití, Shell?“ Vyhnul se při tom jakémukoliv projevu náklonnosti ke své milence. Zajímalo by mě, jak by se choval, kdyby věděl, že já vím. „Vy musíte být zvláštní agent Vincent Cooper. Rád vás poznávám, Bradley Chalmers. Já tu jsem za zamini.“

	To víš, že jo, Brade.

	Podal mi ruku. Jeho bílé prsty byly studené a vlhké jako kousky sašimi.

	„Říkej mi Vine,“ hrál jsem jeho hru.

	„Tak jak se ti líbí v Japonsku, Vine? Bylo by tu krásně, kdyby tu nebylo tolik Japonců, co?“ Zasmál se vlastní banalitě.

	„Jo, je tu krásně,“ souhlasil jsem. Napadlo mě, že někdo tam nahoře musel poslouchat. Tady byla má záminka. Ať už jsem měl toho chlapa rád nebo ne, přítel Durbanové a její šéf byl mou výmluvou pro odchod, opuštění scény. „No…“ začal jsem.

	„Moment, kam chcete jít?“ zamračila se Durbanová.

	„Jo, počkej,“ přidal se princ Chalmers s nulovou přesvědčivostí, „teď nemůžeš odejít.“

	„Lidi, vážím si vaší pohostinnosti, ale musím napsat zprávu.“ Požadavek zvládnout papírování chápe každý, kdo pracuje pro Strýčka Sama, papírování je příšera s nenasytným apetitem na světové lesy. Když karaoke kravál rozptýlil jejího šéfovského milence, zachytil jsem pohled Michelle. Doprovázelo ho mírné našpulení rtů, povytažené obočí a náznak pokrčení ramen. Říkal: Tohohle břídila se zbavím a pak můžeme vyrazit do města za nějakou zábavou. I když jsem to možná pochopil špatně a ono to mělo prostě znamenat Zatím. Vstal jsem a krev se mi nahrnula do nohou a mozek nechala poskakovat na vysoké hladině saké. Trochu jsem se zakymácel.

	„Mám vám zavolat taxík?“ zeptala se Durbanová.

	„Ne, já to zvládnu.“ Chvilku mi trvalo, než jsem si to vystředil v hlavě, a pak jsem se pokusil pohnout.

	„Zařídila jsem, aby vás vyzvedli v hotelu o půl sedmé,“ sdělila mi.

	„Pamatuju si to.“

	„Víte, kam se chcete dostat?“

	Vykoukl jsem ven. V pár minutách se sněžení změnilo ve vánici. „Na Jamajku,“ opáčil jsem. „A vyřiďte ode mě sajonara Bradymu.“

	„Bradleymu,“ opravila mě, ruku na mém předloktí.

	„Tomu taky.“ Zamával jsem a zamířil na chodník. Byl jsem rád, že to s Durbanovou nedostalo příležitost začít… fajn, tak mi to udělá radost až ráno.
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	Mé tělo pořád fungovalo podle washingtonského času, což vysvětlovalo, proč jsem moc nespal a ve dvě ráno jsem cítil, že by měla přijít přestávka na oběd. Na pokoji jsem se díval na kung-fu film a čas do svítání jsem zabil čtením informací ve složce. Nic nebilo do očí, a tak moje myšlenky zabloudily k důležitějším tématům, jako bylo přehrávání posledního rozhovoru s Annou. Nikam jsme se neposunuli, takže jsme teď mohli jít sami bez toho, abychom toho druhého museli brát s sebou.

	Na snídani jsem šel brzy. Bufet byl opuštěný, vzácný případ kdekoliv v Japonsku. Snědl jsem dost slaniny, abych si přivodil rakovinu tlustého střeva, plus dvě vejce, několik párků, dvě bramborové placičky, topinku a celý žlutý meloun. Pokud vydržím do večera, aniž bych se musel střetnout s místní kuchyní, pak byl hlavní úkol dne splněn. Když jsem se vykulil do haly, ještě jsem dojídal skořicový koláček.

	Policejní hlídkový vůz čekal za koncem úzkého červeného koberce s vystupujícím logem Hiltonu. Sněhová břečka se kupila na kufru, střeše i kapotě vozu. Oknem u řidiče nebylo kvůli vodě a mlžnému oparu vidět.

	Okénko sjelo dolů a mně se dostalo zamávání. „Udělejte mi radost a nastupte!“ volal nyní už známý policista s úsměvem. Mohl jsem to uvítání odpálkovat, ale nechal jsem to plavat. Vrátil by se mi jen prázdný pohled, a jaká by to byla legrace?

	Zadní dvířka se rozletěla. Hodil jsem dovnitř sako a nastoupil za ním. Sako jsem potřeboval. Pořád bylo jen pár stupňů nad bodem mrazu. Zima si okamžitě našla cestu zjizvenou tkání, kterou jsem nasbíral v minulých letech od kulek a šrapnelů.

	„Dobré ráno,“ pozdravila Durbanová zpěvavým hlasem dobré nálady, který ve mně vyvolává touhu dotyčného praštit. Olizovala přitom spodek víčka kelímku s kapučínem. „Jak jste se vyspal?“

	Sám. „Dobře, děkuju. Byla jste venku dlouho?“

	„Ne. Bradley musel domů. Jedno z jeho děcek mělo narozeniny.“ Pokrčila rameny, jako by chtěla říct: Průsery se stávají. Stávají, a nikoliv její vinou se dály Chalmersově rodině. A dřív nebo později to vybuchne do obličeje Michelle Durbanové. Její situace mi připomínala vlastní manželskou kaši. Ve střízlivém denním světle ztrácela žena ze CIA hodně ze svého lesku, ale já tu nebyl, abych moralizoval, a už vůbec ne, abych soudil, i tak jsem její soukromý život pustil z hlavy.

	Projížděli jsme hnědou kaší, kterou se naplnily ulice Tokia, prodírali se směsí tajícího sněhu a hrubého posypového písku, pneumatiky dělaly hotovou příďovou vlnu té břečky. A pak jsme byli na dálnici spojující Tokio s Jokohamou, na úchvatném pásu betonu s několika jízdními pruhy, který zdánlivě držely ve vzduchu střechy zástavby vyplňující prostor mezi dvěma městy. Kdokoliv vymyslel rčení „Příroda si oškliví vzduchoprázdno“, to tu musel navštívit.

	Náš policejní šofér se ustálil na rychlosti pod nejvyšší povolenou, zřejmě aby se vyhnul místům s náledím. Naše rychlost musela jít na nervy okolním řidičům, nikdo nás ale nepředjel ani nezatroubil. Všichni super vychovaní. S Durbanovou jsme seděli mlčky. Jakmile to zamlžená okna dovolila, začal jsem sledovat městskou zástavbu ubíhající kolem a poslouchal jsem nesrozumitelné brebentění přicházející ze služebního rádia. Napadlo mě, že není mnoho zemí dosud nedotčených angličtinou, ale tato byla jedna z nich. Jediná slova, která jsem poznával, byly známé obchodní značky defilující na nekonečných billboardech. Podobně jako Durbanová, i reklamy byly bez nočního osvětlení nějak méně přitažlivé.

	Přístav Jokohama se objevil náhle, když se rozevřela opona mlhy před nebem připomínajícím pošlapané olovo. Voda pod ním měla barvu mokrého uhlí. Durbanová podala ocelovou sítí policistovi žlutý papírek s poznámkou a ti dva si pak vyměnili hromadu rychlých slov, znějících jako jazykový ekvivalent kobercového náletu. Předpokládal jsem, že žlutý papírek obsahuje náš zamýšlený cíl cesty, protože řidič několikrát zkontroloval jeho obsah, než začal ťukat na tlačítka navigace. Odbočili jsme z hlavní cesty do doků, rychlost se kvůli náledí blížila k plížení. Jedno auto zjevně dostalo smyk a nějak se zastavilo až s předkem visícím nad vodou. Kývalo se a nejistě balancovalo. Shromáždila se kolem něj pohotovostní vozidla a jejich otáčející se světla se odrážela od okolního betonu jako malé elektrické záblesky. Lidé v uniformách mávali rukama a od úst jim stoupaly malé bílé obláčky. Náš řidič si toho nevšímal a pomalu jel dál. Nakonec jsme dorazili na přístavní hráz a sklouzli bokem z malého svahu, jak kola na ledě ztrácela hnací sílu, než se zastavila vedle lodi. Ta se trochu pohupovala u mola, jako by byla živá a dýchala; pohyb se dal zjistit jen v kontrastu k nehybnosti obrovského šedého skladu na druhé straně zálivu.

	Vystoupil jsem a cítil, jak se mi šourek zkracuje a varlata podnikají strategický ústup do tepla mého nitra. Sáhl jsem pro sako. Zrovna jsem ho potřeboval. Uniformovaný policista zůstal u vozidla, podupával a tleskal a nepatrně se ukláněl, zatímco jsme s Durbanovou opatrně kráčeli po ledě k lodní lávce. Konečky uší a špička nosu mě pálily mrazem a dech se mi měnil v páru. Z boční kapsy jsem vytáhl kožené rukavice a natáhl si je.

	Durbanová vešla na lávku jako první, na stoupajícím povrchu udržovala rovnováhu tím, že se rukou v rukavici přidržovala zábradlí. Když vstoupila na palubu, setkaly se s ní dvě tmavé siluety. Než jsem dorazil i já, představování už bylo v plném proudu.

	„Profesor Sean Boyle,“ představil se muž, o kterém jsem z informačních poznámek věděl, že je o čtrnáct let starší než já. Chlad na jeho vyholených tvářích vyleštil perfektní rudé kroužky.

	Potřásli jsme si rukavicemi. „Zvláštní agent Vincent Cooper,“ představil jsem se také.

	„Moritzio Abrutto, kapitán lodi,“ přidal se druhý muž.

	Podle zmíněných poznámek to byl Američan, stejně jako většina posádky. Loď si pronajala Moreton Genetics, velká americká firma, která zaměstnávala profesora Boyla a zesnulého doktora Tanaku. Abrutto byl plavovlasý, se světlou pletí. „Pojďme dovnitř,“ pozval nás a vedl nás k průlezu, kde nás zevnitř lákalo teplé žluté světlo.

	Vzduch uvnitř lodi byl cítit naftou a slaninou. Následovali jsme kapitána a profesora Boyla do relativně velikého prostoru s lavicemi po obou stranách několika stolů. Jídelna. Fotografie na stěnách ukazovaly různé lidi, většinou muže, většinou s obnaženou hrudí, kteří hrdě drželi pro fotografický aparát různé objekty, jež mohly být cokoliv od vnitřností po placentu. Usoudil jsem, že se jedná o tvory získané z hlubin oceánů. Skoro všechny fotografie byly podepsané. Na jedné jsem poznal Boyla a Tanaku. Boyle měl vousy a stáli spolu v tropickém slunci na zadní palubě. Oba měli ruce v bok, připravení k akci. Naklonil jsem se k fotografii, abych si ji lépe prohlédl.

	„Velký muž,“ promluvil za mnou profesor Boyle. „Už teď ho postrádám.“ Vyloupl se ze svého saka. „Ta fotka je asi rok a půl stará. Pluli jsme kolem jižního konce ostrova Honšú. Mířili jsme k Příkopu.“

	„Japonskému příkopu?“ zeptal jsem se.

	„Ano,“ odpověděl profesor. „Naše první výprava do těchto vod.“

	„Ta, co zrovna skončila, byla vaše druhá?“

	„Třetí.“

	Třikrát. To jsem nevěděl. Možná to, že Boyle a Tanaka byli na Nucušimě několikrát předtím, nehrálo žádnou roli, ale i když mé úvodní informace byly velmi dobré, pořád v nich zůstávaly díry.

	„Můžu vám nabídnout něco k jídlu nebo pití?“ dotazoval se Boyle.

	„Mně nic.“ Ke snídani jsem toho snědl dvakrát tolik, co vážím.

	„Ne, děkuju,“ odmítla i Durbanová.

	„Sundejte si kabáty a posaďte se. Udělejte si pohodlí,“ vyzval nás kapitán a sám se také vlastní radou řídil. My ostatní jsme ho následovali.

	„Takže, agente Coopere,“ začal Boyle, když vklouzl za stůl, „jak vám můžeme pomoct s vaším vyšetřováním?“

	„Já vlastně nevyšetřuju,“ odpověděl jsem. „Já jenom chystám složky Ministerstva, aby se daly uzavřít.“

	Profesor před sebou propletl prsty. „Dobrá, co byste chtěl vědět?“

	„Než začnete, jestli nemáte námitky…?“ položil jsem na stůl digitální diktafon a zapnul jsem ho. Červená LED na mě mrkla a dala tak vědět, že přístroj nahrává.

	„Ne, to je v pořádku.“ Boyle mávl rukou.

	„Už jsem četl vaše vyjádření, profesore. Můžete k tomu něco dodat? Cokoliv, co vás napadlo po tom, co jste ho sepsal?“

	Profesor zakroutil hlavou. „Popravdě řečeno, agente Coopere, jsem udělal všechno, abych na tu smutnou událost zapomněl. Takže odpověď zní ne, nic.“

	„Kdyby vám to nevadilo, mohl byste přesto znovu zopakovat události toho večera?“

	Profesor se podíval na hodinky. „Jestli myslíte, že to pomůže.“

	Přikývl jsem a nasadil chápavý výraz, abych ho uklidnil. Boyle nevypadal moc jako profesor, ale to jen proto, že já věřil, že všichni profesoři mají vypadat jako Albert Einstein v den, kdy se zapomněl učesat. Boyle měl na rozdíl od Einsteina vlasy husté a rovné a taky nepřirozeně modročerné. Obarvené. Myslím, že mu víc vadily šedé vlasy než to, že vypadá, jako by měl na hlavě misku. Připomínal strohého mnicha, typ španělská inkvizice, a já si ho snadno dokázal představit, jak zapaluje hranice. Ale jak jsem říkal, první dojem může být zavádějící.

	Úvodní informace mi řekly, že profesoru Seanu Boylovi je čtyřicet osm a že jeho rodiče imigrovali do USA z Irska, když mu byly čtyři. Jeho tvář byla inteligentní a pod huňatým černým obočím se mu třpytily oči náruživostí. Pleť měl bledou s výjimkou růže na tvářích, vyvolané chladem. Jeho rty patřily k těm tenčím a na krku měl nepatrné jizvičky po akné. Hádal bych, že strávil víc času koukáním do mikroskopu než vzpíráním a pitím energetických nápojů. Podle kapitána Schaeffera byl taky významným přínosem pro obranu a já měl rozkaz ho nenaštvat. Měl jsem chodit po špičkách, což jsem se chystal dělat.

	Boyle se podíval podruhé na hodinky. Čili, radši by byl někde jinde. To my oba. „Omlouvám se, profesore, že jsem vás žádal, abyste tu dnes byl. Vím, že jste nervózní a chcete pryč, a já vás nebudu zdržovat ani o minutu déle, než bude nezbytné.“

	„To je v pořádku,“ odpověděl. „Ještě musím na palubě zařídit pár věcí. S doktorem Tanakou jsme posbírali řadu dosud nezaznamenaných vzorků. Chci se ujistit, že jsou dobře zajištěné na cestu domů letadlem.“

	„No, stejně vám děkuju, pane,“ pravil jsem, pořád na špičkách, jak mi bylo nařízeno.

	Profesor škrábal popáleninu od cigarety na stolní desce. „Celý týden jsme se v batyskafu potápěli do příkopu.“

	„Kdo my?“ chtěl jsem vědět.

	„Doktor a já a technik.“

	„Je ten technik pořád na palubě?“

	„Jo,“ ozval se Abrutto. „Seženeme ho, až tady skončíte.“

	„Fajn. Promiňte to přerušení, profesore. Říkal jste?“

	„Měli jsme perfektní počasí, příliv a proudy, a díky tomu všemu se nám podařilo skončit ponor daleko před plánovaným časem, což bylo štěstí, protože se počasí výrazně zhoršovalo.“

	Kapitán přitakal.

	„Trochu jsme oslavovali,“ pokračoval Boyle. „Hideo pil a já ho ještě nikdy neviděl – pít.“

	„Co popíjel?“

	„Skotskou. Na palubě jsme měli jen to a saké.“

	„Máte představu, kolik toho vypil?“

	„Dost, očividně, i když v té době jsem si to neuvědomil. Asi dvakrát jsem mu doléval skleničku, myslím. Možná víte, nebo taky ne, agente Coopere, hodně Asiatů nemá geny umožňující účinně metabolizovat alkohol.“

	Kývl jsem. Ano, o údajné špatné snášenlivosti Asiatů vůči chlastu jsem věděl. Neuvědomil jsem si, že se z toho stal vědecký poznatek. „Takže vy jste nikdy předtím neviděl doktora Tanaku pít?“

	„Ne, nikdy.“

	„Viděl jste ho odcházet z oslavy?“

	„Ne. Kéž bych ho viděl. Pak by možná mohl ještě žít.“

	„Jasně.“ Pak jsem se zeptal Abrutta, jestli on viděl Tanaku odcházet. Ne, neviděl. „Má někdo z vás nějakou teorii o tom, co se té noci stalo?“

	„Protože jsem tam v tu dobu nebyl, mohl bych jen hádat,“ odpověděl Abrutto.

	„Tanaka se mohl jít nadýchat čerstvého vzduchu,“ mínil Boyle, „nebo šel zvracet přes zábradlí. Dokonce mohl jít na záď zkontrolovat Šinkai – naši ponorku – a spadnout dolů. Kdyby se jednou ocitl ve vodě, bez toho, že by ho někdo vytáhl, zima by ho zabila během několika minut. Byl opilý, tak možná ještě rychleji.“

	Usoudil jsem, že chlad ho mohl zabít, a slyšel jsem, že mráz i kouše, ale nic takového ho necvaklo pár centimetrů pod bradou. „Co mi můžete říct o tom žralokovi?“

	Odpověděl profesor. „Carcharodon carchias – velký bílý žralok. Hlavní predátor v této části světa. Mají rádi hloubky a chladno – loví tuleně, to je jejich oblíbená pochoutka. Jeden se rozhodl nás sledovat, když jsme křižovali oblast severně od místa našich ponorů. Bylo to skvostné zvíře. Velmi velké, velmi silné.“

	A mělo v oblibě Japonce, pomyslel jsem si.

	„Občas jsme je zahlédli. Poslední dobou častěji, protože jsou chráněným druhem,“ vysvětloval Abrutto.

	„Dělali vám starosti?“ zeptal jsem se.

	„Jen potud, že by mohli poškodit některé senzory na ponorce, takže jsme nedělali nic, co by je mohlo povzbudit, aby zůstali,“ odpověděl mi profesor.

	Mrkl jsem na Durbanovou. Když nic jiného, tak jsme alespoň vyjasnili otázku, jestli ten žralok nebyl jen chlap v převleku. Někdo jako Boyle by měl zřejmě poznat rozdíl.

	„Nějakou dobu trvalo, než se zjistilo, že doktor Tanaka chybí – dvanáct hodin, podle výpovědí,“ poznamenal jsem. „Netrvalo vám to trochu dlouho, než jste si všimli, že někdo chybí?“

	Boyle znovu zakroutil hlavou. „Může to tak vypadat, ale ne, ve skutečnosti to tak není. Expedice skončila. Všichni viděli, jak opilý Tanaka; byl, když odcházel. Myslím, že všichni stejně jako já předpokládali, že je ve svém pokoji a vyspává opici. A když jsme neměli žádnou práci, nechtěl jsem ho rušit.“

	Naškrábal jsem si něco do zápisníku, jako bych si dělal poznámky, protože jsem právě narazil na problém v profesorově výpovědi. Odporoval si v tom, že neviděl Tanaku odcházet z oslavy. „A co vy, profesore Boyle? Byl jste taky opilý?“

	„Ano. Byla to oslava a já oslavoval.“

	„A co vy, pane Abrutto?“ zajímal jsem se.

	„Jak jsem říkal, nebyl jsem tam. Byl jsem na můstku, ve službě, s třetím hrnkem kafe, myslím – nic silnějšího.“

	„A neviděl jste nebo neslyšel nic neobvyklého?“

	„Obávám se že ne. Přicházela bouře a zprávy o počasí vypadaly hodně ošklivě. Nepluli jsme, a tak jsem se soustředil na ta data.“

	„Nevadilo by vám, kdybych se podíval do doktorovy kajuty?“ zeptal jsem se.

	„Jasně, to není problém,“ ujistil mě Abrutto.

	„Potřebujete mě u toho?“ dotazoval se profesor.

	„Ne, myslím, že ne. Tedy pokud u toho nechcete být.“

	Nechtěl.

	„Je mi líto, že nemůžu víc pomoct, agente Coopere,“ omlouval se Boyle a zvedl se od stolu. „Jestli mě omluvíte, mám toho ještě spoustu na práci před odletem dnes odpoledne do Států. Pokud se budete chtít ještě na něco zeptat, tady je má vizitka.“ Vyndal stříbrné pouzdro, vytáhl z něho kartičku a položil ji na stůl.

	Poděkoval jsem mu za ochotu. Vizitce dominovalo logo Moreton Genetics, M a G vzájemně propleteně v podobě dvojité spirály. Zastrčil jsem kartičku do zadní kapsy a dal mu svou. „Pro případ, že byste si na něco vzpomněl,“ dodal jsem. Přikývl, vložil si ji do peněženky.

	Boyle popadl kabát a byl pryč. Posunul jsem se a vzal si ten svůj. „Zatím ho nebudete potřebovat, agente Coopere. Tam, kam jdeme, je ještě tepleji. Můžete si ho vzít cestou zpátky.“ Abrutto vstal, otevřel průlez v zadní stěně jídelny, který odhalil úzkou chodbičku, a prošel do ní. S Durbanovou jsme ho následovali. Tady byl zápach nafty výraznější. Těžce se tu dýchalo. Několik kroků chodbou nás přivedlo ke dveřím přelepeným policejní páskou. Dveře byly posypané práškem na zviditelnění a kliku kryl přilepený igelitový sáček. Tokijské policejní oddělení zacházelo s místností jako s místem činu, ani ne proto, že byl nutně spáchán zločin, ale aby zachovali nedotčenost, dokud je někdo jako já nezbaví zodpovědnosti.

	Z policejní zprávy jsem věděl, že na klice byly nalezeny jen dvě sady otisků: jedny byly Tanakovy, druhé patřily muži, jenž kontroloval jeho místnost, kapitánu Abruttovi. Námořník hlásil, že zevnitř neslyšel žádný zvuk, když klepal, takže šel sehnat svého šéfa. Taky jsem si všiml, že ve zprávě bylo, že v místnosti nebylo nic rozházené. Sloupl jsem pásku a nakoukl dovnitř. Místnost byla přibližně velikosti většího kufru, ale jinak naprosto nezajímavá: ocelové stěny, okénko, stůl a několik špinavých kusů oblečení v malé hromádce na pečlivě ustlané posteli. Nespalo se v ní. Na stole trůnil Tanakův počítač, Apple PowerBook, byl otevřený a spořič obrazovky předváděl záběry vzdáleného kosmu. Poznal jsem ho – sám ho používám.

	Podle forenzní zprávy se počítače nedotkl nikdo kromě Tanaky. Jeho otisky prstů byly jediné nalezené na klávesnici a zkoumání pevného disku ukázalo, že byl naposled použit předtím, než doktor zmizel. Stručně řečeno, nebylo tu vůbec nic v nepořádku.

	Prošli jsme lodí a mluvili s několika dalšími členy posádky, včetně technika, který pomáhal Tanakovi řídit ponorku. Nikdo neměl nic, co by mohl doplnit. Obecný názor zněl, že byla oslava, hrála tam muzika, žádné ženy. Tak jak dlouho ten mejdan mohl trvat? Nikdo si nevzpomínal, že by si všiml Tanaky, opilého ani střízlivého. Doktor byl zřejmě ten typ, který zcela nezapadal, ne nepřátelský, ale taky nebyl vyloženě společenský.

	Pak jsme obešli zadní palubu. Nedokázal jsem si představit, jak mohl Tanaka přepadnout přes palubu, pokud nevylezl na zábradlí a neztratil rovnováhu. Všiml jsem si, že paluba je namrzlá a klouže jako čert. Šoural jsem se po palubě a nezvedal nohy, až jsem se dostal za červený sud, z něhož prosakovala rez. Lodní zádi vévodila cívka naolejovaného lana, patřícího k mechanismu spouštějícímu ponorku pomocí jeřábu. Nahlédl jsem přes okraj lodě. Černá voda byla hluboko, se světlými skvrnami sněhu, který se hned po dopadu rozpouštěl. Pokud někdo spadne přes palubu, dostat se zpátky je komplikované, ne-li vyloženě nemožné.

	Za cívkou se najednou objevil kužel cigaretového kouře. Jsa vyšetřovatel, vyšetřuji. Opatrně jsem manévroval kolem bubnového kola a objevil vousatého muže v červeném kabátě potřísněném olejem, přisátého na cigaretu. Muž si mě přeměřil, pak se vrátil pohledem na molo a mou přítomnost kvitoval dalším potáhnutím.

	„Patříte k posádce?“ zeptal jsem se ho.

	„Kdo se ptá?“ opáčil a vyfoukl směs sražené páry a tabákového kouře nad stroje a různá zařízení.

	„Santa Claus,“ odpověděl jsem.

	„Nemám moc vysoký mínění o vašich saních.“ Ukázal hlavou směrem k policejnímu hlídkovému vozu, nyní přikrytému sněhem, zaparkovanému na přístavní hrázi.

	„Takže víte, kdo se ptá,“ podotkl jsem. „Proč nekouříte vevnitř? Bylo by to příjemnější než mrznout tady venku.“

	„Proti předpisům,“ vysvětloval. „Ty dubový palice to na týhle plavbě nechtěly povolit.“ Zakašlal, což znělo, jako když řadíte v autě bez spojky. Cosi se mu objevilo v ústech, což jednou nebo dvakrát přežvýkl. Myslel jsem na jeho plíce. Plivl přes palubu a koule obloukem plácla do vody a rozprostřela se po hladině. Cosi se zespodu přiblížilo a do hmoty ďoblo pro případ, že by to bylo k jídlu. Nebylo.

	Všiml jsem si, že cigaretové nedopalky, shromážděné za delší dobu, obarvily led a sníh pod jeho nohama nahnědo. „Někdo další na palubě kouří?“

	„Ne.“

	„Vyšetřuju smrt doktora Tanaky pro americkou vládu.“ Tím jsem úředně vysvětlil svou přítomnost na lodi.

	„Dobře vám tak,“ odpověděl.

	„Znal jste ho?“

	„Ne.“

	„Byl jste na té oslavě tu noc, kdy se doktor ztratil?“

	„Ne.“

	„Co jste dělal v té době?“

	„To, co vždycky, když je po večeři. Uklízel jsem kuchyň.“

	„Takže… vy jste kuchař?“

	„Jo.“ Muž popotáhl z cigarety tak silně, až jsem myslel, že ji obrátí naruby. Vytáhl z kapsy kabátu krabičku chesterfieldek, jednu vytřepal a zapálil si ji od špačka. Nedopalek cvrnkl do vody a vyfoukl do vzduchu obrovský oblak kouře.

	„Máte nějaké jméno?“ zeptal jsem se.

	„Cooke. S e na konci.“

	„Jmenujete se Cooke2 a jste kuchař?“

	„Je to tak. Al Cooke. Nažral se.“

	„Nažral se?“

	„Žralok. Už čekal.“

	„Viděl jste doktora spadnout?“

	„Ne,“ odvětil Cooke a plácal rukama. Převalila se přese mě vlna tabákového kouře a starého potu.

	Když neviděl doktora sletět, pak taky nemohl vidět, jak ho trhá žralok. Podíval jsem se na něj. Znal jsem ten typ, co nic neviděl a nic neslyšel, i když viděl a slyšel. „Děkuju vám za váš čas,“ řekl jsem a podal mu svou vizitku s washigtonským číslem, stejně jako všem členům posádky, se kterými jsem mluvil. „Kdyby vás cokoliv napadlo, zavolejte mi.“

	„Jasně,“ řekl a podupával, aby se zahřál. Dělal jsem totéž a uvědomil si, že já už nohy necítím. Uviděl jsem Durbanovou a Abrutta, jak na mě čekají na lávce vedoucí na břeh. Vyfukovali oblaka páry. Vydal jsem se za nimi.

	Bylo zřejmé, že tu už nemám nic na práci. Obrana Spojených států ztratila jednu užitečnou osobu; sežrala ji ryba, které to bylo úplně fuk.

	Když jsme s Durbanovou kráčeli k hlídkovému vozu, přemýšlel jsem o Seanu Boylovi. Profesora zřejmě nevyvedla ztráta přítele a kolegy příliš z klidu. Bylo mi jasné, že je zcela pohlcený svou prací. Došlo mu vůbec, že Tanaka zmizel navěky?

	Uvědomil jsem si, že jsem vlastně mimo své hřiště a nesoustředím se. Za nejbližším rohem mě čekala cesta domů letadlem a mně se už teď stahoval žaludek a obcházel mě mráz.
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	Když taxík zastavil před mým bytem ve Washingtonu, bylo půl deváté večer. Když mě propustili z nemocnice, přestěhoval jsem se zpátky do města. Mé nové sídlo byl jednopokojový byt ve čtyřpatrovém bloku nad několika restauracemi bojujícími o přežití – korejský gril na jedné straně, vegetariánský lokál na druhé. Po třech měsících pobytu jsem si tykal s Kimem, majitelem 38. rovnoběžky, ale s lidmi ze Summer Love, Kimovými batikovanými konkurenty ze sousedství, jsem se stěží zdravil kývnutím hlavy. Což hodně vypovídá o mých stravovacích návycích.

	„Vine. Rád tě vidím.“ Kim vzhlédl od pokladny, když jsem kráčel kolem, shrbený, jak jsem bojoval s kufrem. „Kde jsi byl?“

	„V Disneylandu.“

	„Ha, Disneyland, vždycky je to Disneyland. Dáš si jako obvykle?“

	„Máš na jídelníčku medúzu?“

	Po chvilce uvažování zakroutil hlavou. „Ne, ne, omlouvám se…“

	Kdyby je prodával, mohl jsem se naučit je nenávidět už dávno. „To nic, zůstanu u toho jako obvykle.“

	„Jo, jasně, jasně. Dobrá volba, dobrá volba. Jedna velká porce bulgogi se už nese. Chceš rejži?“

	Přikývl jsem. Konverzace s Kimem byla radostná. A vlastně jsem měl radost, že jsem doma, i když tu nebylo nic, co by mě nahoře čekalo, ani kytka v květináči.

	Kim se přestal tvářit vesele, zachmuřil se a štěkl na manželku příkaz jako zlomyslný pes bafající po vetřelci. Jeho paní vypadala, že to nebere na vědomí, a prostě se odbelhala dozadu, aby vyřídila mou objednávku. Pan Kim se postaral o několik dalších zákazníků, kteří si objednávali jídlo po telefonu, a já mezitím listoval na pultě několika staršími čísly časopisu People. Titulní stránky předváděly obvyklou řádku holywoodských posranců, lidí, kteří měli všechny důvody věřit, že vyhráli v loterii života, ale místo toho trpěli tím druhem narcismu, který jim znemožňoval mít rád kohokoliv kromě svého upraveného obrazu. Rozvody, záchvaty vzteku, tajné schůzky, kliniky, prapodivné operace, dopravní nehody v opilosti, románky. Pokud to nebylo žalostné, pak to bylo legrační.

	Procházel jsem hromádkou. Dole ležel tři dni starý výtisk Postu, Podle titulní stránky se za tu dobu, co jsem byl pryč, změnila vláda v Pákistánu. Pár vojáků z tělesné stráže bývalého prezidenta se rozhodlo, že se jim nelíbí jeho přátelská politika vůči USA, a tak rozlouskli jeho auto jako ořech pár kily Composition B, zatímco on byl stále uvnitř. Fundamentalistické gangy se potulovaly Karáčím a Islámábádem a mlátily každého, kdo vypadal, jako že žije v jedenadvacátém století. Indie byla nervózní. Amerika byla celá nesvá. Po letech relativního klidu se už zase střílelo přes hranice již dlouho sporného území Kašmíru. Všeobecná noční můra všech už nebyla jen zlý sen: teď jsme tu měli bandu náboženských tupců sedících na hromadě neznámého počtu atomových hlavic a raket schopných poslat je na cíl. Další papiňák – přesně to svět potřeboval.

	„Tady to je, pane Vincente. Dobrou chuť.“

	„Dík.“ Položil jsem noviny zpátky na pult a vyměnil jsem igelitovou tašku, kterou mi podával, za hrst drobných, co mi cinkaly v kapse. „Zbytek si nech,“ řekl jsem mu. Věděl jsem, že spropitné dělá asi pět babek. Protože pan Kim také dělal neoficiální ostrahu budovy, myslím, že si je zasloužil.

	Vyhnul jsem se výtahu a po požárním schodišti jako obvykle vystoupal do prvního patra. Schodiště bylo špatně osvětlené, tu a tam vyzdobené kresbami provedenými bez většího zápalu, jako by kreslení umělce obtěžovalo. Věděl jsem, jak se cítí. Dům postavili před nějakými čtyřiceti lety a procházel jakousi architektonickou krizí středního věku. Stropy byly poněkud nízké, místnosti poněkud těsné, aby byly pohodlné. Jako nosit svetr, který se neměl dostat do sušičky. Dům potřeboval znovu vymalovat, nebo možná zbourat. Nemohl jsem se mezi těmi dvěma možnostmi rozhodnout. Ale nájem byl nízký a bulgogi pana Kima – hovězí v sójové omáčce – vyhrávalo na celé čáře.

	Dorazil jsem ke svému bytu, položil jsem kufr a strčil klíč do zámku. Problém. Dveře už byly odemčené. Teprve pak jsem si všiml proužku světla prosvítajícího pod dolní hranou dveří. Nechal jsem byt odemčený a s rozsvícenými světly, než jsem odjel do Japonska? Ne, nenechal. Uvnitř toho nebylo moc, co by stálo za ukradení, ale to neznamenalo, že bych byl rád, kdyby byt vydrancoval nějaký cizinec. Měl jsem tam malý trezor přišroubovaný k podlaze, kde jsem uchovával různé věci, pro mě cenné – pas, rodný list, oblíbenou zaječí pacičku pro štěstí, služební pistoli Beretta M9 a taky opotřebovaný armádní Colt 45 z vietnamské války, který jeden můj strýček zabavil mrtvému Vietnamčíkovi. Přiložil jsem ucho na dveře, ale zevnitř nebylo nic slyšet. Je vetřelec pořád uvnitř, nebo už dávno pryč? Zmáčkl jsem kliku a strčil do dveří. Západka zaskřípala proti destičce. Závěsy vrzaly. Pšššt, sakra! Skrčil jsem se, připravený na útok. A pak mi někdo vytrhl kliku z ruky.

	„Jak dlouho ti trvá vyjet výtahem do prvního patra?“ zeptala se major Anna Mastersová, stojící přede mnou s rukama v bok, na sobě jednu z mých košil a na tváři úsměv.

	„Šel jsem po schodech,“ vysvětloval jsem. Anna byla tou poslední osobou, kterou bych čekal, že uvidím. Byla přece v Německu, na letecké základně Ramstein, ne? „Co tady –“ Naše těla se srazila. Naše rty se našly, jazyky zapátraly. Okamžitě se mi postavil, jako každému dobrému vojákovi.

	„Proboha, shoď ty hadry. Mám hlad,“ řekla a uvolnila se z objetí.

	Neobratně jsem zápasil s opaskem. „Obvykle se k večeři oblékám.“

	„Dnes večer ne,“ odpověděla Anna bez dechu, jako kdyby právě doběhla nějaký závod.

	Odkopl jsem boty a nechával za sebou pěšinu ponožek, kalhot a dalšího oblečení. Strhl jsem svou košili, tu, kterou měla na sobě, a při chůzi jsem Annu zvedl. Její záda byla pevná a štíhlá a její nohy se ovinuly kolem mě. Do ložnice nedoběhnu.

	„Tam,“ přikázala Anna a ukázala na stůl, kde bylo prostřeno k večeři. Položil jsem ji na ubrus. Smetla příbory a poslala je s řinčením mezi mé oblečení válející se po podlaze. Pak ovinula paži kolem mého krku, chytila se hrany stolu kvůli rovnováze a přitiskla se na mě stydkou kostí. Ani jeden z nás se nechtěl obtěžovat s předehrou. Šli jsme rovnou na věc.

	 

	Druhý chod jsme si dali v ložnici. Potom jsme se objali a leželi v posteli a pozorovali na stropě odraz neonu z vývěsního štítu 38. rovnoběžky pod mým oknem, jak mění barvy. Přivedlo to zpět Tokio a na okamžik i obraz doktora Tanaky, jak se převaluje v nerezové vaně. Hlavou se mi honil drobný rozpor profesora Boyla v tom, že viděl partnera opouštět oslavu. Kdybychom na tom případu s Annou pracovali společně, byl by to důvod k diskuzi. Možná jí budu moct přehrát záznam Boylova tvrzení, jestli jí taky bude připadat divné. A pak vyskočila vzpomínka na Michelle Durbanovou a naši večeři v suši baru spolu s drobným pocitem viny, i když k ničemu nedošlo. Ale i kdyby došlo, byl bych vně osmisetkilometrového pásma, což by mě zprostilo viny, ne?

	Annina váha se přesunula na mě a mozek mi zaplavil její parfém. „Zapomněl jsem, že jsem ti poslal poštou klíč, když jsem se sem nastěhoval. Když jsem narazil na otevřené dveře a světlo, myslel jsem, že tu je lupič.“

	Kim mě mohl varovat. Znal Annu a vsadil bych se, že věděl, že je nahoře, ale z nějakého důvodu se rozhodl zachovat tajemství. Měl bych ho požádat, aby mi vrátil těch pět dolarů.

	„Takže klíč jsi nedal nikomu jinému?“ dotazovala se.

	„Rozdal jsem jich asi tucet. Máš štěstí, že dnes je můj harém mimo město.“ Znovu jsem si vzpomněl na Durbanovou.

	„Cože?“ Anna ucítila slabý záškub nebo to možná byl nepatrný elektrický pulz pod mou kůží. Ať to bylo cokoliv, zachytila to jako detektor lži.

	„Nic,“ opáčil jsem a lámal si hlavu, jak to ženy dělají – že dokážou číst v mužském svědomí.

	„Vypadá to, že jsi fit,“ podotkla a nehtem sledovala mé břišní svalstvo.

	„Objevil jsem video Jane Fondové s domácím cvičením. A co ty? Už tě přešly ty bolesti hlavy?“

	„Doufám. Už se neobjevily několik týdnů.“ Cucla si kávy, hrneček držela v obou rukou, jako by se modlila. Ty bolesti hlavy byly zlé, takže možná dělala právě tohle – modlila se, aby zmizely navěky.

	Během posledního případu mě postřelili dvakrát. Jednou do masa pod pravou paží, kulka prošla čistě kůží a minula trojhlavý sval. Nic vážného – pár stehů a svraštělá purpurová jizva, abych nezapomněl. Druhá kulka ovšem roztříštila pažní kost v levé ruce – tu velkou kost mezi ramenem a loktem – a vyvrtala díru do ramenních svalů, naštípla žebro, provedla přemet vzad a našla si cestu do podklíčkové žíly, odkud ji to spláchlo skrz mé srdce. Kulku našli na dně mé plíce. Dobrá zpráva je, říkali doktoři, že budu žít. Špatná zpráva, jak se domnívali, byla, že mi nebude moc dobře. Reagoval jsem jako vždy, když šlo o názor expertů, a ignoroval ho. V tomto případě rada zněla sedět příštích čtyřicet let v houpacím křesle a koukat na staré seriály. Já se místo toho rozhodl pro opak a naordinoval jsem si osm hodin mučení denně. Když už jsem mohl lézt, donutil jsem se chodit. Když jsem mohl chodit, zkusil jsem běhat. Teď běhám skoro každé ráno dvanáct mil. Po běhání dělám kliky – něco kolem stovky. Víceméně jsem se vzdal chlastu a zapracoval na své svatozáři. Popravdě jsem byl asi v nejlepší fyzické kondici v životě a poděkovat jsem za to mohl doktorům. Kdyby bývali řekli, že se úplně uzdravím, byl bych dodnes chodící reklamou pro Jacka Danielse.

	Anna měla také trvalá poranění, která jí připomínala náš společný případ. Při automobilové nehodě, nebo lépe řečeno havárii – nebyla to žádná nehoda, která ji dostala do kómatu na celý týden – přišla o palec na levé noze. Zranění hlavy zřejmě nepřineslo žádné trvalé následky, i když teď pravidelně trpěla příšernými migrénami.

	„Nechceš se mě zeptat, co tady dělám?“ dotázala se Anna.

	„Vím přesně, co tady děláš a komu to děláš.“

	Praštila mě do paže. „Ne, myslím v D.C.“

	„Tak mi to prozraď.“

	„Přihlásila jsem se k doprovázení vězně do Spojených států.“

	„Jak se ti to podařilo?“

	„Jak jsem říkala – přihlásila jsem se. Znáš to, udělej krok vpřed. Příležitost šla zrovna kolem.“

	Pohnula hlavou a já ucítil, jak mi její vlasy kloužou po hrudi. Představil jsem si ji, jak stála ve dveřích, když jsem dorazil domů, a její vlasy mi připomínaly tmavou čokoládu řinoucí se přes ramena. Zdržoval jsem ten obraz, světlo z kuchyně za ní zdůrazňovalo křivky pod mou košilí. Annina prsa byla větší, než jsem si je pamatoval. Vrátil jsem se do přítomnosti a vzal jedno ňadro do ruky. Bylo teplé a těžké a vyplnilo mi dlaň, bradavka byla pořád tvrdá vzrušením z nedávného sexu, kolujícího jí v žilách.

	„Chyběla jsi mi.“

	„To vidím,“ zašeptala a sáhla po ztopoření, které nechtělo odeznít. Hladila mě jemně, zřejmě byla ráda, že se držím.

	„Jak ti jde to studium bible?“ zašeptal jsem, ztrácel jsem dech.

	„Jde to dobře,“ odpověděla. Cítil jsem teplo jejích laskajících rtů, jak mě cestou dolů líbala. Párkrát mě kousla, pro případ, že bych zapomněl, kdo je tu šéf, a pak jsem pod prostěradlem ucítil, jak si mě bere do úst. Zavřel jsem oči. Rozkoš byla téměř nesnesitelná. Téměř.

	 

	„Tak jak bylo v Japonsku?“ zeptala se. Seděla u stolu a snídala trochu přihřáté bulgogi a rýži. Koupila si předešlý den něco v sousední vegetariánské restauraci, ale po noci v mé ledničce to vypadalo mnohem méně lákavě než nejlepší pokrm pana Kima a nic jiného v ledničce k jídlu nebylo, pokud jste nepatřili mezi vyznavače plísně.

	Nalil jsem Anně šálek kávy. „Jak bylo v Japonsku? No, mají tam prodejní automaty, kde si můžeš podle své potřeby koupit použitý dívčí spodní prádlo zabalený spolu s fotkou tý holky, která ho měla na sobě.“

	„To je nechutný.“

	„Já vím. Člověk by řekl, že ho aspoň vyperou.“

	„Ty seš taky nechutnej.“

	„Vlastně jsem se necítil už dlouho tak dobře,“ přiznal jsem se poctivě.

	„Jo, já taky ne.“ Anna se usmívala. Její oči zachytily ranní slunce proudící dovnitř a modrozeleně se zablýskly, jako kdyby dostaly zásah elektrickým proudem. Dívali jsme se na sebe mlčky, nikdo nechtěl promluvit a narušit ten okamžik, možná proto, že jsme oba věděli, že jisté zvlášť obtížné otázky a odpovědi se vznášejí příliš blízko na to, abychom se cítili příjemně.

	Já přerušil ticho jako první. „Takže, kdy se vracíš?“ A bylo to tady. Řekl jsem to.

	Anna se nadechla a pomalu vydechla. Věděl jsem, že to, co přijde, se mi nebude líbit. „Dnes odpoledne.“

	„Děláš si legraci.“

	Zavrtěla hlavou. „Mám vojenský soud v Ramsteinu, který začíná zítra v poledne.“

	Neřekl jsem nic, což vlastně řeklo všechno.

	„To mě naučí hlásit se někam dobrovolně.“ Anna měla najednou potíže podívat se mi do očí.

	Následoval další výbuch ticha. Připomnělo mi to naše rozhovory po telefonu.

	„Víš, po našem posledním rozhovoru, těsně před tím, než jsem jel do Japonska, jsem si byl docela jistý, že to mezi námi skončilo.“ Co to řekla Anna do telefonu? Ty a já, my, náš vztah – nevede to prostě nikam… Zažili jsme legraci… měli jsme to tak prostě nechat.

	Byla na řadě neříct nic.

	„Proč jsi přijela?“ zeptal jsem se jí. Naše nálada se ani tak neposunula, jako spíš opsala sto osmdesát stupňů.

	„No víš… děvče má určitý potřeby,“ snažila se situaci zlehčit. Pokus o zlehčení situace dopadl jako ztroskotaná vzducholoď Hindenburg a ona to věděla. Zahleděla se do kávy. „Možná jsem neměla jezdit.“

	Jo, možná jsi sakra neměla, pomyslel jsem si. Já si zrovna začínal zvykat na to, že jsme od sebe. Ale stačila jedna noc, a už mě zase měla na háčku.

	„Nevím, kdy se zas vrátím,“ přiznala.

	Přikývl jsem. „Jo, jo.“

	„Chtěla jsem ti navrhnout, aby sis vzal den volna a strávil ho se mnou, ale myslím, že vím, co bys mi odpověděl.“

	Možná jí ruměnec v mém obličeji poskytl vodítko.

	Roztřásla se jí brada a oči měla zalité slzami. „Je mi to líto.“

	„Mně taky.“ Vstal jsem a donesl svůj šálek do výlevky a zbytky vylil. „Anno, musím jít,“ prohlásil jsem. Nebyl jsem mučedník. Kapitán Klaun mě očekával o půl desáté.

	„Obrana naší velké země nepočká na nikoho z nás.“ Měla nucený úsměv.

	„Zůstaň tu, jak dlouho budeš chtít,“ odpověděl jsem. Jestli mě chtěla velkého a silného, mohl jsem takový být. „Jen nech klíče dole u Kima, až půjdeš.“

	„Dobře.“ Výsada překvapit mě v jedné z mých košil byla zrušena.

	Odjel jsem ve svém starém Pontiacu Parisienne do Pentagonu. Mírně sněžilo, ranní slunce pohltil studený závan. Neměl jsem nehodu, ale pravděpodobně jsem jich několik způsobil.
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	Dorazil jsem včas, v 9.30, jak bylo požadováno, avšak kapitán Schaeffer nikoliv. Mně to vyhovovalo. Řekl jsem si, že se musím teď odstřihnout od Anny a věnovat se práci. Začal jsem s e-maily. Schránka byla přecpaná nepřečtenými oběžníky, samými překopírovanými sračkami. Žádný nebyl určený přímo mně. Výjimkou byl jeden s lákavým předmětem: „Správné vyplnění formuláře MO 1351-2.“ Zkopírované e-maily jsou ztráta času, i když ten o 1351-2 mi připomněl, že mám udělat vyúčtování cesty do Japonska. Vybral jsem všechno a poslal to rovnou do koše. Vytáhl jsem peněženku a z ní vylovil svazek účtenek z mého nedávného výletu za moře za státní peníze. Začal jsem vyplňovat formulář on-line. Byla to piplavá práce, nevydělával jsem dost, abych mohl financovat vyšetřování pro vládu z vlastní kapsy. Když jsem skončil s on-line papírováním, poslal jsem to a pak odeslal papírové účtenky interní poštou do účtárny.

	Když jsem kontroloval peněženku, jestli se tam neukrývají ještě nějaké účtenky, vypadl mi na stůl velký bílý zub, co mi dal tokijský koroner doktor Samura Hašimura. Zkoumal jsem ho a držel ho při tom mezi ukazováčkem a palcem. Byl bílý a tvrdý a uzpůsobený k řezání a trhání. Když doktora Tanaku trhalo naráz tolik podobných zubů, nejspíš ten nešťastník necítil vůbec nic. Přilepil jsem zub páskou k rámu monitoru počítače. Tím jsem strávil padesát devět minut svého pracovního dne. Dnes to byl typický den blbec.

	Nakonec jsem vytáhl svůj notebook a záznamník. Musím napsat zprávu. Za hodinu a půl jsem byl tak ve dvou třetinách, v bodě, kde jsem cítil, že si musím ještě jednou přehrát rozhovory, které jsem vedl na palubě Nacušimy. Poslechl jsem si je všechny a potom jsem se soustředil na časový kód uložený v paměti přístroje.

	Můj hlas: „Co popíjel?“

	Boylův hlas: „Skotskou. Na palubě jsme měli jen to a saké.“

	„Máte představu, kolik toho vypil?“

	„Dost, očividně, i když v té době jsem si to neuvědomil. Asi dvakrát jsem mu doléval skleničku, myslím. Možná víte, nebo taky ne, agente Coopere, hodně Asiatů nemá geny umožňující účinně metabolizovat alkohol.“

	„Takže vy jste nikdy předtím neviděl doktora Tanaku pít?“

	„Ne, nikdy.“

	„Viděl jste ho odcházet z oslavy?“

	„Ne. Kéž bych ho viděl. Pak by možná mohl ještě žít.“

	Jo, možná. Boyle byl blahosklonný kretén. „Možná víte, nebo taky ne, agente Coopere, že hodně Asiatů nemá geny umožňující účinně metabolizovat alkohol.“ Znovu jsem klepl na paměťové tlačítko.

	„Nějakou dobu trvalo, než se zjistilo, že doktor Tanaka chybí – dvanáct hodin, podle výpovědí. Netrvalo vám to trochu dlouho, než jste si všimli, že někdo chybí?“

	„Může to tak vypadat, ale ne, ve skutečnosti to tak není. Expedice skončila. Všichni viděli, jak opilý Tanaka byl, když odcházel. Myslím, že všichni stejně jako já předpokládali, že je ve svém pokoji a vyspává opici.“

	Viděl jste ho odcházet z oslavy? zeptal jsem se ho. Boyle odpověděl, že ne.

	O pár minut později, trochu pod tlakem, se najednou všichni včetně Boyla dívají na nadrátovaného Tanaku, jak opouští slezinu. Znamená to něco? Nebo nic? Velmi málo výpovědí neobsahuje žádné rozpory. Ty, které je neobsahují, častěji naznačují účelovost. A přece –

	„Ach, Coopere, vy už jste zpátky,“ poznamenal kapitán Schaeffer a přerušil tok mých myšlenky. Mžoural kolem hrany dveří. „Co děláte?“

	„Pane,“ odpověděl jsem. „Zpráva o smrti doktora Tanaky. Pošlu vám ji asi za půl hodiny.“

	„Zapomeňte na to na moment. Máte tu návštěvu. Já vás varoval…“

	Varoval? Před čím?

	Do místnosti vpadli dva muži jako párek velkých koček puštěný z klece, kroužili před mým stolem, připravení k jídlu. Jeden byl běloch, jeho kámoš Asiat. Oba byli v civilních šatech. Vlastně na jejich oblečení nebylo nic civilního. Jejich obleky byly pravděpodobné italské a neskutečně drahé a oni se chovali trochu jako špioni, ale mnohem víc jako burzovní makléři křížení s pitbully. Jejich způsoby jsem poznal okamžitě. Přišla mě navštívit nejobávanější agentura v D.C.: Generální úřad pro hodnocení.3

	Schaeffer zavřel dveře. Představoval jsem si, jak ocelová západka klesla na své místo. S útěkem bych neměl šanci. „Co pro vás můžu udělat, pánové?“

	Mávli na mě svými průkazy a pak se rozhlédli po něčem, na co by si mohli sednout. Místnost byla prázdná až na můj stůl a vybledlou fotku posledního prezidenta, která byla lepicí páskou uchycená na zdi za mnou. Pokud si chtěli sednout, pak si museli vybrat mezi podlahou a mým stolem. Oba se rozhodli postávat. Opřel jsem se na židli, abych se dostal z jejich osobního prostoru. Nebo spíš abych je dostal z toho svého.

	„Nemám moc vysoké mínění o vašem bytovém architektovi,“ poznamenal ten bílý.

	„Chci tu chvíli bydlet, než to začnu renovovat. Vy, hoši, máte i nějaká jména?“

	„De Silver,“ představil se jeden.

	„Wu,“ sdělil mi jeho partner. „Máme vás v merku, Coopere.“

	Hráli si na hodného účetního a zlého účetního.

	„Nepovídejte.“

	„Dejte si pozor na hubu, zvláštní agente. Dokážeme to zpříjemnit, nebo vám můžem zkazit den. Vyberte si.“

	„Jdete pozdě,“ řekl jsem jim. „Už ho mám zkažený.“

	Wu pleskl kusem papíru na můj stůl před mou klávesnici. Naklonil jsem se, abych se podíval zblízka. Byl to formulář MO 1351-2. Účtenky byly připojené.

	„To je vaše, Coopere?“

	„Vypadá to tak.“ Přejel jsem pohledem po číslech. „Nějaký problém? Něco jsem vynechal?“

	„Poslali jsme vám k tomu přednostní e-mail a systém nám řekl, že jste ho vůbec neotevřel.“

	„Aha, ten e-mail, já jsem ho uložil.“ Byla to pravda jen napůl. Ještě pořád jsem nevysypal koš.

	De Silver vytáhl z vnitřní kapsy saka zápisník a otevřel ho. „Před třemi týdny jste jel do Sea Breeze Aquaria?“

	„Správně.“

	„Máte účtenku z taxíku stvrzující, že cesta stála třicet pět dolarů. Vypadá to, že zpáteční cesta stála jen deset.“

	„No a co?“

	„Proč ten rozdíl?“

	„Takže tohle celé je kvůli pětadvaceti dolarům?“

	„To není jen pětadvacet dolarů, Coopere,“ odpověděl De Silver.

	„Ne? Tak o co jde?“ Vlastně jsem dychtil se to dovědět, protože my tři jsme už ze svého pracovního výkonu prošustrovali mnohem víc.

	„Jde o postup, systém a zúčtovatelnost,“ poučil mě Wu. „Nezodpověděl jste otázku.“

	„Kterou? Padlo jich tu víc.“

	„Pracoval jste pro MO celou dobu, co jste byl v tom taxíku?“

	Chystal jsem se odpovědět, když Wu pokračoval. „Označili jsme si vás, Coopere. Projdeme každou účtenku, kterou jste podal za posledních šest měsíců. A radím vám, ty papíry by měly být v pořádku.“

	„Takže chcete nám říct něco k té jízdě taxíkem?“ začal opět De Silver.

	Zvládnu jen určité množství byrokracie v jedné dávce, a teď právě jsem začínal být předávkovaný. „Není co říct. Stevie Wonder mě vezl tam. Poštovní holub mě vzal zpět.“

	Jeden z nich si odfrkl.

	„Vaše náklady budou tentokrát refundovány, majore. Ale uvědomte si, že jste na našem seznamu.“ Čili o to šlo. Prostě chtěli, aby nový kluk v ulici – já – věděl, kdo je tady šéfem.

	„Jistě. Díky,“ opáčil jsem se svým nejpříjemnějším úsměvem ve stylu hezký-den-přeju, když si sbalili formulář 1351-2 a vydali se ke dveřím. „Jo, a hoši – navzdory tomu, co se povídá tady kolem, děláte vynikající práci. Jen tak dál.“

	Wu a De Silver se otočili a zírali na mě. Nebyli zvyklí slýchat „seru na vás“ a nehrálo roli, jak jim to bylo podáno. Dělalo jim starosti, že tam někde venku čeká další Ministerstvem zakoupený hrnek na kafe za 7 600 $ nebo hasák za 9 000 $ mající cenu dolaru a půl, který se někdo chystá hodit do jejich soukolí.

	Několik vteřin po jejich odchodu se ve dveřích objevil znovu Schaeffer. Zajímalo by mě, jestli držel skleničku přitisknutou na zeď. „Nechcete mi podat hlášení o Japonsku?“ pravil. „Teď je na to čas.“

	Zmizel. Pochopil jsem, že mám jít za ním.

	„Varoval jsem vás ohledně Generálního úřadu pro hodnocení, Coopere,“ řekl mi přes rameno.

	„Ano, varoval, pane.“

	„A co z toho vyplynulo?“

	„Poučení, myslím, zní: nespěchej zpátky, pane.“

	„Dobrá rada,“ poznamenal.

	Neměl jsem ponětí, jestli vůbec ví, o čem mluvím. Za těch šest měsíců, co jsem byl v oddělení Chipa Schaeffera, jsem pochopil, že můžete říct téměř cokoliv, pokud to řeknete hezky. Prošli jsme kolem řady kanceláří – všechny byly obsazené personálem nahrbeným nad papíry. Uvažoval jsem, jestli pracují na případech, nebo nad formulací vět a jestli jsou tu, jako já, na zkoušku. Všiml jsem si, že všichni vzhlédli, když jsme procházeli kolem – zřejmě se tady toho moc neděje. Taky jsem si všiml, že všichni sedí čelem ke svým dveřím. Připomínali mi murény ve svých norách. Prostor byl temný, zarputilou atmosféru podtrhovalo velké množství stropních zářivek, většinou zaprášených. Byli jsme na okruhu D, chodbě, která jako tlusté střevo procházela středem celého komplexu. Což znamenalo žádné přirozené světlo. Ve skutečnosti měly naše kanceláře málo věcí určených pro pohodlí jejich osazenstva, což podle mě ukazovalo na postavení, jaké oddělení zaujímalo ve zdejší hierarchii. Pro srovnání, slyšel jsem, že GAO má bar s dřezem a saunu.

	Krabice kapitána Schaeffera byla dvakrát větší než ta moje, i když taky bez oken. Konečně jsem pochopil, proč je takový blázen do akvária. Šťastně bublalo v rohu, osvětlené jako tokijské nákupní středisko. Napočítal jsem dva sapiny plus pár nově příchozích, kteří tam byli přidáni od mé cesty do Sea Breeze, a viděl jsem taky, že chobotnice pořád rdousí loď. Neviděl jsem žádné žraloky.

	Schaefferův stůl byl pokrytý papíry. Zeď za jeho zády vypadala jako svatyně velkých zvířat D.C. Byl tam obraz současného prezidenta a vedle fotka ministra obrany. Mezi těmi dvěma muži a trochu níž visela fotografie náčelníka námořních operací, ženy. Usmívala se, jako kdyby s těmi dvěma něco měla.

	„Takže, ten vědec. Co se stalo? Dejte mi základní informace.“

	„Pane, Tanaka pil. Vyšel na palubu, pravděpodobně aby se nadýchal vzduchu. Z důvodů, které možná nebudou nikdy zjištěné, protože tam nebyli žádní svědci, skončil v mrznoucí vodě, kde ho sežral žralok.“ Opomněl jsem dodat, že toto byl jeden z těch vzácných případů, kdy sašimi vlastně srovnalo skóre.

	„Tak jak to popsala předběžná zpráva tokijské policie.“ Schaeffer kývl. „Takže jste s případem skončil?“

	„Téměř, kapitáne. Ještě musím vyjasnit pár procedurálních stránek.“ To jsem byl celý já, hrál jsem o čas. Oddělení, které má údajně kontrolovat postupy, procedury, by těžko prospělo, kdyby tak rychle couvlo. Já chtěl čas na prošetření profesora Boyla a jeho zaměstnavatele Moreton Genetics, než mě odvelí zpátky do boje s gramatikou. Něco mě u toho chlapa znepokojovalo, tedy kromě jeho nemožného sestřihu.

	„Tak se do toho raději dejte. Odchod,“ řekl mi Schaeffer, jak jsem ostatně čekal.

	Vrátil jsem se do své kanceláře. Vypnul jsem veškerý vnitřní software ve svém počítači a otevřel webový prohlížeč. Objevilo se okno, které mi připomnělo postoj vlády USA ke stahování souborů obsahujících viry, cookies a pornografii. Rada: nedělejte to. Zapnul jsem Google a začal se chovat jako normální vlezlý občan. Do vyhledávacího okénka jsem vyťukal „Sean Boyle, Ph.D.“ a zmáčkl enter. Objevila se spousta odkazů, přibližně 78 000. Pouze pět se jich týkalo profesora Seana Boyla. Jeden byl profesorem angličtiny, další Ph.D. v technologii automobilů, a odkazy na chlapa, co jsem po něm šel, jsem našel na straně dvě. Měl tři odkazy: dva se vztahovaly k jeho článku, který napsal, další vybízel ke stažení PDF souboru s projevem, co měl na přírodovědecké fakultě v Berkeley. Přijal jsem pozvání a dvakrát klikl.

	Zatímco jsem čekal, až se to stáhne, vygooglil jsem si zesnulého doktora Tanaku. Dalo to asi tisíc odkazů na jméno, ale svého doktora Tanaku jsem našel hned na první straně. Už tam byl odkaz na jeho nekrolog v britských novinách The Observer. Podle článku vedl Tanaka početné expedice do velkých hloubek k hydrotermálním průduchům, od Arktidy po Azorské ostrovy. Mořský biolog byl zřejmě předním odborníkem na neobvyklé formy života vyskytující se v nebezpečném prostředí. Nekrolog obsahoval obrázek chlapa s hlavou pevně spojenou s tělem. Málem jsem ho nepoznal.

	Vrátil jsem se k PDF s Boylovým projevem. Na první straně byla slova „Hra na Boha“. Zajímavý titulek. Zmáčkl jsem tlačítko tisk, opřel se na židli a zvažoval svůj další krok. Ty dva zaměstnávali v Moreton Genetics a oba pracovali na tajném projektu pro Ministerstvo obrany Spojených států. Jeden byl genetik a druhý mořský biolog. To mě zaujalo.

	Naťukal jsem do vyhledávacího okénka moretongenetics.com a čekal, kam mě to přivede. Téměř okamžitě se objevila animovaná dvojitá spirála a písmena M a G, která jsem si pamatoval z Boylovy vizitky. Pomalu se otáčela, zatímco se natahoval zbytek internetové stránky. Na hlavním obrázku na domovské stránce byly kanceláře Moreton Genetics a výzkumný komplex, architektonická představa dvojité spirály vytvořená z oceli a skla a posazená mezi vodní nádrže s rákosím a ptáky. Umístěná byla, jak mě informoval doprovodný text, na pěti akrech na okraji Silicon Valley v Kalifornii. Místo vyzařovalo špičkovou techniku. A peníze. Projel jsem internetové stránky. Moreton Genetics byl zřejmě jeden ze článků řetězce, který pomohl rozluštit lidský genom. Společnost také izolovala gen, jenž zapíná výrobu inzulínu, což mělo za následek nové terapie v ceně mnoha milionů. Nejnověji vytvořili sterilní kmen roztoče kleštíka včelího, tvora, který sám téměř vyhladil celou kalifornskou populaci včely medonosné a s ní prakticky všechny kvetoucí rostliny a úrodu ve státě. Něco takového – záchrana kalifornského zemědělství – by Moreton Genetics získalo spoustu peněz, o slávě nemluvě.

	Zkontroloval jsem cenu akcií, informace byla rovněž dosažitelná na webových stránkách. Firma vypadala dobře. Její akcie zvýšily svou kapitálovou hodnotu jen za poslední rok o osmnáct procent. Kdybych měl peníze, byla by to úžasná investice, ale to by byl i slušný pár běžeckých bot, řekl jsem si, což byl dobrý ukazatel množství mých volně se povalujících peněz. Brouzdal jsem se webovými stránkami, ale neměl jsem ani potuchy o tom, co vlastně hledám. Dověděl jsem se, že komplex MG je přátelský k životnímu prostředí. Spotřebu elektřiny pokrývá vlastní výrobou, a to kombinací větrných generátorů a solárních panelů, a je přispěvatelem do kalifornské veřejné sítě. Na svém rozsáhlém pozemku taky poskytuje domov různým druhům flóry a fauny. Příslušní ptáci byli vyobrazeni také na domácí stránce spolu s ohroženými druhy žab a vzácnými druhy rybničního slizu. Abych to shrnul, byla to extrémně úspěšná firma se sociálním cítěním, ovšem pracovala na programech, které platil Pentagon – což, abych byl spravedlivý, je organizace, kterou nezdobí láska k bližním neamerického typu. Taky jsem si všiml, že tato skutečnost není zmíněna nikde na webových stránkách MG. Bezpochyby to nesouznělo s firemním obrazem pečovat-a-sdílet.

	Zajímalo by mě, co dělalo MG pro MO. Uvažoval jsem, jestli mě to zajímá natolik, abych se při zkoumání dostal do potíží. Zazvonil telefon. Poznal jsem volajícího. „Arlene?“

	„Právě jsem mluvil s Annou,“ hlásil.

	„Včera přespala u mě.“

	„Já vím.“

	„Vrací se dneska odpoledne do Německa,“ poznamenal jsem.

	„Já vím.“

	„Je konec.“

	„Já vím.“

	„Jestli řekneš ‚Já vím‘ ještě jednou, dojedu k tobě a praštím tě.“

	„Takže, co dál. Co chceš dělat?“

	„To, co by udělal každý Američan, kterému koluje v žilách červená krev. Jít do sportovního baru a ožrat se, dívat se na starý přenosy z basketbalu, navštívit šlapku.“

	„Nesnášíš basketbalovou ligu,“ připomněl mi.

	Nemělo mě překvapovat, že to Arlen zjistil tak rychle. Když byla Anna v nemocnici, udržoval její nemocniční pokoj plný květin mým jménem. Když ji propustili, dělal jí společnost, zatímco já trávil hodiny a hodiny na fyzioterapii. Během té doby se spřátelili. A měl pravdu. Pravděpodobně už nikdy nepotkám nikoho, jako je Anna Mastersová, ale ona taky nepotká nikoho, jako jsem já.

	„Jak ses měl v Japonsku?“ optal se.

	„Různě. Jídlo by sis zamiloval. Trochu jsem to okoštoval.“ Vzpomínka mě přivedla na myšlenku. „Arlene, uděláš pro mě něco?“

	„Ne.“

	„Proč ne?“

	„Protože bych se dostal do potíží.“

	„Ne, nedostaneš,“ ujišťoval jsem ho.

	„Ale ano, dostanu, Vine. Tvoje malé laskavosti vždycky vedou k potížím. Co je to tentokrát?“

	„To nemůžu říct.“

	„Pak definitivně ne.“

	Řekl bych, že vyměkl. „Ty to nechceš vědět, protože pak bys neměl možnost to popírat.“

	„Budu to muset popírat?“

	„To je nejlepší obrana.“

	„Budu se muset bránit?“

	„Můžeš přestat všechno po mně opakovat?“

	„Promiň.“

	„Podívej, potřebuju, abys pro mě něco zjistil. Já kolem nemůžu čmuchat, protože mi bylo jasně řečeno, že to nemusím vědět. Ale tobě to úředně nikdo nezakázal.“

	„Fajn, tak než vyřknu absolutní, kategorické ne, chceš mi poskytnout aspoň něco, abych měl představu, čemu říkám své ne?“

	Arlen věděl, jak položit otázku. Vysvětlil jsem: „Společnost jménem Moreton Genetics dělá něco pro Pentagon. Chci zjistit, i když jen povšechně, čím se vlastně zabývají.“

	„Vztahuje se to nějak k tomu, co jsi dělal v Japonsku?“

	„To nemůžu ani potvrdit, ani vyvrátit,“ sklouzl jsem do žargonu absolutní úřední blbosti.

	I když jsem ho neviděl, věděl jsem, že Arlen stiskl rty do tenké čárky.

	„Budeš potřebovat kód,“ pokračoval jsem. Bylo snadné najít informaci, kterou jsem hledal, ale ne bez věci, které se říká kód případu. Kdykoliv jsou žádány utajené informace nebo požadována nějaká menší částka v hotovosti nebo přidělovány prostředky, kód případu musí být uveden, aby mohl být požadavek sledován, stopován a hodnocen, jak postupuje systémem. Se správným kódem by mohl Arlen jít rovnou do archivu MO a vytáhnout papírové doklady. Problém spočíval v tom, že pokud celá věc vybouchne, jeho zájem o Moreton Genetics bude v záznamech.

	„Právě trochu čmuchám pro Federální výbor pro dohled. Ta práce má generální přístupový kód. Všechny oblasti. Možná bych to mohl udělat diskrétně. Možná se to bude hodit.“

	Sakra správně. „Jsem tvým dlužníkem, Arlene.“

	„To tedy seš, Vine. Po čem jdeme teď?“

	„Převeď službičky na dolary. Řekl bych tak milion.“

	„Splatíš to vůbec někdy?“

	„Příští výplata,“ přísahal jsem.

	„Uvidíme se za půl hodiny v bufetu v Pentagonu,“ prohlásil.

	Zavěsil jsem a téměř okamžitě telefon znovu zazvonil. Číslo volajícího jsem tentokrát nepoznal. Měl neznámou mezinárodní identifikaci. Zvedl jsem to.

	Slyšel jsem na drátě ozvěnu zakašlání. Odněkud jsem to kašlání znal.

	„Haló? Severní pól?“ ozval se mužský hlas.

	„Prosím?“

	„Je to Santa Claus?“

	„Cože?“

	„Vzpomínáte si? Dal jste mi svou vizitku.“

	To mi moc nepomohlo. Rozdával jsem vizitky, jako se ve veřejných dopravních prostředcích rozdává virus chřipky.

	„Setkal jsem se s vámi na Nacušimě. Jmenuju se Cooke.“ Znovu zakašlal, drsný kovový zvuk.

	Paměť mi naskočila. „Cooke s e, že? Jste kuchař.“

	„Trefil jste se.“

	„Co pro vás můžu udělat, pane Cooku?“

	„Říkal jste, že mám zavolat, jestli mě něco napadne.“

	„Správně.“ Spojení nebylo moc dobré. Bylo tam několik vteřin zpoždění, než odpověděl na otázku. Zajímalo by mě, odkud volá.

	„Ptal jste se mě, jestli jsem viděl chlapa, co ho to sežralo, spadnout do vody. Řekl jsem, že ne.“

	„Vzpomínám si.“

	„No, víte, řekl jsem ne, protože jsem ho neviděl spadnout. A to proto, že von nespadl – Japončíka shodili.“
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	„Shodili? Vy jste to viděl?“

	„Dával jsem si čouda na palubě, na svým místě – tam, kde jste mě potkal,“ vysvětloval. „Od měsíce tam nebylo moc světla. Byl úplnej klid, ale zima. Přicházela bouře. Viděl jsem doktora, jak přichází průlezem. Byl namol. Díval jsem se, jak se opírá o zábradlí, a slyšel jsem ho zvracet do moře. Otočil jsem se, že cvrnknu vajgla do vody. Další věc, kterou jsem slyšel, byl výkřik a cáknutí. Podíval jsem se zpátky a doktor už tam nebyl.“

	„Říkáte, že ho shodili. Jak víte, že neuklouzl?“

	„Vy jste přece byl tady na lodi. Zábradlí – na tom místě, co stál – sahá člověku tak po prsa. Kdyby uklouzl, mohl by dopadnout leda tak na vlastní zadek. Dostat se tam přes palubu nejde, ne bez cizí pomoci. A přeskočit by to fakt nedokázal. Nebyl to žádnej atlet. A stejně, jak už jsem říkal, byl sťatej, kymácel se, jako by mu paluba ujížděla pod nohama, jenže neujížděla.“

	„A co vy, pane Cooku, vy jste byl v té době také opilý?“

	„Měl jsem jednu nebo dvě skleničky, ale nepadal jsem na hubu.“

	„Když jste viděl člověka v mrazivé vodě, proč jste nespustil poplach? Nebo mu nehodil záchranný kruh?“

	„Šel okamžitě pod vodu. Nikde jsem ho neviděl.“

	Tady něco nebylo v pořádku. Cooke viděl, nebo lépe řečeno slyšel, že někdo spadl přes palubu, a neudělal absolutně nic. A co, že ho neviděl? S trochou rychlé akce mohli doktora zachránit. A pak mi to došlo. „Chtěl jste vidět, jak to dopadne.“

	„Cože?“

	„Řekl jste, že jste ho viděl… myslím, že slova, která jste použil, zněla ‚chlapa, co ho to sežralo‘.“

	„Že bych řekl něco takovýho?“

	„Ano, řekl.“

	Cítil jsem, jak po lince přichází pokrčení ramen, jako bych ho obvinil, že mi z nepozornosti propálil bundu cigaretou. „Koukal jste se, jak žralok žere člověka, jen tak – pro zábavu.“ Vytanul mi na mysli obraz doktora Tanaky ve vodě, jak volá o pomoc, dusí se bílou, mrazivou hrůzou. Nikdo neslyšel jeho křik – všichni byli na oslavě. Všichni až na Cooka, a podle něj ještě další osoby – vraha.

	„Nespáchal jsem žádný zločin,“ bránil se Cooke.

	V pravidlech nebylo nic, co by dělalo zločince z někoho, kdo stojí opodál, pojídá praženou kukuřici a dívá se, jak někdo jiný páchá vraždu. Taky v pravidlech nebylo nic, co by mi zakazovalo s ním zatřást. „Z jistého úhlu pohledu se na vás dá pohlížet jako na spolupachatele vraždy. Byl jste svědkem zločinu. Byl jste přímo na místě a neudělal jste nic, abyste to překazil.“

	Cooke se začal bránit. „Spolupachatel? To si nemyslím. Jak jsem říkal, byla temná noc a doktor byl ve stínu. Ještě bych si mohl rozmyslet, co jsem vlastně viděl. A kromě toho, já vím a vy taky, že není žádnej zločin starat se o svoje věci.“

	Během let jsem potkal spoustu lidí, jako byl tenhle chlap, týpky, kteří rádi pozorují jiné, když dostávají zabrat, v tomto konkrétním případě když někoho požírají zaživa. „Takže to, co jste viděl, bylo skryté ve stínu, a kromě toho jste byl opilý,“ sdělil jsem mu. „Potom je všechno, co řeknete, v podstatě bezcenné.“ I napůl debilní žalobce by dokázal vyhlodat díry do výpovědi tohoto očitého svědka.

	„Tady kolem obchází vrah, kterej by měl bejt za mřížema. Já jsem jenom znepokojenej řádnej občan, co koná svou povinnost.“

	„Jo, samozřejmě.“

	„Chcete vědět, kdo shodil doktora do tý vody, nebo ne?“

	V tomto okamžiku jsem neprováděl žádné vyšetřování. Důvodem bylo, že podle tokijské policie a vlastně i podle mé vlastní zprávy, kterou jsem se chystal předložit, k žádnému zločinu nedošlo. Takže jsem samozřejmě byl zvědavý, jestli doktora Tanaku zavraždili, jen jsem nechtěl tomuhle pitomci poskytnout zadostiučinění, že mě vytočí. Někdy musí Spravedlnost brát cokoliv, co je po ruce. „Jen mi řekněte, co víte,“ vybídl jsem ho znuděným hlasem.

	„Potom, co měl žralok dost, jsem na palubě zahlídl dalšího člověka.“

	„Pořád vykládáte, jaká byla tma. Takže jak to přišlo, že jste tam najednou viděl něčí obličej?“

	„Dobře jsem na něj viděl, když se vracel dovnitř a otevřel dvířka. Vstoupil do světla.“

	Lezlo to z něj jako z chlupaté deky.

	„Viděl jsem profesora,“ přiznal nakonec.

	„Profesora Boyla?“ ujišťoval jsem se.

	„Žádnej jinej profesor na palubě nebyl,“ odpověděl mi a vychutnal si to.

	Proč by Boyle zabíjel kolegu? Otázka mi připomněla Durbanovou a její historku o pandě. Možná tehdy kroužil kolem zádi Nacušimy další žralok, žralok v lidské kůži. „Odkud voláte, pane Cooku?“ zeptal jsem se.

	„Teď najednou máte zájem, co?“

	Nechal jsem zpoždění na lince, aby odpovědělo za mě.

	„Jsem na Nacušimě,“ prohlásil po delší odmlce ukončené kašlem.

	„Pořád kotvíte v Jokohamském zálivu?“

	„Ne, ve Filipínským moři, směřujeme na Mariany. Používám jeden z těch satelitních telefonů.“

	To vysvětlovalo zpoždění. Výborně. „Proč jste mi nic z toho neřekl, když jsem byl na vaší lodi?“

	„Nebyl jsem si jistej tím, co jsem viděl.“

	„A teď jste?“ Zajímalo by mě, jestli Cooke nečekal na nějakou možnost, jak to využít. Pokusil se snad neúspěšně Boyla vydírat, než dostal tento záchvat občanské uvědomělosti?

	„Jo – nemůžu to dostat z hlavy.“

	Samozřejmě.

	„Taky mě napadlo, že si můžete myslet, že jsem to udělal já. A jestli na mě profesor ukáže prstem, bude to moje slovo proti jeho. Komu budete věřit – chlapovi, co si vydělává na živobytí loupáním erteplí, nebo šaškovi, který má za jménem spoustu písmen?“

	Na tom něco bylo. A něco kolem profesora Boyla nesedělo. A teď mám svědka zločinu, i když je jeho svědectví chatrné jako nevěstino negližé. Otázka zněla: Co s tím?

	„Kdy se vracíte do přístavu, pane Cooku?“ Už jsem se viděl, jak mě spouštějí rumpálem z vrtulníku na palubu Nacušimy, abych osobně zapsal Cookovu výpověď. To mě budou muset nejdřív zabít.

	„Něco přes týden. Přistaneme na Guamu.“

	Guam: Andersenova letecká základna. Mohl bych sehnat agenta OSI, aby zaznamenal Cookovo prohlášení, nebo, pokud by to nevyšlo, někoho z JAG. „Pane Cooku, chci, abyste sepsal všechno, co jste mi řekl, podepsal se a nechal to ověřit kapitánem lodi. Pak mi to odfaxujte.“ Dal jsem mu číslo. „Až dorazíte na Guam, navštíví vás někdo, kdo bude mít hromadu otázek.“

	„Jeden ze Santovejch malejch pomocníků?“

	„Chtěl byste mi říct ještě něco?“

	„Jen veselé Vánoce vám a paní Clausové.“

	Spojení se přerušilo. Zavěsil. Paní Clausová – Anna. „Dík, žes mi to připomněl, debile,“ sdělil jsem sluchátku, než jsem ho vrátil do vidlice. Přelétl jsem znovu titulní stránku Boylova projevu: „Hra na Boha.“ Vzpomněl jsem si na poslední setkání s doktorem Tanakou v koronerově lednici. Jestli Cooke nelže, pak byl profesor docela dobrý ranař. Telefon znovu zazvonil.

	„Ahoj, Arlene,“ řekl jsem.

	„S kým jsi to mluvil?“

	„To neřekneš ani ahoj?“

	„To už máme všechno za sebou. Trčím tady dole už dobrých dvacet minut.“

	„Co je to tady dole?“

	„Bufet.“

	Pochopil jsem, proč se vzteká: pravděpodobně popíjel kávu. „To jsem celou tu dobu telefonoval?“ Podíval jsem se na hodinky. Uběhlo něco přes půl hodiny, co jsme spolu naposled mluvili.

	„Já nevím – pověz mi to ty. Máš sedm minut, abys sem naklusal.“

	„Máš pro mě něco?“ zeptal jsem se.

	„To dělá šest minut, padesát pět vteřin…“

	Sedm minut. Arlen narážel na často citované vychloubání, že i přes to, že zabírá přes 370 tisíc čtverečních metrů a má třikrát větší podlahovou plochu než Empire State Buikling, žádný bod v Pentagonu není vzdálen od jiného bodu v Pentagonu víc než sedm minut. Je to pravděpodobně pravda, ale pouze jste-li Jesse Owens v tretrách. Zvládl jsem to za osm minut třicet.

	Vůně z bufetu mě jako vždy oslovila, ještě než jsem tam dorazil. Říkala mi, abych provedl čelem vzad a prchal opačným směrem. Kdyby se mi podařilo pitvat tu vůni, byla by to směs cukru, smažených koblih, omastku a již zmíněného kafe.

	Navzdory tomu byl bufet vždycky poměrně plný, stejně jako teď, nevýrazný hukot stovky konverzací stoupal ke stropu. Bylo to moře uniforem. Každá z vojenských služeb tu byla zastoupená, s přídavkem politiků, úředníků, zaměstnanců státní správy, dodavatelů, špionů – jednotlivá kolečka zajišťující vnitřní chod největšího válečného stroje, jaký kdy svět poznal. Musí to tu být plné štěnic.

	Prohlédl jsem si místnost a uviděl Arlena. Stál a mával na mě. Na malém kulatém stolku před sebou měl dva šálky kávy, jeden poloprázdný, a dvě pocukrované koblihy, jednu nakousnutou.

	„Vystydlé?“ ukázal jsem na stůl.

	„Jo. A stejně tak koblihy. Co tě zdrželo?“

	Nečekal omluvu, a tak jsem mu žádnou nenabídl.

	U nejbližšího stolku párek opálených šedovlasých seržantů od maríny koukal vztekle na třetího muže, rovněž mariňáka, s insigniemi sboru JAG – právníka. Mluvil k nim tlumeně a svůj názor zdůrazňoval pohyby rukou. Ať říkal cokoliv, starší muže to netěšilo. Napadlo mě, že seržantům povím svůj momentálně nejoblíbenější vtip o právnících, abych je trochu rozveselil, ale cítil jsem, že nejsou v rozpoložení, kdy by se dali rozveselit, a tak, abych uvedl věci do pohybu, řekl jsem Arlenovi: „Hele… pár právníků je v bance, když tam vtrhne banda lupičů a začnou si brát od pokladníků peníze. Další člen bandy seřadí zákazníky a začne je obírat o peněženky, hotovost, šperky. Mezitím právník číslo jedna cítí, že mu jeho kolega právník číslo dvě nacpal něco do ruky. Právník číslo jedna se právníka číslo dvě šeptem zeptá, co to je, načež právník číslo dvě odpoví: ‚To jsou všechny peníze, co jsem ti dlužil.‘“

	„Pořád se nezlepšili, že?“ poznamenal Arlen.

	„Vypadá to tak,“ ukázal jsem na chlapíka z JAG na poradě se seržanty.

	„Kde chceš začít?“ zeptal se Arlen, ale už měl vlastní představu, jak dostat věci do pohybu, protože téměř okamžitě pokračoval. „Vine, je mi líto, jak se věci vyvinuly mezi tebou a Annou.“

	Předvedl jsem něco, o čem jsem doufal, že to vypadá jako úsměv. „Jak jsi pořídil v Moreton Genetics?“ Po chvilce zaváhání sáhl do aktovky, která mu stála u nohy, vytáhl obyčejnou papírovou složku a položil ji na stůl. Vsadil bych se, že skrytá sledovací kamera ten pohyb zachytila a zaznamenala na pásku.

	„Myslím, že bys měl vypadnout, než si to začneš prohlížet,“ radil Arlen. Jeho oči neobsahovaly ani záblesk emocí. Někdy nic může říct všechno.

	„Takže,“ položil jsem si složku do klína. „Jak to jde na druhým břehu řeky?“

	Ale něco upoutalo Arlenovu pozornost. Výraz jeho tváře se změnil. Přesněji, teď už nějaký výraz měl. Taky se mi díval přes rameno. Uslyšel jsem, jak se kousek ode mě rozbíjí hrnek o dlaždičkovou podlahu. Právě jsem chtěl zavtipkovat: „Další spokojený zákazník…“ když Arlen vstal. Rozhlédl jsem se a několik dalších lidí udělalo totéž. Jedna z poručic od letectva měla ruku před otevřenými ústy, oči vytřeštěné v šoku, a já si uvědomil, že celá jídelna ztichla, jako kdyby zadržela dech. Jen jednou předtím jsem zažil podobný skupinový šok, jednoho dne v měsíci září, což bylo strašně dávno a současně včera. Otočil jsem se a uviděl všechny oči upřené na televizní obrazovky rozmístěné po celém prostoru. Byly naladěné na CNN. Pak se rozezněly mobily a pípátka, chór dvou set rozmanitých vyzváněcích zvuků – Beethovenova Pátá, štěkání psů, zvony, rocková písnička, rap, blues, potlesk, bouchnutí dveří, řev startujícího závodního auta na Velké ceně. Můj vlastní mobil mi začal vibrovat proti noze. Na televizní obrazovce byl pohled točený z televizního vrtulníku. Popisek uváděl živé vysílání. Kouř, plameny a prudký déšť znemožňovaly jasně rozeznat, co se děje pod letounem. Vrtulník vletěl do relativně čistého vzduchu a objevil se známý mrakodrap se spoustou rozbitých oken v horních patrech a se spodními patry zahalenými kouřem. Vrtulník pokračoval kolem budovy, která se zhroutila dovnitř a hořela. Na obrazovce se objevil další popisek.

	Zněl: San Francisko napadeno.
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	Když jsem dorazil do San Franciska, byl vzduch pořád ještě plný prachu, který páchl ohořelým betonem, spáleným papírem a uvařenými splašky. Zápach mě vrátil do Bagdádu a Afghánistánu a do Kosova, na tři bojiště, která jsem naneštěstí poznal z první ruky. Ten zápach se tady bude vznášet ještě nějakou dobu – byl to ten typ, co se drží chřípí a zapouští kořeny.

	Budova Transamerica Pyramid v centru San Franciska byla postavená tak, aby vydržela silné zemětřesení, takže její celistvost nebyla výbuchem narušena, navzdory neustálému ujišťování takzvaných expertů v televizi, že se každým okamžikem zhroutí stejně jako věže Světového obchodního centra. Několik budov v bezprostředním okolí, zvlášť činžovní dům nad tržištěm, dopadlo mnohem hůř. Činžák oheň strávil úplně spolu s většinou obyvatel, když došlo k výbuchu plynu a následně začalo hořet. Sklo se vysypalo v budovách tři bloky vzdálených od epicenter dvojitého výbuchu a způsobilo příšernou spoustu zranění.

	Velitelské stanoviště bylo zřízeno dva bloky od nejnovějšího amerického „ground zero“, v nejbližší budově, která si zachovala okna. To místo bylo zlým snem plným křičících lidí, sirén, telefonů a hlubokého žalu. Kontrolu převzalo Ministerstvo vnitřní bezpečnosti Spojených států, pokud jste ovšem nemluvili s FBI, která měla jiný právní názor. Sanfranciský policejní sbor udržoval místo činu, a tak žil v domnění, že je vedoucí organizací, až na to, že sanfranciský hasičský sbor se obával hroucení budov a úniků plynu, což znamenalo, že jste se do blízkosti budovy Transamerica Pyramid nedostali bez jejich souhlasu a doprovodu. Národní garda zajišťovala širší oblast a každému říkala, kam smí a kam ne. CIA tam byla, aby si chránila zadek v případě, že by pachatelé byli na jejich sledovacím seznamu. A samozřejmě tam byla i moje maličkost, aby chránila zájmy MO. Situace mi připomněla ten vtip, jak se různé části těla hádají, která z nich je nejdůležitější, hlava proto, že provádí veškeré myšlení, srdce proto, že pumpuje všechnu krev, žaludek, protože zpracovává veškerou potravu, nohy, protože zajišťují pohyb atd. Vtip pokračuje, až se hádající shodnou, že nejdůležitější částí těla je řiť, která vyhrála spor. Dosáhla toho tak, že odmítla plnit svoje povinnosti a pevně se sevřela. Za několik dní přestal mozek myslet, žaludek si již nedokázal poradit s potravou, nohy se nedokázaly pohybovat a srdce hrozilo, že přestane pumpovat úplně. Uvažoval jsem, která organizace bude řitním otvorem tady. Otázka byla rychle zodpovězena, když mě zástupce dalších agentur pro boj s kriminalitou představil zvláštnímu agentovi CIA, který to měl na starosti.

	„Ach, zvláštní agent Cooper. Rád vás zase vidím,“ pravil ten člověk s úsměvem tak upřímným, jako byly pravé jeho zářivé zuby.

	„Brady, jste hodně daleko od Japonska.“

	Úsměv ani na okamžik nezakolísal. „Já měl vždycky toulavé boty. A správně je to Bradley, Bradley Chalmers.“

	Potřásli jsme si na to rukou. Jestli jsem se nemýlil, tak se mi pokusil zkroutit prsty.

	„Takže, jaké zájmy má MO tady?“

	„Stejné jako vy – překážet lidem, kteří dělají skutečnou práci. Mimochodem, jak se má vaše manželka?“

	Poznal jsem, že to chce Chalmers přejít, ale současně nechtěl utéct z bitvy. „Má se dobře. Netušil jsem, že se s ní znáte.“

	„Neznám. Vaše přítelkyně Michelle mi o ní všechno pověděla.“

	„Slečna Durbanová? Přítelkyně? Spíše administrativní asistentka, a ne moc dobrá. Chystám se ji přeložit.“ Jo, měl jsem pravdu, otázka řiti byla vyřešena. Než jsem ho stihl praštit do nosu, evakuoval ho spěchající kapitán od sanfranciského hasičského sboru na jinou poradu.

	My ostatní jsme se přesunuli do prostoru, který dříve hostil telemarketing. Řady židlí byly otočené k bílé tabuli s nesrozumitelnými klikyháky plus pultíku se znakem dobře známé investiční banky. Davem se procpal pomenší podsaditý muž v laciném obleku, s hlavou tak holou a bílou, že mi připomněl láhev kuličkového deodorantu, a zaujal místo za pultíkem. Byl to kapitán Eugen Metzler, vedoucí detektiv sanfranciského policejního sboru, který zodpovídal za vyšetřování místa činu. Už jsem se s ním krátce setkal a líbil se mi – tvrdý, seriózní policajt, jemuž zapáchalo z úst, což svědčilo o vážné závislosti na česneku. Obklopovali ho uniformovaní policisté i ti v civilu. Metzler několikrát zamával rukama nad hlavou a do mikrofonu u pultíku opakoval „Zdravím“ v naději, že v místnosti vyvolá jakýs takýs klid. Po několika neúspěšných pokusech to vzdal. Kývl na jednoho policistu a ten si strčil prsty mezi rty a hvízdl tak silně, až jsem zamrkal.

	„Zdravím. Laskavě mi věnujte pozornost!“ Metzlerův hlas zaduněl z amplionů do náhlého ticha.

	Odkašlal si a pokračoval. „Tak jo. Pracuje tu spousta lidí, kteří slouží různým pánům, ale naposled jsem slyšel, že jsme všichni na jedné výplatní listině, a tak jsme si řekli, že by bylo na místě podělit se s vámi o naše první nálezy a nápady. Nemusím vám připomínat, že všechno, co bude řečeno v této místnosti, je tajné, přinejmenším do dalšího oznámení. Máme tým, který je ve spojení s tiskem, takže nikdo nebude mluvit s médii. Doufám, že je to všem jasné…“

	Podíval se do papíru, který držel v ruce. „Ve shodě s Federálním úřadem pro vyšetřování a rovněž s různými složkami sanfranciské policie můžeme nyní potvrdit, že příčinou prvotní exploze bylo vozidlo naložené výbušninami – domníváme se, že to byl dusičnan amonný a nafta – zaparkované před budovou Transameriky.“ Měl plnou pozornost celé místnosti.

	„Bezpečnostní kamery zachytily toto vozidlo před budovou těsně před výbuchem. Můžu potvrdit, že patřilo doručovatelské společnosti a bylo ukradeno v jižní části Los Angeles týden před bombovým útokem.“

	Celé posluchačstvo souhlasně přikývlo. Pokrok.

	„Taky jsme přesvědčení, že sekundární výbuch plynu byl záměrný. Vznikl pod obytným komplexem Four Winds, v jeho podzemních garážích, což vedlo k velkým ztrátám na životech a škodám v této lokalitě. Experti ještě musejí zjistit, jak byl únik plynu připraven nebo spuštěn. Dovíme se to od nich během příštích čtyřiadvaceti hodin.

	Všechno tohle zřejmě naznačuje, že šlo o velmi dobře organizovaný, systematický útok, i když se zatím žádná organizace nepřihlásila k zodpovědnosti. Víc zatím nevíme. Nemusím vám připomínat, že pokud narazíte na informaci vztahující se k tomuto případu, podělíte se o ni.

	Další průběžnou zprávu podáme za deset hodin, ve čtyři dnes odpoledne. To je všechno. Děkuju vám.“

	Následovala smršť otázek, na kterou jsem už nečekal. Metzler řekl všechno, na co jeho tým přišel, a já pochopil, že pokud jde o spolehlivá vodítka, na kterých by se dalo dál pracovat, je to jedna velká nula.

	Prodral jsem se do kanceláře, kterou Metzler používal, a strážného, který hlídal dveře, jsem odstavil plackou. „Mám domluvenou schůzku,“ sdělil jsem mladé seržantce. Podívala se na mě, jako bych byl duch, a nechala mě projít. Ten pohled jsem znal. Vyšetřovatelé MO jsou bájné bytosti patřící mezi yetti a jednorožce. Tato výlučnost má své výhody a jednou z nich je, že otevírá ty dveře, které jiní nacházejí zamčené.

	Uvnitř jsem si prohlédl Metzlerovu dočasně přidělenou kancelář. Krásná vykopávka. Podle porůznu rozmístěných kodakových momentek byl jejím stálým uživatelem někdo mladší, kdo vydělával až moc peněz. Jeho přítelkyně – mohla to být i manželka – vypadala až moc dobře. Řídil Dodge Viper, jezdil na vodních lyžích, skákal padákem a rád jezdil s kamarády rybařit na otevřené moře. Mou pozornost upoutal snímek z dovolené, na němž stál vedle velkého žraloka. Ryba visela za ocas na přístavní hrázi někde na ostrovech Florida Keys, s vnitřnostmi vyhřezlými z huby. Možná nakonec měli žraloci důvod k pomstě.

	Metzler dorazil o deset minut později a cestou ke stolu si rozepínal límeček a uvolňoval kravatu. Telefon na stole zvonil. Zvedl ho, zády otočený ke mně. Několik vteřin naslouchal a pak řekl: „Krucinál, já fakt nevím! Vyřešte si to vy!“ a pak praštil sluchátkem.

	Otočil se a trochu povyskočil, když si mě konečně všiml. „Proboha, jak jste se sem dostal?“

	„Vlastně jsem Cooper. Předními dveřmi a můžu přijít ještě jednou.“

	„Ne, promiňte. To je v pořádku, už si vzpomínám. Zvláštní agent Cooper, že? MO?“

	Přikývl jsem, oslněný pamětí toho chlapa. V posledních několika hodinách se musel setkat se stovkami nových tváří.

	Ukázal na telefon. „Máme šest set zraněných – rozmačkaná těla, řezné rány, zlámané kosti – a není kam je umístit. To není můj problém.“

	Cosi v jeho chování mi napovědělo, že z toho udělal svůj problém. O tomto chlapovi jsem už slyšel. San Francisko bylo jeho městem a on o ně měl starost.

	„Takže,“ začal, „nechcete mi prozradit, jaký zájem má MO na této události?“

	„Děláme si starosti o jednoho nájemníka z bytového komplexu Four Winds.“

	„Vy a padesát tisíc dalších.“

	Já jen doufal, že ty tisíce neměly zájem o stejnou osobu jako já.

	Metzler to rozvedl. „Vypadá to, že každý, kdo tam bydlel, měl nejméně tucet příbuzných.“

	„Kolik máte nezvěstných?“

	„Hromadu. Spousta lidí je pohřbená pod stovkami tisíc tun sutě. Dostat se z Four Winds živý se podařilo jen málokomu.

	Bouchlo to v devět ráno. To byli doma většinou matky s dětmi předškolního věku, staří lidé, důchodci – všichni se pohybují pomalu.“

	Na kapitána Metzlera zřejmě zapůsobilo, co viděl tam dole, v tom, co zbylo po Four Winds. Brada se mu třásla a musel se sebrat. „Mohlo to být horší,“ pokračoval. „Kdyby to bouchlo brzo ráno, měli bychom dvakrát tolik obětí.“

	Přikývl jsem.

	„Při posledním sčítání jsme měli sto šedesát pět nezvěstných. Včera jsme nemohli dohledat víc než dvě stě padesát, takže lidi taky nacházíme. Byl jste tam?“

	Zavrtěl jsem hlavou. Nebyl. Viděl jsem dost zničených budov s lidmi uvězněnými uvnitř, abych věděl, jak vypadají. „A co ta budova Transameriky?“

	„Povrchní škody a překvapivě málo obětí. Na ulici měli bariéry proti výbuchu, ve spodních patrech skla odolná proti výbuchu, nainstalovaná nedávno jako součást obecného zlepšení bezpečnosti.“

	„Koho vyšetřujete? Nějaká vodídta?“ zeptal jsem se. Kolovaly fámy a domněnky. Komentátoři v médiích upírali pozornost na obvyklé podezřelé, na které se ukazovalo prstem, kdykoliv v západním světě vybuchla bomba.

	„Pár skutečných šílenců. Dám vám vědět, až to trochu zúžíme.“

	Něco tady nebylo v pořádku. Teroristické bombové útoky bývají přepečlivě naplánované a provedené tak, aby způsobily maximální škody na životech anebo majetku. Jistě, Transamerica dostala zásah, ale bylo to spíš rýpnutí než uzemňující rána.

	O několik dveří dál v ulici, ve Four Winds, tam to ovšem byla jiná káva. Místo bylo úplně zničené a podle lidí z forenzního a pyrotechnického týmu záměrně. Kdybych byl troufalý, řekl bych, že bomba na Transameriku měla sloužit jen k odvedení pozornosti a skutečným cílem byl obytný komplex. Jen mi nebylo jasné, proč by teroristická organizace cpala bombu pod bytový dům. Pohlédl jsem na Metzlera. Díval se, jak přemýšlím, nebo možná poslouchal, jak mi v hlavě hučí kolečka. Ať už to bylo cokoliv, měl jsem dojem, že mi něco tají. „Nechcete mi říct, co si opravdu myslíte, že se stalo?“ zeptal jsem se.

	Metzler se tak těsně obepínal pažemi, že to vypadalo, jako by měl svěrací kazajku. Pustil se, uvolnil paže, vzal do ruky tužku a začal s ní bubnovat na hranu stolu vedle své nohy. „Tak jo. Máme určitou teorii,“ připustil. „Vlastně doufáme, že je to jen shoda okolností.“ Dál ťukal do stolu, ale nemluvil. Ať už ta náhoda bylo cokoliv, zdálo se, že ho znepokojovala. Trochu jsem ho postrčil. „Neříkal někdo tam venku,“ ukázal jsem na dveře, „že je důležité se podělit?“

	Pousmál se. „Za prvé bych chtěl vědět, proč kolem čmuchá MO – a kdo je ta osoba, která vás tak zajímá? Nebo přesněji řečeno zajímala – protože pokud byla ve Four Winds, nezbylo toho moc, o co byste se mohli zajímat.“

	„Bydlel tam chlap, který pro nás dělal nějakou práci. Já ho prostě jen sledoval.“

	„Jakej chlap? Zlej?“

	„Porota se v tomhle bodě ještě neshodla.“

	„Tenhle duch spolupráce je přesně to, co miluju.“

	„Omlouvám se. Věc národní bezpečnosti.“ Neřekl jsem mu nic, což bylo v podstatě všechno, co jsem směl prozradit.

	Kapitán si vzal jinou tužku a pokračoval s ní v bubnování. „Ocenil bych, kdybyste si to, co vám řeknu, nechal pro sebe, alespoň do dnešního odpoledne, kdy chceme zveřejnit možný motiv – pokud se neobjeví nic jiného.“

	„Na mou duši, na psí uši,“ sliboval jsem.

	„Dobrá.“ Metzler si chvíli pohrával s tužkou, jako kdyby ještě nepřesvědčil sám sebe, že je moudré zasvětit mě do posledního vývoje. „Ztratili jsme ve Four Winds tým dobrých policajtů. Celkem osm. Sledovali jsme jednoho chytráka v zařízeném bytě ve Four Winds. Velká ryba – největší. Obrátili jsme ho na naši stranu. Měl se sejít s bandou dalších chytráků na snídani půl hodiny po tom, co bouchl ten unikající plyn.“

	Jeden z telefonů na stole začal zvonit. Metzler ho ignoroval.

	„Myslíte, že jeho kámoši zjistili co a jak?“

	Metzler přikývl. „Je tu ta možnost. Načasování bylo dokonalé.“

	„Chcete říct, že skutečným cílem nebyla Transamerica?“

	„Ano. Jeví se nám to tak, že bomba před Transamerikou měla jenom odvrátit pozornost. Pachatelé nás chtěli přesvědčit, že je to práce teroristů.“

	Ucítil jsem uvnitř prázdno. Takže skoro tisíc mužů, žen a dětí zabitých pár dní před Vánocemi, jen aby jeden kmotr něco nevykecal? „A to, že ten chytrák byl mimo provoz v bezpečném domě, byla vaše operace?“

	„Přesně tak.“

	To bylo tvrdé. Kromě všeho ostatního musel Metzler plavat v oceánu viny. Sáhl jsem do kapsy a vytáhl fotokopie různých dokumentů a fotografií a rozložil je před něho na stůl. „Tohle je ten chlap, co nám chybí.“

	Metzler se podíval. „To má na hlavě mísu?“ zeptal se.

	Nebyla to zrovna výstavní fotka profesora Seana Boyla, ovšem já si ani nemyslel, že je zvlášť fotogenický. „Ne,“ odpověděl jsem mu.

	„Má nějaké příbuzné?“

	„Ne, jen strýčka Sama,“ vysvětloval jsem. „Proto jsem tady.“

	Teď už zvonily oba telefony na Metzlerově stole. Stejně jako jeho mobil. A taky někdo klepal na dveře. Zabral jsem mu příliš mnoho času.
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	Než jsem odešel, Metzler mi slíbil, že udělá, co bude v jeho silách. Nechá kolovat dokumenty mezi posádkami záchranných služeb, aniž by jim řekl, proč ten povyk, ale varoval mě, že věci jsou pořád ještě chaotické. Spousta obětí bombového útoku byla v šoku a vůbec netušila, kdo jsou, a byla tu taky spousta těl spálených k nepoznání. Může to trvat týdny, než se zjistí totožnosti. Prý se může stát, že některé osoby nikdy nenajdou nebo je vůbec neidentifikují. Taky mi poradil, ať sleduju webovou stránku, kde průběžně doplňují jména těch, které už s určitostí identifikovali. Víc toho udělat nemůže.

	Probojoval jsem se zmatkem řídicího střediska a vydal se k východu. Venku jsem se schoval pod markýzu. Lilo jako z konve, počasí se přizpůsobilo náladě města. Nízké šedé mraky uháněly na tmavě šedém pozadí a vylévaly kýbly Tichého oceánu na zoufalé záchranáře, kteří stále pracovali v ulicích Clay a Montgomery. Sirény, kterých byly snad stovky, kvílely a řvaly v temných kaňonech města. Někde poblíž se na nebi navzdory nulové viditelnosti vznášely vrtulníky.

	Doběhl jsem se sakem na hlavě ke svému autu, starému béžovému Fordu Crown Vic. Auto mi nechali na letišti. Když jsem nasedl, naklonilo se na levou stranu. Uvnitř páchlo potem, cigaretami a zatuchlým sexem.

	Finanční okrsek evakuovala a neprodyšně uzavřela Národní garda. Ulice, které nepoužívaly záchranné týmy, byly strašidelně pusté. Dojel jsem ke kontrolnímu stanovišti a zastavil vedle hromady hummerů a hloučku ozbrojených gardistů v černých pláštích mokrých od deště. Stiskl jsem tlačítko a okno sjelo dolů.

	„Pane?“ řekl kluk s vysokým hlasem a M16, co měl potíž vyplnit uniformu. „Můžu vám nějak pomoct?“

	„Potřebuju do Palo Alta. Jaká je nejlepší trasa přes město?“

	„Obávám se, že dál je to dost zabitý, pane.“ Strčil hlavu do okénka a ukázal ulicí. Ucítil jsem pivo a šunkový sendvič. „Jste na Grantově třídě. Pokračujte rovně, až se dostanete na Market. Tam zahněte doprava a jeďte dál až na Van Nessovu. Až uvidíte cedule na dálnici 101, budete vědět, že jedete správně.“

	Zopakoval jsem instrukce, abych se ubezpečil, že jsem je pochopil. Kluk přikývl a málem mu spadla přilba, která mu sjela dopředu přes oči.

	Směry, které mi udal, mi nakonec nebyly k ničemu. Jelikož byl finanční okrsek uzavřený pro veřejnost, větší část městského dopravního systému byla vlastně odříznutá. Za kontrolním stanovištěm se doprava stávala zašmodrchaným propletencem blikajících světel, hlídkových vozů, objížděk a zácpy.

	Objížďky směrovaly dopravu do části města s maloobchody, kde vládl Santa Claus jako nějaký jihoamerický diktátor. Všude byly plakáty a umělohmotné modely toho tlouštíka spolu s cetkami, světly a obvyklou vánoční výbavou.

	Santa Claus mi připomněl Ala Cooka, kuchaře na Nacušimě, toho chlapa, který obvinil Seana Boyla, že hodil svého kolegu doktora Tanaku do chřtánu čekajícího velkého bílého žraloka. Připomněl jsem si, že to nemám tak dramatizovat. Přesně řečeno, žralok nečekal. A copak nejsou tyhle potvory vždycky hladové?

	Sunul jsem se kolem skupinky lidí sundávajících obraz sání tažených soby. Bomba připravila všechny o radostnou vánoční náladu.

	K dálnici 101, kde se věci začaly hýbat rychleji, mi to trvalo tři hodiny. Silnice se kroutila na jihovýchod občasnými sprškami a cáry potrhaných mraků. Vlevo se Sanfranciský záliv schovával za jednolitou stěnou deště. Mezitím se silnice prodírala mořem zapadáků s rychlým občerstvením, prodejen pneumatik a obchodů s auty.

	Značka nad hlavou mi oznámila, že odbočka, kterou hledám, je vzdálená tři kilometry. Boyle byl genetik. Ve své „Hře na Boha“ probíral roli vědy ve vytváření toho, co nazval „naprojektovaný život“ – život vytvářený pomocí genetického inženýrství z existujících forem života k určitému účelu. Nerozuměl jsem jeho projevu úplně, ale podstata se dala celkem snadno sledovat. Podle něj bylo v podstatě možné geneticky zkonstruovat organismy a dát si je patentovat. Firmy mohly vlastnit nové formy života a pobírat licenční poplatky za jejich použití rok za rokem. Byly tu příklady léků vytvořených tímto způsobem, stejně jako různých osiv používaných v zemědělství. Teoreticky bylo dokonce možné vytvořit lidsko-zvířecí hybridy, které by sice byly vzhledově a chováním stejné jako lidské bytosti, ale měly by poněkud změněný genom, který by mohl být patentován. Což by znamenalo, že tyto lidské bytosti nejsou technicky vzato vůbec lidé, a tudíž nemají ústavní ochranu ani žádná práva. Mohly by být vlastněny, což je jen eufemismus pro otroctví. Paráda.

	Ve své řeči Boyle tvrdil, že i když to zní jako science fiction, je většina z toho technicky proveditelná už dnes a zbytek bude teoreticky možný v ne tak vzdálené budoucnosti. Například rajčata se dají znovu zkonstruovat s genem z mořského jazyka – ryby – která odolává mrazu, což umožní dlouhé uskladnění této zeleniny v mrazničkách. Je možné přeprogramovat lososa, aby vyrostl čtyřicetkrát víc, než bylo zatím obvyklé. Projev uváděl další příklady, jak tato technologie může prostoupit životy nás všech.

	Boyle se specializoval na genetické inženýrství bakterií, aby vyráběly nové léky.

	To všechno znělo děsivě, a přesto, tím, jak to Boyle podával, vznešeně. Výzkum nebyl prováděn pro zisk společností, ale pro zářné zítřky lidstva. Ovšem až na to, že podle informací, které získal Arlen, pracoval Boyle na organismu tak tajném, že neexistoval žádný přesný písemný popis, oč se vlastně jedná. Nicméně existovala jistá vodítka. Boylovo partnerství s Tanakou bylo jedinečné. Oba muži byli uznávanými experty ve svých zdánlivě nesouvisejících oborech. Tanaka byl mořský biolog, specializující se na život ve velkých hloubkách, zvlášť na vyhledávání dosud neobjevených organismů žijících ve velmi nepřátelském prostředí vytvářeném hydrotermálními průduchy. Takže Tanaka přicházel s novými formami života a Boyle manipuloval s jejich geny, aby vytvořil… co? Něco, za co bylo MO ochotné zaplatit hromadu peněz.

	Dojel jsem k odbočce. Silnice mě přivedla k bráně areálu s lehkým průmyslem. Značky mi ukázaly cestu k Moreton Genetics. Sledoval jsem je, až jsem uviděl charakteristickou dvoušroubovicovou budovu tyčící se nad plání na umělém návrší. Komplex obklopoval plot pod vysokým napětím. Byla tu spousta sledovacích kamer. Vzal jsem to vlevo ke kontrolnímu stanovišti, což byl bunkr z cihel s těžkou ocelovou bránou přes přístupovou cestu. Další kamery. Mladá žena v dobré fyzické kondici doprovázená kulturistou se steroidovým akné vyšli ven, aby zjistili, proč jsem tady.

	„Dobrý den, pane,“ promluvila energicky žena s pěknými zuby a blond vlasy, která převzala vedení, a naklonila se do otevřeného okénka. Měla na sobě bílou košili s krátkými rukávy, obepínající štíhlé, atletické tělo. Na kapsičce měla vyšitý symbol dvojité šroubovice. Jmenovka přišpendlená pod ním mě informovala, že se jmenuje „Jacki“. Jacki a partner – okamžitě jsem si ho pojmenoval Jill – měli sluchátka nezbytná u bezpečnosti. K opasku měla připnutý paralizér Taser. Blonďatý Jill byl podobně oblečený a stejně vybavený, ale krátké rukávy košile vypadaly kolem jeho napumpovaných paží jako škrtidla. Že by tady v MG čekali potíže?

	„Dobrej,“ odpověděl jsem Jacki.

	„Takže co pro vás můžu udělat, pane?“ zeptala se a zářila přitom tak, že bych se mohl i opálit.

	„Zvláštní agent Vin Cooper, Ministerstvo obrany. Mám schůzku s doktorem Freddiem Spearsem.“ Nechal jsem ji pořádně si prohlédnout mé pověřovací papíry z MO. Zatím to šlo. Málokdy jsem volal předem, když jsem chtěl někoho vyslechnout, zvlášť když jsem mohl předpokládat, že si to dotyčný nepřeje. Nicméně jsem se ujistil, že doktor Spears bude v MG, takže jsem si domluvil schůzku a použil k tomu jméno novináře z TIME vylovené z tiráže časopisu. Doktor Spears by byl blázen, kdyby propásl interview s respektovaným časopisem, jaký čtou tisíce potenciálních akcionářů MG, ne? Takže jsem mohl předpokládat, že chlap je uvnitř. Jen jsem se k němu musel dostat, a to znamenalo dostat se přes Jacki a Jilla.

	Jill vytáhl z kapsy palmtop a začal do něho píchat stylusem. Za okamžik potřásl hlavou a ukázal obrazovku Jacki.

	„Je to Cooper s C,“ snažil jsem se být nápomocný.

	Chlap znovu zakroutil hlavou.

	Jacki přepnula úsměv na ustaraný výraz. „Je mi líto, pane, ale nejste na seznamu dnešních návštěvníků.“

	„Jejda,“ vyhrkl jsem a moje ustaranost odpovídala té její. „Freddie na mě čeká. Jsme staří kamarádi. Bude fakt zklamanej, jestli se neukážu.“

	Musel jsem říct něco nepatřičného, protože Jacki se okamžitě zatvářila podezíravě. „Můžu se zeptat, o co jde, pane?“

	Čas se do toho opřít. „Jistě, zeptat se můžete, ale vám do toho nic není, takže vám to asi neřeknu,“ sdělil jsem jí a současně mátl svým nejsladším úsměvem. „Ale mohla byste Freddiemu říct, že ho chce vidět zvláštní agent Vin Cooper z MO. Taky mu můžete říct, že jsem tu za Steva Liu z TIME a že nemám rád, když mě někdo nechává čekat. A pak uvidíme, jestli se moje jméno nějakým zázrakem neobjeví na tom vašem seznamu.“

	Nevím, co mě na těch dvou tak štvalo. Možná to, že vypadali jako párek figurín ve výkladní skříni obchodu s tělocvičným náčiním. Ale možná mě tak vytáčely ty tasery, ty ošklivé malé přístroje na jejich bocích. S touto tzv. nesmrtící zbraní jsem trénoval. Vystřelovala dvě sondy spojené s „pistolí“ tenkými drátky. Elektrický proud určený k vyřazení lidského nervového systému prolétl dráty a sondami a zkroutil cíl do bezmocné koule třesoucí se na zemi. Potíž spočívala v tom, že elektrické pulzy často zapůsobily i na srdce a zastavily ho natrvalo.

	„Nemusíte být hrubý, pane.“

	„Jacki, já nejsem hrubý. Já jsem jenom tvrdošíjný a rozhodný. Ale můžu být i hrubý, jestli se pak budete cítit lépe. Ale věřte mi, nebudete.“

	Několikrát otevřela a zavřela ústa a její partner mluvil do mikrofonu a mě poctil svým nejdokonalejším zamračeným pohledem. Jacki se dotkla prstem ucha a pak na chvilku zmizela v bunkru. Možná jí nakonec bylo chladno. Nebo možná šla otevřít bránu.

	„Krásný den, přeju!“ zavolal jsem, když jsem vjížděl dovnitř. Jedna z kamer mě sledovala – jako oči na obrazech ve starých filmových hororech. Už jsem byl ve velmi citlivých vojenských zařízeních, kde ale byla menší bezpečnostní opatření. Zase mi vrtalo hlavou, proč tak milá a přátelská společnost, jako je MG, potřebuje vrátné vyzbrojené tasery.

	Přístupová cesta se kroutila mezi rákosím, ptáky a bezpochyby vzácnými ohroženými druhy žab a rybničním slizem, vyobrazenými na webové stránce. Jízda mi umožnila rozmyslet si, jak sehraju tento rozhovor. Chip Schaeffer mi dal k návštěvě MG zelenou. Jeho tón se z původního „držte se co nejdál“ posunul k „možná to stojí za trochu čmuchání“. Upřímně řečeno, jeho změna názoru mě znervózňovala. Něco se na MO dělo a já už měl s tímto pocitem dost zkušeností, abych byl opatrný.

	Jak jsem přijížděl blíž, mrkl jsem na komplex MG trůnící na umělém návrší. Stavba byla mnohem větší, než se jevila na webu. Byla také mimořádným počinem jak architektury, tak stavitelství. Mou pozornost upoutal pohyb napravo. Byl to golfový vozík a v něm pár bezpečáků. Buď mě sledovali, nebo jsme všichni čirou náhodou směřovali k příštímu odpališti. Na zem se snesla silná dešťová přeháňka, která mi připomněla klesající oponu. Zmáčkl jsem tlačítko, abych zavřel okno, ale elektromotor se právě v té chvíli rozhodl chcípnout a okénko nechal zablokované ve dvou třetinách. Nos jsem měl plný zápachu spálených drátů. Když déšť vletěl otevřeným okénkem dovnitř a namočil mi rukáv a kalhoty, zanadával jsem. Zamířil jsem k budově a zajel do krytého vchodu. Přes kondenzovanou páru na předním okně jsem uviděl čekající uvítací výbor.

	Vylezl jsem z Crown Vic s podezřelou mokrou skvrnou sahající od rozkroku po koleno. „Sakra,“ řekl jsem a snažil se odtrhnout promočenou, mrznoucí látku od své kůže.

	„Zvláštní agente Coopere,“ ozval se ženský hlas. „Já jsem doktorka Spearsová.“

	Zvedl jsem oči. Cože? Freddie je ženská? Mám schůzku s doktorem Freddie Spearsem. Jsme staří kamarádi. Bude fakt zklamanej, jestli se neukážu. Není divu, že se Jacki a Jillovi u vstupní brány vytratil šťastný výraz z tváří. Když jsem surfoval po webových stránkách Moreton Genetics, fotografie doktora Spearse tam nebyla. A když jsem volal, jestli je doktor přítomen, nenapadlo mě zkoumat pohlaví. Jen jsem si dal dohromady „doktor“, „výkonný ředitel“ a „Freddie“ a vyšel mi plešatý chlap po padesátce s tlustými skly v brýlích a v laboratorním plášti. „Frederique?“ zeptal jsem se.

	Doktorka Spearsová přikývla a přidala úsměv. „Nejste první, kdo se zmýlil, a jsem si jistá, že ani poslední. A jestli jsem to pochopila, tak vy jste kromě zvláštního agenta Coopera také Steve Liu, novinář z TIME?“

	„Jo, a omlouvám se za to.“

	Pokrčila rameny a oblažila mě úsměvem určeným pro veřejnost. Ten úskok ji nijak zvlášť neznepokojil. „Fungovalo to, ne? Dostal jste se dovnitř. Ale předpokládám, že máte příslušná pověření – toto je zařízení s nejvyšším utajením.“

	„Všiml jsem si.“

	„Nevadí vám to?“ Natáhla ruku a já jí podal svůj odznak. Podrobně ho prozkoumala, než mi ho vrátila.

	„Takže, zvláštní agent Cooper,“ promluvila znovu, když byla konečně spokojená. „Ráda vás poznávám.“ Podala mi ruku. Já vyhověl. Stisk měla pevný, ale stále ženský, věcný. Odhadoval jsem, že měla spoustu příležitostí si stisk dokonale nacvičit. „Pojďte dovnitř. Dám vám ručník.“

	Kývla na bezpečáky od MG – oba měli tasery – a oni se stáhli.

	Hádal bych, že doktorce Freddie Spearsové táhlo na čtyřicítku, i když vypadala mladší. Od přírody byla obdařená velkými kostmi, takže zřejmě vedla věčný boj s váhou. V současnosti bitvu vyhrávala. Správně nebo nesprávně jsem nabyl dojmu, že tak blízko Holywoodu musíte vypadat mladší, než skutečně jste, pokud si chcete prošlapat cestu mezi mladšími vrstevníky nahoru po firemním žebříčku. Na sobě měla šedou hedvábnou sukni pod kolena a barevně sladěné sako. Vlasy měla černé, obarvené, krátce zastřižené a ušní lalůčky jí zdobily diamanty příliš velké na to, aby byly pravé. I když jsem odhadoval, že se v tomto bodě mýlím. Ladící diamant jí také visel na tenkém zlatém řetízku kolem krku. Prsteník měla volný. Odhadoval jsem, že včetně bot toho na sobě má tak za sto táců. Jestli se Mattel někdy rozhodne vyrobit panenku pro dcery rodičů s vysokým postavením ve firmách, viděl bych jako možný model doktorku Spearsovou.

	Kráčel jsem vedle ní po černé břidlicové podlaze. Když jsme se přiblížili, rozlehlá skleněná stěna se nehlučně odsunula na stranu. Uvnitř byla prostorná místnost se sklem a trojúhelníky oceli, které vysoko nad námi vytvářely spletité obrazce. Velká LCD obrazovka, přepnutá na zmatek ve městě, k sobě poutala velkou skupinu lidí. „Děláte na té tragické události ve Four Winds?“ zeptala se Spearsová.

	„Ne. Ne přímo.“

	„Je hrozné, že profesor Boyle uvízl v něčem takovém.“

	„Hrozné,“ souhlasil jsem, i když jestli udělal doktoru Tanakovi to, co jsem si myslel, že mu udělal, pak rychlá smrt nad miskou vloček ke snídani stejná jako tolika jeho spolubydlících ve Four Winds nebyla zdaleka dost hrozná. „Moreton Genetics potkala v poslední době spousta nehod.“

	„Myslíte taky to, co se stalo doktoru Tanakovi? Ano, strašné.“

	Strašné, hrozné, tragické. Jestli budeme takto pokračovat, pak budeme muset sáhnout po slovníku synonym. Za skleněným stolem seděl mladý muž, tenký laptop z nerezové oceli byl jediným předmětem na jeho stole, na telefonické dotazy odpovídal do sluchátek s mikrofonem na hlavě a oči měl upřené na zprávy. Doktorka s ním prohodila pár rychlých slov. Já si mezitím prohlédl místnost. Čekárna pro návštěvníky firmy byla umístěna nad schodištěm tvořeným tenkými ocelovými čepelemi, vedoucím na plexisklovou plošinu spuštěnou na kabelech ze střechy. Návštěvníci mohli posedávat na kostkách potažených tmavě čokoládovou kůží. Tvrdý, neosobní dojem mírnila pouze sada velkých kulatých polštářů v živých barvách, naplněných polystyrénovými kuličkami a roztroušených na podlaze.

	„Seženu vám ručník.“

	„Děkuju.“

	„Mají představovat živé buňky,“ vysvětlovala Spearsová, která předpokládala otázku mířenou na polštáře. „Já to v nich nevidím.“

	Ani já to neviděl.

	„Pochopil jste hlavní symbol tohoto místa?“ zeptala se, když vstupovala do skleněné krabice a podržela mi dveře. Najednou mi došlo, že je to výtah.

	„Dvojitá šroubovice? Molekula života?“

	„Velmi správně. Dva pravotočivé řetězce polynukleotidů stočené kolem jedné osy. Barevné ocelové tyče, které vidíte, představují bílkoviny adenin, thymin, cytosin a guanin. Bílé tyčky jsou vodíkové vazby.“

	Když byla má odpověď „velmi správná“, proč jsem se teda cítil jako tříleté děcko cucající si palec při rozmluvě s dospělým?

	„Dvojitá šroubovice – občas jí říkáme Kráska,“ dodala.

	„Děkuju,“ mumlal jsem. „Na chvíli jsem se ztratil.“

	„Pravda je, že toho pořád hodně nechápeme. Například víme, proč každá drobná změna v kombinaci proteinů vede k radikální změně organismu, ale pořád nechápeme, proč ten chuchvalec chemikálií… no, ožije.“

	„A pak zasedne před fotbal s Budweiserem položeným na pupku?“

	Doktorka Spearsová se rozesmála. „Vlastně ano. Přesně. Tým, který spolupracoval s architekty, kteří navrhovali tuto budovu, sehrál akcionářům velmi drahý žertík. Jak jsem říkala, drobné změny v pořadí bílkovin vedou k radikálním změnám organismu. Takže jsme si nejprve mysleli, že symbol představuje myš, která tak rozsáhle přispěla vědě k odhalení tajemství života. Ale když jsme si to zkontrolovali, zjistili jsme, že pracujeme se znázorněním genu moru.“

	Výtah se zastavil, dveře se otevřely a doktorka Spearsová mě zavedla do místnosti se skleněnými stěnami, držené v prostoru mřížovím z barevně označených ocelových tyčí. Viděl jsem, že celé patro tvoří větší množství skleněných místností připevněných k hlavní konstrukci a vznášejících se asi dvacet pět metrů nad podlahou. Všichni lidé, které jsem viděl, byli v oblecích.

	„Takže, kde jsou všichni ti lidé v laboratorních pláštích, co tu pracují?“ zeptal jsem se Spearsové.

	Doktorka mi podala ručník, který ležel v zasedací místnosti na stole. „Všechno tady je jen administrativa, účtárna, prodej, marketing. Pod námi – pod zemí – tam se dělá většina výzkumu. Prosím, posaďte se. Vodu?“

	Odmítl jsem. Už jsem jí měl dost. Vytáhl jsem z kapsy digitální magnetofon a postavil ho na stůl. „Doufám, že vám to nevadí, doktorko. Jsem známý tím, že zapomenu jméno vlastní matky.“

	„Mně to nevadí.“ Spearsová nasadila úsměv výkonné ředitelky, jenž zahrnoval asi tolik tepla, jako má slunce v lednu. „Co pro vás tedy můžu udělat?“

	„Doktorko, strávil jsem poslední týden v Japonsku vyšetřováním možné vraždy doktora Tanaky.“

	Mrkla a předklonila se na židli. „Vraždy?“

	„Řekl jsem možné vraždy.“

	„Ale já myslela… že na Hidea zaútočil žralok.“

	„Objevil se svědek.“

	„Panebože… kdo –“

	„Jaký byl vzájemný vztah doktora Tanaky a profesora Boyla?“

	Doktorka se zamračila. „Vy si myslíte, že profesor Boyle měl něco společného s Hideovou vraždou?“

	Spearsová nebyla žádný pitomec. „Nevyvozujte z mých otázek příliš mnoho, paní doktorko. Já jen sleduju vodítka.“

	„Znala jsem Hidea líp než Seana. Hodně mluvil o své vášni – skutečný fanatik. Mořské hlubiny byly jeho život a byl rozhodnutý vštípit všem okolo pocit úžasu nad světem tam dole. Sean je mnohem zdrženlivější – je dost uzavřený. Oba byli velcí vědci, stáli v čele svých oborů. Jsem přesvědčená, že spolu vycházeli, ale spíš jako protiklady, co se přitahují, než že by byli nejlepšími přáteli.“

	„Takže byli kamarádi.“

	„Nebyli nepřátelé,“ opravila mě.

	„Na čem pracovali?“ zeptal jsem se, i když jsem přesně věděl, jak bude znít odpověď.

	„To vám nemůžu říct, zvláštní agente. Musíte si to zjistit kanály na vaší straně. Můžu vám povědět jedině to, že oba pracovali na něčem pro vás, nebo přesněji pro vašeho zaměstnavatele. Ovšem jako vyšetřovatel MO to víte, jinak byste tu nebyl, že?“

	Doktorku Spearsovou by možná překvapilo, kdyby slyšela, jak málo toho vím. A pokud jde o utajení, vždy tu byla možnost, že zapomene na všechny ty dohody, co podepsala, aby její ústa zůstala zavřená. No, asi taková šance, jako že se ožením s Penelope Cruz. Další otázka. „Jak dlouho spolu Tanaka a Boyle pracovali?“

	„Jejich výzkumný program běžel asi dva a půl roku.“

	„Je neobvyklé, že dva specialisté ze zcela odlišných vědních oborů pracují dohromady?“

	„Není to tak dlouho, co bych odpověděla ano, protože donedávna existovala jen nepatrná spolupráce mezi různými vědními obory. Ale to se poslední dobou mění. Pořád víc si uvědomujeme, že úspěšné intuitivní skoky v jednom oboru můžou přicházet z nějakého úplně jiného. Pomáhají tomu i nové vědní obory jako genetika. Tady v MG spolupracují genetici s lékaři, zemědělci, specialisty na přenosné choroby a tak dále.“

	Hodil jsem falšovaný míč. „Proč musí být vaši bezpečnostní pracovníci ozbrojeni?“

	„Co to má společného se smrtí doktora Tanaky?“

	„V této chvíli, doktorko, sám nevím, co souvisí a co ne.“

	Nepatrně pokrčila rameny. „Spousta lidí nesouhlasí s tím, co MG dělá. Veřejný obraz jsme získali vymýcením kleštíka včelího.

	O tom víte?“

	„Ano.“

	„No, ne každá pozornost je pozitivní nebo pomáhá. Měli jsme svůj díl problémů s vyhrožováním a demonstracemi. Některé pocházely od náboženských fanatiků – lidí, kteří jsou přesvědčení, že Galilea měli upálit na hranici. Některé od extremistických skupin ochránců přírody. A pak jsou tu vždycky ochránci práv zvířat. Nakonec, je tu možnost – i když v dnešní době bezdrátového přenosu informací opravdu nepatrná – že kolem čmuchají průmysloví špioni. Zbraň, o které mluvíte, je taser, předpokládám?“

	„Jo.“

	„Což je zbraň čistě obranná a nezabíjející. Máme povinnost chránit lidi, které zaměstnáváme. Potřebují vlastní ochranu.“ Naklonila hlavu a položila si prst na rty, jako by zvažovala jak svou odpověď tak i mou otázku. „Možná nevíte, co je pro vaše vyšetřování relevantní a co ne, zvláštní agente, ale nevadilo by vám říct mi aspoň, proč se ptáte?“

	„To, že jste ozbrojili svou ochranku zbraněmi, jako jsou tasery, je trochu v rozporu s vaším veřejným obrazem – přátelským, společensky uvědomělým, politicky korektním, jak tak často vyhlašujete. Díval jsem se na vaše webové stránky, doktorko, a vy jste zelenější než zelená, se svatozáří, kterou by vám záviděla i matka Tereza.“

	„Vítám vás v podnikání nového milénia,“ bránila se.

	„Chtěl bych mluvit s některými lidmi, kteří pracovali s Tanakou a Boylem.“

	„Je mi líto, zvláštní agente, ale to není možné. Pokud si neseženete správná bezpečnostní oprávnění. Předložte je a můžete si mluvit, s kým se vám zachce.“

	Pochyboval jsem, že bych ta oprávnění sehnal bez tuny různých formulářů podepsaných natřikrát do doby, než všichni ztratí zájem – hlavně o to, kdo udělal komu co, zvlášť když „kdo“ byl už se vší pravděpodobností úplně stejně mrtvý jako „komu“. Ale něco mi říkalo, že Pentagonu dělá starosti něco, co se děje tady v Moreton Genetics, jen se nikomu nechce rozsvítit a pořádně se na to podívat, ať už je to cokoliv. „Tak mi, doktorko Spearsová, řekněte, co se stane s výzkumným programem Tanaky a Boyla. Zrušíte ho, uložíte ho do archivu? Nebo ho převezme někdo jiný?“

	„Většina jejich výzkumu byla zálohovaná. Máme jejich hard disky, ale bohužel jsme přišli o jejich mimořádné nadání. Profesor Boyle a doktor Tanaka byli jedineční, agente Coopere. Jsou nenahraditelní. Nicméně, my doufáme, že na jejich práci dokážeme navázat.“

	Doktorka mohla doufat, ale nevypadala, že by si byla zvlášť jistá. Možná se bez Tanaky a Boyla nad výzkumem zavře voda. Žádný pokus o slovní hříčku. Čekal jsem na další informace, ale žádné nepřišly. Spearsová se podívala na hodinky a pak na dveře další skleněné krabice, od níž nás dělilo prázdno, celá netrpělivá, aby už byla jinde. „Zvláštní agente, lituju, ale mám další schůzku. Jestli nemáte další otázky…“

	„Jen ještě jednu, doktorko, okamžíček. Napadá vás nějaký důvod, proč by chtěl profesor Boyle zabít doktora Tanaku?“

	„Ach, panebože… takže vy si opravdu myslíte, že to bylo takhle?“ Spearsová se předklonila a sepjala ruce. „Vy si myslíte, že Sean hodil Hidea žralokovi do chřtánu? To vypověděl váš svědek?“

	„Jak jsem říkal. Jen kontroluju jednotlivé vyšetřovací verze.“ Ignoroval jsem její otázky a zopakoval jsem tu svou. „Takže – nějaký důvod?“

	Doktorka zakroutila pomalu hlavou. „Ne… ne…“ Avšak ze způsobu, jakým to řekla, ze strachu v jejím obličeji, když se na mě podívala, jsem si nebyl vůbec jistý.
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	Na bráně MG jsem zamával na rozloučenou Jacki a Jillovi, za což se mi dostalo zachmuřeného výrazu a zkřížených paží. Jízda zpátky do města byla pomalá. Po dvaceti minutách na 101 se doprava zadrhla až do zastavení v zácpě, která mě lapila mezi dvěma sjezdy. A taky byl buď poškozený palivoměr, nebo jel motor jen na benzinové výpary. Nevypadalo to, že nějakou dobu někam popojedu, a tak jsem vypnul zapalování. Motor běžel dál, i když rachotil a kašlal, než se rozhodl zastavit s ránou, která otřásla celým autem.

	Nebylo co dělat, mohl jsem jenom sedět a přemýšlet. Měl jsem mrtvého doktora Tanaku, zavražděného – podle nespolehlivého svědka – nyní též mrtvým profesorem Boylem, kterého zabil útok buď karmy, nebo nešťastné náhody – mohl jsem si vybrat. Společnost Moreton Genetics, pro kterou pracovali, byla na informace stejně skoupá jako lidi ve Washingtonu, co platí všechny účty. Taky mě rozbitým okénkem bičoval ledový déšť jako sprška drobných žiletek. Potřeboval jsem něco, čím bych tu díru ucpal. Na straně spolucestujícího byla na zemi spousta smetí – kelímky a obaly od burgerů – ale nic, co by se v té potopě nezměnilo okamžitě na kaši, a tak jsem vytřepal listy papíru ze složky, co mi dal Arlen, a použil jsem na ucpání té díry složku. A pak, protože jsem neměl na práci nic lepšího kromě pozorování souvislého proudu sanitek a hasičských a policejních vozů, prodírajících se jízdními pruhy uzavřenými pro ostatní dopravu, jsem zalistoval Arlenovými materiály. Většinu jsem už přečetl, kromě dodatku o nejnovějších nesmrtících zbraních.

	To bylo zajímavé samo o sobě. Arlen to tam přidal z nějakého důvodu. Mělo to jakousi oklikou potvrdit, že Tanaka, Boyle a Moreton Genetics vyvíjeli jakousi biologickou nezabíjející zbraň? Nebo to tam vložil, protože v MG vyvíjeli podobné zbraně pro armádu už dřív? Pokud šlo o nesmrtící zbraně, obecně se dalo říct, že to „nesmrtící“ je chybné označení. Naznačuje určitou starost o napadenou osobu ze strany toho, kdo na ni zbraň zacílí. Ale podle mých zkušeností nikdo nebyl zneškodněn nesmrtící zbraní, která by ho umístila do pohodlného křesla s párkem v rohlíku. Nejčastěji se tyto zbraně používaly, aby se objekt nevzpouzel při nakládačce, což v mnoha případech skončilo smrtí.

	Arlenovy poznámky to potvrzovaly. Byl tam popis taseru, který už jsem znal. Byl tam také list týkající se rakety, která usmaží všechny elektronické obvody v okruhu tři sta metrů, takže se lze přiblížit nepozorovaně k letecké základně, tajně ji přepadnout a teoreticky vymazat z povrchu zemského, aniž by byl někomu z našich zkřiven jediný vlásek. S tím jsem neměl žádný etický problém – má-li někdo padnout v boji, jsem všemi deseti pro, aby to byl ten na druhé straně. Ale když už jsem se dal na jazyk policie, slovo „nesmrtící“ mě spíš nutilo sáhnout po náramcích a volat posilu.

	Zkontroloval jsem dopravní situaci. Nikdo přede mnou ani za mnou se nehýbal. Přišlo mi, že je Štědrý večer a všechno stojí, tedy kromě flotily vozidel sanfranciských záchranných služeb. Vrátil jsem se ke čtení.

	Tady bylo něco, co jsem neznal: věc zvaná „kapalné kuličkové ložisko“ obsahující duté chytré částice, které při zahřátí uvolňují superkluzké činidlo. Idea spočívala v tom, že to nastříkáte na kulovou kliku a tou pak neotočí nikdo, kdo nemá speciální rukavice. Taky se to dá nastříkat na podlahu, takže ušetříte cele jmění za banánové slupky. Je to zcela netoxické a rozpustné ve vodě. Viděl jsem, jak se to dřív nebo později dostává mezi dětské vánoční dárky spolu s další položkou nazvanou „Sprejuj-a-stůj“. Šikovné. Tato látka, opět netoxická a biodegradibilní, vznikla genetickou modifikací bílkoviny používané pavouky křižáky při tkaní sítí. Sprej, vycházející z trysky jako vlákno, rychle schne a vlákno je pak pevné a jemné jako rybářský vlasec. Kdo vymyslel tohle svinstvo? Hloupá otázka. Odpověď jsem znal a dva z nich byli mrtví.

	Auto za mnou zatroubilo. Nevšiml jsem si, že se doprava pohnula. Otočil jsem klíčkem. Startér spustil žalozpěv. Zkusil jsem to ještě jednou. Tentýž výsledek. Nejdřív se nechtěl zastavit a teď se nechtěl rozběhnout. Zkusil jsem to znovu a motor se s rachotem probudil do váhavého života.

	Zapnul jsem světla. Turistický prospekt, který jsem objevil ve svém hotelovém pokoji, tvrdil, že tma v tuto roční dobu nepřichází před pátou hodinou, ale teď bylo teprve půl páté a už se setmělo.

	Jak se ta část dopravní zácpy, ve které jsem trčel, sunula směrem k městu, dohlédl jsem na kouřící budovu zvanou Transamerica, kolem níž kroužily vrtulníky s naplno rozsvícenými reflektory. Zavolal jsem na číslo, co mi dal Eugene Metzler. Po půl tuctu zazvonění to zvedl a zavrčel.

	„Eugene, Vin Cooper.“

	„Jo, Cooper, co pro vás můžu udělat? Neviděl jsem vás tady.“

	„Nechtěl jsem vám vjíždět do vlasů.“

	„Prosím, jen žádné vtipy o vlasech. V čem vám můžu pomoct?“

	„Jen se hlásím. Pořád si myslíte, že to byl útok na nějakého chytráka, který měl vypadat jako něco jiného?“

	„Jo. Budu k vám upřímný, Coopere. Některé věci nezapadají, ale pořád je to jediná teorie, která dává mým lidem smysl. Nikdo nezvedl ruku, aby si připsal zásluhy, kromě pár obvyklých cvoků. Jenže to taky neudělal nikdo ani 11. září, že? Taky jsme dostali předběžnou zprávu od forenzních týmů FBI. Unik plynu ve Four Winds byl záměrný. Někdo si hrál s hlavním přívodem plynu a taky našli zážehový systém – elektrický zapalovač připojený na pager.“

	„Nevíte, jestli se už ukázal ten můj chlap?“ zeptal jsem se.

	„Připomeňte mi ho. Kdo je ten váš chlap?“

	„Jeden z nájemníků ve Four Winds. Sean Boyle.“

	„Ne, ten se neobjevil. V kterém patře bydlel?“

	„Ve druhém.“ Dal jsem mu číslo bytu.

	„Fajn, tak jo, řeknu vám, co jsem vám už možná řekl. Vzhledem k tomu, kde plyn vybuchl, byla nejvíc poničená spodní patra. Pokud váš profesor nebyl rozbíjet atom někde venku, můžete si ho škrtnout z vánočního seznamu, protože na tom jeho bude pouze Ježíš a andělé.“

	Anebo tam bude ten druhý, ten chlápek zezdola, s rohy a vidlemi, pomyslel jsem si.

	„Poznamenejte si toto číslo,“ diktoval mi Metzler. „Je to na jednoho z mých lidí, detektiva seržanta Eda Rudenka. Řekněte mu, že jsem vám řekl, abyste zavolal. Koordinuje stránku týkající se nezvěstných. Bude to chtít trochu neústupnosti dostat se k němu, protože je právě teď krapet zaneprázdněný.“

	Jak jsem doloval ze saka pero a psal si číslo na zadní stranu Arlenových poznámek, nacpal jsem kolena pod volant. „Poslouchejte, kapitáne,“ cítil jsem se trochu provinile z vyhlídky na skleničku Glen Keith u krbu v hotelovém baru, „nepotřebujete s něčím pomoct? Rád bych –“

	„Vážím si vaší nabídky, Coopere, ale už tu máme dost kuchařů, co kazí polívku. Ale moment, něco byste mohl udělat,“ pravil. „Jste federál a tak… nemohl byste vymyslet nějakou strategii, jak mě zbavit toho chlapa ze CIA?“

	„Je ten chlap ze CIA něco jako střevní chřipka oblečená jako model od Brooks Brothers?“

	„To o oblečení sedí, ale střevní chřipka?“

	„Nejdřív ho máte plný zuby a pak dostanete sračku,“ vysvětlil jsem.

	„Jo, to na něj sedí.“

	„Takže Bradley Chalmers… po čem jde?“ zajímal jsem se.

	„Otravuje. Někoho nebo něco hledá, ale nechce nám říct koho nebo co. Máme tu místo činu a ten chlap tam poskakuje, jako by to byla trampolína, a všem rozkazuje ve jménu národní bezpečnosti.“

	Nad Chalmersem jsem neměl žádnou pravomoc. Přinejmenším měl ten hňup vyšší oprávnění, CIA byla na místě rozhodující.

	„Promiňte, kapitáne, nemůžu vám pomoct. Akorát vám můžu říct, že toho debila hledají v Japonsku pro zločiny proti jeho manželce.“

	„Hej, zabrzděte. Mluvíte se šťastně rozvedeným mužem – už třikrát. Ještě u mě propuknou sympatie k tomu chlapovi. Podívejte, Coopere, už musím běžet. Hodně štěstí.“

	Poděkoval jsem mu a nechal ho jít si po svých. Dnešek se mu nejspíš protáhne dlouho do noci a do následujících týdnů. Uvažoval jsem, proč jsem si tak zasedl na Chalmerse. Ten člověk byl proutník, ale, jak řekl kdysi někdo slavný, kdo jsi bez viny, hoď první kamenem. Možná jsem se pořád ještě cítil ukřivděný z toho, jak skončilo moje manželství.

	Řídil jsem zase koleny a vyťukával na mobilu číslo detektiva Rudenka. Dostal jsem se do jeho schránky. Udělal jsem, co po mně nahraný vzkaz chtěl, a nechal jsem tam své jméno a číslo.

	Konečně jsem sjel z autostrády a zamířil do města. Jel jsem proti značkám a zvolil dlouhou cestu dokola k sanfranciskému Hiltonu. Usoudil jsem, že vzhledem k dopravní situaci v centru se nakonec ukáže, že je to cesta nejkratší. Možná byla, možná ne. Já jenom zjistil, že jízda, kterou jsem odhadoval na deset minut, nabobtnala na plné dvě hodiny. Připomínal jsem si pořád, že je to jen nepříjemnost. Že je tady spousta lidí, kteří určitě zažívají mnohem větší nepříjemnosti než já, kteří stráví Štědrý večer v různých městských márnicích identifikováním svých blízkých, co se už nevrátí domů zdobit stromeček.

	Zazvonil mi mobil. Poznal jsem číslo: Rudenko. Měl silný, pomalý hlas. Představil jsem si Jana Jadérka.4 Řekl jsem, co potřebuju, a on řekl, že mi bude muset zavolat. Mně to vyhovovalo. Vjížděl jsem na parkoviště Hiltonu a drink, o kterém jsem přemýšlel, byl vzdálen jen dvě patra a volal mě.

	Bar nebyl zdaleka plný a hosté i barman měli oči přilepené na televizní obrazovku na zdi, kde ukazovali, co se děje ve středu města. Protože jsem viděl dost pustošení na vlastní oči, rozhodl jsem se minout bar a pokračovat do svého pokoje.

	Po patnácti minutách jsem byl osprchovaný a cítil jsem se zase jako člověk. Zazvonil telefon. „Zvláštní agent Cooper? Rudenko. Dobré zprávy. Mám tady vašeho chlapa, ale taky to může být velikánský buřt, který někdo nechal na grilu o měsíc dýl, než bylo třeba.“

	 

	Bylo tu několik provizorních márnic. Ta, kterou jsem hledal, byla ve vstupní hale budovy patřící velké pojišťovací společnosti a zabírala prostor obvykle obsazený drahou restaurací. Čímž se dal vysvětlit pokleslý humor detektiva Rudenka. Rudenko byl asi o pět velikostí obleků menší než jeho hlas. Ohryzek měl vyboulený, jako by spolkl celé jablko. „Takže, chcete k tomu hranolky?“ zeptal se, když stahoval igelitovou fólii.

	Musel jsem přiznat, že tělo – pokud se tomu dalo tak říkat – nevypadalo jako lidské. Teplo vytvořené explozí a následným požárem bylo tak intenzivní, že tato osoba, ať už to byl kdokoliv, měla čistě upálené horní i dolní končetiny. Detektiv mi podal sáček. Uvnitř bylo cosi, co vypadalo jako topinka. Jenže ta to nebyla.

	„To je peněženka vašeho chlapa. Našli ji pod tělem.“

	Dokumenty uvnitř náprsní tašky vypadaly pozoruhodně zachovale, trochu ožehnuté v rozích, ale jinak nepoškozené. Mžoural jsem na fotku na průkazu. Ten sestřih bych poznal kdekoliv. Boyleova fotka byla jen trochu poškozená ohněm.

	„Máme zatím osm dalších, kteří jsou na tom jako tenhle chlap, a určitě jich bude víc. Když jsou opečení jako tenhle, zapomeňte na identifikaci podle zubních záznamů. Taky budeme mít podle koronera štěstí, jestli najdeme vůbec nějakou DNA umožňující porovnání. Peněženka… aspoň nějaká identifikace… to byl průlom.“ Potřásal hlavou nad tvrdou realitou. „Nebýt té peněženky, tak ani nevíme, jestli je to ženská, nebo chlap. Byl to člověk, dál se asi nedostaneme. Takže co chcete dělat, zvláštní agente?“ Rudenko stál netrpělivě s rukama v bok na druhé straně nosítek. Vrátil jsem mu sáček na důkazy.

	Něco tady nesedělo.

	„Ale, ale, ahoj,“ pronesl za mnou známý hlas.

	Ohlédl jsem se přes rameno. Byla to ta chodící střevní chřipka – Chalmers.

	„Jak víte, jsem zvláštní agent zodpovědný za tento případ,“ informoval mě Chalmers.

	„Takže co?“ zeptal jsem se.

	„Takže ustupte.“

	Pokrčil jsem rameny a udělal, oč jsem byl žádán. Chalmers se naklonil nad spálené ostatky na nosítkách. Vypadal jako člen nóbl golfového klubu. Svetr kolem krku, vyhrnuté manžety. Připomínalo mi to pláštěnku superhrdiny, která se ošklivě srazila. „Slyšel jsem, jak někdo říká, že tohle je Sean Boyle?“ Kývl na zuhelnatělou hroudu mezi námi. „Děkuju vám, policisto.“ Odebral Rudenkovi sáček s Boylovou náprsní taškou. „Národní bezpečnost.“

	„Hele!“ začal detektiv zuřivě protestovat. Chalmers připlácl svazek složených formulářů na Rudenkovu hruď tak silně, že mohl zabít mouchu, a řekl: „Papíry, důstojníku. Tím je to oficiální.“

	„Kam s tím jdete? Proč vás zajímá Boyle? A kdo vás dneska ráno oblíkal?“ ptal jsem se otráveně.

	„Abych zodpověděl vaše otázky: nic vám do toho sakra není, nic vám do toho sakra není a seru na vás, Coopere,“ odpověděl mi Chalmers. Když se loudal kolem, věnoval mi úsměv, který mohl patřit někomu, koho neměl moc rád a komu trhají kleštěmi nehty. Ten kokot se zřejmě dobře bavil, hlavně proto, že mi upíral něco, co mohlo být velmi užitečným důkazem. Nemohl jsem udělat nic, abych mu zabránil sebrat tu šrajtofli, a on to věděl. „Měl byste přesvědčit manželku, aby udělala něco s vaším vkusem, Chalmersi. Co by tak ladilo s tou věcí, co máte uvázanou kolem krku? Už vím… zkuste nosit podvlíkačky nahoře.“ Podařilo se mi smáznout mu úsměv z obličeje, ovšem jen proto, že neměl ani ponětí, o čem to mluvím. Ale já ano, a to bylo jediné důležité.

	„Vy jste volal CIA?“ zeptal jsem se Rudenka, když Chalmers odkráčel.

	„Jo. Metzler mi řekl, že vám mám zavolat oběma.“

	Okamžitě jsem zavolal Metzlera. Obsazeno. Mačkal jsem pořád opakování volby, až jsem se tam probojoval.

	„Metzler,“ ozval se uštvaný hlas.

	„Cooper.“

	„Jo, myslel jsem si, že mi zavoláte.“

	„Takže víte, proč volám?“

	„Konečně jste přišel na to, po čem váš chřipkový virus jde. Nechte mě hádat. Byl vedle vás, když jste na to přišel?“

	„Bať, bať. Tak o co jde?“

	„Nemůžu vám dodat žádné detaily, Coopere. Jenže jen proto, že žádné nemám. Rozkazy přišly shora. Bylo mi řečeno, že jestli se ten váš chlápek objeví, mám informovat CIA – a pouze CIA. Rudenko mi zavolal, když objevili náprsní tašku toho Boylea. Řekl jsem mu, ať zavolá Chalmersovi a vám.“

	„I když jste měl rozkaz nedělat to?“

	„Pochopil jste.“

	„Dík,“ musel jsem kopat hluboko, abych pohřbil pocit, že mě ošidili.

	„A teď, když jsem vám prokázal laskavost, můžete mi to oplatit. Řekněte mi, proč všechny zajímá tenhle profesor?“

	„To vám říct nemůžu.“

	„Taky na mě vytáhnete národní bezpečnost?“

	„Záleží na tom, jaká bude vaše další otázka.“ V telefonu jsem slyšel zvuk, jako by detektiv nasával vzduch skrz přední zuby. Přemýšlel o tom.

	„Měl Boyle něco společného s útoky na ty budovy?“

	„To nevím, detektive. Bydlel ve Four Winds. Byl to vědec, který dělal nějakou práci pro vládu. Víc vám toho prostě říct nemůžu.“

	Znovu mě oblažil tím zvukem. „Hádám, že je to lepší než nic.“

	„Pořád se držíte té teorie o útoku podsvětí?“

	„Pokud nemáte nějakou lepší.“

	Řekl jsem, že ne, a pak jsem mu poděkoval za spolupráci.

	„To nestojí za řeč,“ zabručel Metzler. „Ještě jedna věc. Můžete mi říct, proč CIA strká rypák do vnitrostátního případu?“

	„Jo, to je dobrá otázka. Zeptám se Chalmerse, až ho příště uvidím,“ odpověděl jsem.

	„O tom nepochybuju, Coopere. Musím jít.“ Metzler zavěsil.

	Rudenko pokrčil rameny, když jsem zachytil jeho pohled. Cítil se trapně. „Omlouvám se,“ prohodil, „já myslel, že CIA se přijde jen podívat.“

	„To je v pořádku,“ uklidnil jsem ho. Při teroristickém útoku na domácí půdě platí jiná pravidla. Místní policie nemá šanci proti federálním agenturám, které se ztopoří, když jenom slyší slovo „teror“. A tak to určitě vypadalo ve středu San Francisca, i když nikdo nevěděl, kdo provádí to terorizování. „Kdyby se objevilo cokoliv dalšího, moje číslo máte?“ Vytáhl jsem z kapsy vizitku MO.

	Rudenko kývl, vzal si vizitku a odkráčel.

	Ptal jsem se znovu sám sebe, proč CIA zajímá Boyle, a nepřišel jsem na nic jiného kromě faktu, že je zajímá konkrétně tento chlap. Byl Boyle tím důvodem, proč tady zaclánějí? Byl jediným důvodem? Něco tu smrdělo, ještě kromě Chalmersova vkusu. Uvažoval jsem o té peněžence. Kdybych ji pořád měl, předal bych ji hned kriminalistické laboratoři, aby ověřila její pravost. Jenže jsem ji neměl. Měl jsem akorát pozůstatky někoho, koho jsem mohl prohlásit za Seana Boyla, Ph.D., podezřelého z vraždy. Trable začnou, až usoudím, že nevěřím, že tady to na laboratorním stole je Boyle, což bylo právě teď.
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	Seděl jsem na posteli a listoval brožurou, kterou jsem našel na polštáři, cosi o nízkokalorické snídani speciálně pro Hod boží vánoční – tedy zítřek. Spisek mě informoval, že pokud zaškrtnu příslušné políčko, můžu se na ni těšit po probuzení ve svém pokoji. Chvíli jsem přemýšlel, že zavolám Anně do Německa, abych jí popřál k svátkům, jenže tam, kde teď byla, bylo pět ráno, a já nechtěl odstřelit ten zbytek přátelství mezi námi. A tak jsem místo toho zavolal Chipu Schaefferovi do Washingtonu.

	Normálně bych řekl, že šance najít Chipa za jeho stolem v jedenáct večer na Štědrý den je někde mezi nulou a ničím, jenže kvůli událostem v San Francisku nefungovalo nic normálně. Takže jsem nebyl ani zvlášť překvapený, když to zvedl.

	„Kapitán Schaeffer,“ ozvalo se.

	„Pane, zvláštní agent Cooper.“

	„Coopere. Jak to jde?“

	Zněl unaveně. Z minulých zkušeností jsem věděl, že armáda zvýšila stupeň pohotovosti a všichni budou mít nervy napjaté k prasknutí.

	„Docela chmurně, pane,“ odpověděl jsem.

	„Jo, ve Washingtonu dostali snad všichni kopřivku. Prý šlo o útok na někoho z podsvětí?“

	„Ano, pane.“

	„Co si myslíte vy?“ zeptal se.

	Řekl jsem mu, co si myslím, tedy že to neberu. Hlavně proto, že jestli se ukáže, že je to pravda, změní se policie a všechny federální a státní bezpečnostní složky na prostředek téměř výlučně soustředěný na likvidaci organizovaného zločinu. Teroristický útok jako tento – bez ohledu na to, co kde nějaký informátor vykecal – byl zcela zřejmě špatný pro podnikání, a já se domníval, že organizovaný zločin považuje cokoliv jdoucího proti kšeftům za naprosto nepřípustné. Chip souhlasil. Řekl jsem mu, že podle mě se Metzler té teorie drží, protože nemůže nic jiného nabídnout, a kdekdo po něm rajtuje, aby něco udělal.

	„Vy máte nějaké vlastní teorie, Coopere?“ zajímal se Schaeffer.

	„Ještě ne, pane.“ To nebylo přesné. Teorii jsem měl, ale zatím jsem se o ni nechtěl dělit.

	„Ale tušíte, že je nějaká na obzoru?“

	Poskytl jsem mu vodítko. „Náprsní tašku profesora Boyla našli pod spálenými lidskými ostatky.“

	„Byly ty ostatky spolehlivě identifikovány?“

	„Nevím, pane.“

	„Proč ne?“

	„Protože to tu převzala CIA.“

	Schaeffer zavrčel. „Jo, já vím. Tak odtud teď fouká vítr.“

	Přímo jsem viděl samolibé uspokojení na Chalmersově obličeji, když si odnášel sáček na důkazy s Boylovou peněženkou a vytančil z márnice s prostředníkem hrdě vztyčeným. Válka byla vyhlášena.

	Chip mi položil několik dalších otázek k písemné zprávě o případu úmrtí doktora Tanaky, kterou jsem se teprve chystal sepsat. Na rozdíl od minule, kdy mi kladl tyto otázky, jsem mu řekl svůj skutečný názor na to, co se tomu člověku stalo, i když to bylo v rozporu s existujícími důkazy. Řekl jsem mu, že podle mě měl Boyle prsty ve smrti svého partnera. Rozhodl jsem se pro tento postup kvůli řadě okolností, které vyšly najevo od mého posledního hlášení o průběhu vyšetřování, hlavně ústnímu popisu, který mi poskytl Al Cooke, kuchař na Nacušimě. A byl tu taky rozpačitý pocit po rozhovoru s doktorkou Spearsovou v Moreton Genetics. Myslel jsem, že Schaeffera mé závěry překvapí, ale od kapitána se mi nedostalo žádné odezvy, kromě jeho tónu a směru otázek. Čím víc jsem o tom přemýšlel, tím víc vzrůstalo mé podezření, že nejde ani tak o přímočaré vyšetřování náhodného úmrtí, jako spíš o něco, o čem mě pořád ještě neinformovali. Zkrátka, v případě Tanakova úmrtí se objevovalo příliš mnoho úředních a specifických zájmů a totéž platilo o případu Boylově. Jenže jsem těžko mohl Schaefferovi říct, že právě jeho zájem o tento případ je jeden z důvodů, proč jsem začal mít podezření, že by v celé věci mohlo jít o víc než jen náhodné úmrtí.

	„No,“ zabručel Schaeffer po chvilce společenské konverzace, „když to převzala CIA, ztrácí smysl, abyste se tam potloukal. Vlastně vás chci mít zpátky tak rychle, jak jen se dostanete do letadla. Vaše rozkazy konečně přišly. Jste převelen k vaší staré jednotce OSI na základně Andrews. Něco se vyskytlo a oni mají málo lidí.“

	To mě zarazilo. Odvolání z případu, rozkaz vrátit se do Washingtonu a přeložení, téměř všechno jednou větou. Klepnutí přes prsty kvůli něčemu?

	Schaeffer mi popřál veselé Vánoce a příjemný let domů. Chvilku jsem zíral na sluchátko, než jsem ho položil a pokusil se přesvědčit, že už mám za ta léta dost zkušeností s rozkazy, abych věděl, že se rozum vždycky nerýmuje s armádou. Problém byl v tom, že jsem dokázal trochu víc přesvědčit sám sebe, že létající sob dokáže doručit dárky milionům dětí po celém světě za jedinou noc.

	Pak jsem překvapil sama sebe dlouhým, nepřerušovaným spánkem. Probudil jsem se těsně po sedmé ráno s myšlenkou na talíř nízkotučné vánoční šunky s omeletou.

	Ležel jsem v posteli a přemýšlel o tom, co dál. Nebude žádné dál – přinejmenším ne ve vyšetřování tohoto případu. Protože jsem byl úředně odvolán z vyšetřování, byl standardní postup, že odevzdám všechny své poznámky k případu, hlášení, záznamy telefonátů a důkazy. To znamenalo, že příjemcem bude – jako agent zodpovědný za případ – Bradley Chalmers. První slova, co mě napadla, byla „k vzteku“. „Do prdele“ byla další v pořadí.

	Odhrnul jsem přikrývku a namířil si to do sprchy. Silný tlak vody znamenal, že jsem tam musel zůstat alespoň dvacet minut. Šunka a omeleta budou muset počkat. Vyšel jsem ze sprchy a utřel se. Světlo se z koupelny rozlévalo přímo na dveře do pokoje. Na čokoládovém koberci ležela velká bílá obálka. Vzhledem k tomu, že bylo ráno na Boží hod, mohla to být jen jedna ze dvou věcí: důkaz návštěvy tlusťocha v červeném kostýmu nebo expresně doručený účet.

	Rozsvítil jsem, oblékl se a rozhrnul záclony, abych dovnitř vpustil přirozené světlo. Moc ho nebylo – do oken šlehal silný liják z šedého nebe těžkého jako pancíř. Spustil jsem se na všechny čtyři a zkoumal obálku. Nebyl to účet. Chytil jsem hotelový pytel na prádlo a pár vidliček jako kleště a otočil ji. Na obrácené straně taky nic. Nestálo tam ani „Pro Vina Coopera“. Odnesl jsem ji k jídelnímu stolu pro jednoho a položil ji na pytel na prádlo. Její váha a to, jak se prohýbala, naznačovalo, že v obálce je něco podstatnějšího než dopis. Prsty jsem držel mimo a nožem na chleba jsem obálku rozřízl a nadzvedl ji. Vyklouzl z ní disk. Zvedl jsem ho, pytel na prádlo jsem použil jako rukavici. Horní strana byla čistá, spodní zelená, což znamenalo, že je to DVD. Neměl na sobě žádné škrábance ani potisk. Zkontroloval jsem vnitřek obálky. Prázdná. Vedle postele byl přehrávač. Zapnul jsem ho, vložil do něj disk a stiskl přehrávání.
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	Musel jsem se na to podívat několikrát, ale ani pak jsem to nepochopil – ne celkově. Hlavní roli sehrál Sean Boyle, než se změnil na uhlík. Ten sestřih bych poznal i ve snu. Kameramanem byla bezpečnostní kamera – vlastně několik kamer. Displej udával čas a datum: dvacet jedna třicet, druhého srpna – téměř před pěti měsíci. Odhadoval jsem, že místem nejpravděpodobněji bude Moreton Genetics. Pustil jsem to se zvukem, ale žádný tam nebyl.

	V neostrém obraze, jakým bezpečnostní kamery natáčejí, se mi ukázala bílá místnost plná elektronických přístrojů, které jsem nepoznával, plus několik počítačových obrazovek, po nichž něco rolovalo. Boyle se nad něčím nakláněl. Přešel k jinému stolu, aby si tam něco zkontroloval, pak si to namířil k další bílé skříňce blíž ke kameře, jež ukazovala několik budíků a malou obrazovku. Podle toho, co jsem viděl, si klidně mohl péct koláče. Najednou jedna z počítačových obrazovek zhasla, následována dvěma dalšími. Zhasla stolní lampa, a já si všiml, že papírové pásky na otvoru klimatizace se zpomalovaly, až zůstaly bezvládně viset.

	Boyle se narovnal. Usmíval se sám pro sebe, samolibým úsměvem. Pak prošla obrazovkou čára a obraz na okamžik zmrzl, než obrazovka zhasla docela. Chvíli se nic nedělo a já přemýšlel, jestli show skončila, když obraz opět naskočil. Díval jsem se na dva lidi stojící v boxu z nerez oceli. Předpokládal jsem, že to místo je výtah. Displej s časem a datem se vrátil. Jeden z nich, muž, běloch, v uniformě a s vozíčkem na láhve s vodou do chladicích boxů, panikařil a bušil do dveří, zatímco žena, také běloška, tam jen stála jako figurína. Neviděl jsem jí do obličeje – hlavu měla až do posledního zlomku vteřiny odkloněnou od kamery. Byla tak klidná, nebo ztuhlá panickou hrůzou jako chlap, co tam byl s ní? Nedalo se to odhadnout. A pak se otočila, a když to udělala, obraz zmizel – zase žádný signál. Použil jsem rychlý posun, ale na disku už nic nebylo.

	Časový údaj mi sdělil, že od záznamu, kde si Boyle pohrává s experimentem, ke dvojici ve výtahu uběhlo jen pár vteřin. Známé logo s dvojitou šroubovicí ve výtahu potvrzovalo, že se dívám na něco, co se odehrálo v Moreton Genetics. Určitý druh přepětí nebo výpadku. Ale nemělo by takové špičkové pracoviště s choulostivým a důležitým výzkumem mít pro případ nouze nějaký záložní zdroj energie – generátor, který případně naskočí? To, co bylo na disku, mě zaujalo, protože to někdo považoval za natolik důležité, aby mi to podstrčil pod dveře, a protože, ať to byl kdokoliv, chtěl utajit svou totožnost.

	Došel jsem k svému laptopu a vyvolal domovskou stránku San Francisco Chronicle. Přihlásil jsem se tam a začal surfovat po archivu, ale nemohl jsem najít žádný odkaz na výpadek proudu v žádné části San Franciska během nebo kolem minulého srpna. Kdyby vypadl proud, nevypadlo by všechno v MG naráz, a ne takhle postupně? Nastavil jsem si službu, aby mi posílala všechno, co obsahuje klíčová slova „Moreton Genetics“, na mou hotmailovou adresu.

	Vyndal jsem disk z přehrávače, vložil ho do CD mechaniky svého laptopu, udělal kopii ve formátu MPG a odmailoval ji Arlenovi v OSI s poznámkou, co bych chtěl, aby s ní udělal. Pak jsem zavolal do Moreton Genetics a dostalo se mi nahrané zprávy, že MG bude zavřeno do čvrtého ledna. Deset dní. Vyhledal jsem on-line telefonní seznam. Pokud bych sehnal Freddie Spearsovou, možná by mi řekla, co vidím na disku. Jenže v seznamu nebyla žádná doktorka Freddie Spearsová, Frederique Spearsová nebyla ani v databázi, i když v oblasti San Franciska bylo dvacet tři „F. Spears“. Na okamžik jsem uvažoval o volání naslepo úplně neznámým lidem na Boží hod. Nakonec jsem to zavrhl.

	Opatrně jsem vyndal disk z laptopu a vrátil ho do obálky. Obálku jsem vložil do pytle na prádlo a položil ho ke svým ostatním věcem. Co dál? Kručení v břiše mi řeklo, že se můj žaludek začíná netrpělivě dožadovat vánoční hromady omelet s nízkotučnou šunkou. Problém vyřešen.

	
14

	„Coopere! Takže jste se vrátil v jednom kuse.“ Schaeffer vzhlédl a opřel se v křesle.

	„Ano, pane,“ odvětil jsem.

	„Posaďte se.“ V pozadí hučel vzduchový filtr akvária. „Jaké to tam bylo?“

	„Zdá se, že to začínají zvládat, pane.“ Na to Schaeffer zamručel a zvedl pochybovačně obočí. „Dobře, že jste odtamtud pryč.“

	„Ano, pane,“ souhlasil jsem, aniž bych mu věřil. Ale neměl jsem jinou možnost.

	„Předložíte všechny materiály k případu Tanaka.“

	„Ano, pane. Nevíte, jestli se CIA chystá podělit o nějaké forenzní důkazy z Four Winds?“

	Schaeffer mou otázku ignoroval. „Objevilo se něco nového kolem Tanaky, o čem nevím?“

	I když jsem nebyl rád, když mě vylučovali z okruhu zasvěcených, nemohl jsem s tím moc dělat. Sdělil jsem mu to, co jsem mu neřekl, když jsem volal ze San Franciska. „Pane, mám svědka, který tvrdí, že viděl Boyla na palubě chvilku po tom, co Tanaku shodili přes palubu.“

	„Tak proč ten svědek neudělal něco, aby pomohl tonoucímu?“ zeptal se.

	„Nevím, pane, ale je to dobrá otázka.“ Mnohem lepší by bylo se zeptat, jestli Boyle strčil Tanaku přes palubu a proč. Nebo jestli útok na Transameriku nějak souvisí s Boylem, a tudíž se smrtí Tanaky.

	„Někteří lidé…“ řekl a kroutil přitom hlavou.

	„Velmi bych doporučoval, aby tohoto svědka vyslechl agent, který má případ na starosti.“ Velmi jsem to doporučoval, protože Mariány byly hodně daleko na to, aby tam někdo jel zbytečně. Svědci, jak se často stávalo, můžou být ztrátou času.

	„Určitě to doporučení předám CIA,“ slíbil Chip.

	„A taky jsem dostal tohle.“ Položil jsem na stůl obálku s diskem, pořád ještě zabalenou do pytle na prádlo.

	„Co je to?“

	„Možný důkaz, pane.“ Řekl jsem mu o disku, podal mu souhrn toho, co je na něm, a vysvětlil mu, jak se dostal ke mně.

	„Doufám, že jste si neudělal kopii.“

	Zkřížené prsty jsem držel tam, kde na ně nemohl vidět. „Můžete mi říct, proč případ převzala CIA, pane?“

	„Ne, to nemůžu,“ opáčil a přitom louskal klouby na prstech, jedním po druhém. „Podívejte, Coopere, odvedl jste vynikající práci. Tady jste si taky vedl dobře a bylo mi potěšením, že jste patřil k mému týmu. To bude, mimochodem, také ve vašem hodnocení důstojníka.“

	„Ano, pane,“ odtušil jsem a uvažoval, jakou vynikající práci přesně. Jistě, dokážu kupovat tropické rybičky jako každý druhý. Věděl jsem, že Tanakův případ už není můj, takže mě to trochu překvapilo. Snaží se mě Chip nějak zpracovat, i když třeba jen k tomu, abych se přesunul bez velkého kraválu? Nebo má špatné svědomí, protože obtížný případ, se kterým jsem postupoval vpřed, předali tomu kreténovi Bradleymu Chalmersovi? Na tyto otázky se mi nedostane žádných odpovědí, takže to nechme být.

	 

	O dvacet minut později jsem byl ve štábu OSI na letecké základně Andrews. V kanceláři, která měla mou jmenovku na dveřích, seděl agent, kterého jsem nikdy nepotkal, a tak jsem pokračoval chodbou k té Arlenově. Ten telefonoval. Pokynul mi a poposedl si na židli, aby ke mně byl napůl zády. Uťal mobil a uvítal mě: „Vine! Už jsi tady? To jsi rychlík. Já ani neměl čas připravit se na tvůj triumfální návrat.“

	„Bylo mi divný, kde je nastoupená moje čestná rota. Mimochodem, veselý Vánoce.“

	„A třikrát hurá tobě, Vine. Takže zase ve spárech OSI.“

	„Tenhle týden. Dostal jsi ten MPG, co jsem ti posílal?“ dotazoval jsem se.

	„Jo“

	„Udělal jsi s tím něco?“

	„Nechceš trochu na vzduch?“ zeptal se. „Taky tě můžu informovat o případu, na kterým budeš pracovat.“

	„Jasně. Ale za chvilku,“ odpověděl jsem. „Asi bych se měl nejdřív ohlásit u svýho novýho šéfa.“

	Od velícího důstojníka, brigádního generála Jamese Wynngata, topícího se v hlenu z ošklivého nachlazení, se mi dostalo přednášky o novém OSI. Když vykýchal asi hrnek a půl koncentrovaných nosních virů na můj služební záznam, který ležel před ním, dostal se konečně k tomu, aby mi sdělil, že mě bude Arlen informovat o případu, na nějž jsem byl přidělen.

	A tak jsem se o dvacet minut později ocitl zpět tam, kde jsem začal. Venku začala plískanice, a tak jsme s Arlenem oklikou po chodbách budovy velitelství dorazili ke kavárně. Byla mnohem menší než ta v Pentagonu a ani zdaleka nebyla plná. Arlen zamířil ke stolku v rohu.

	„Dáš si kafe?“ zeptal se.

	„To záleží na tom, jestli je lepší než ta záhadná kapalina, jakou podávají v Pentagonu?“

	„Ne.“

	„Pak se budu dívat, jak si jedno dáváš ty.“

	„Jak si přeješ,“ odvětil. „Mohl bys tohle nahodit, než si pro něj dojdu?“

	Z aktovky, kterou měl pod paží, vytáhl laptop a položil ho na stůl, načež se odebral k pultu. Vrátil se s polystyrénovým šálkem něčeho, co vypadalo jako blátivá dešťová voda, právě včas, aby si nechal oskenovat palec pro zabudovaný bezpečnostní program počítače.

	„Takže, co vlastně děláme?“ dotazoval jsem se.

	„Tento případ, na kterým máš pracovat. Vyšetřující zvláštní agent odpadl s akutním zápalem slepýho střeva a šel do nemocnice. S tou záležitostí na Západním pobřeží nemáme nikoho, kdo by mohl zaujmout jeho místo, a tak jsem si vyžádal tebe.“

	„Fakt? To jsi udělal?“ ujišťoval jsem se. „Nechal mě stáhnout z Tanakova případu?“

	„Hele, kamaráde! Já jsem jen podal žádost. Nevěřil jsem, že to vyjde.“

	Já bych tomu taky nevěřil, pokud to nezapadalo do plánů někoho jiného. „A tak jsem tady a lámu si hlavu, jestli nejsou v pozadí nějaký temný síly. Proč já? Určitě nejsem jedinej zvláštní agent na týhle planetě, i když je pravda, že musím být jeden z nejlepších.“

	„Jestli ne ten nejlepší,“ podotkl Arlen.

	„No, víš, skromnost mi brání…“

	„Od kdy?“

	Vyloudil jsem na tváři úsměv, první za dlouhou dobu.

	„Vine, celý měsíce skuhráš, jak je únavný vyplňovat formuláře na MO.“

	„Oprava,“ poznamenal jsem. „Opravovat formuláře, co jiný lidi vyplnili špatně.“

	„To je jedno. Já ti chtěl jenom prokázat laskavost, chápeš? A taky jsem měl případ, na kterým nikdo nedělal, takže to taky přispělo.“

	Mohl jsem se vztekat. Nemám rád, když se mnou někdo manipuluje, i když jsou důvody úctyhodné, ale faktem bylo, že do případu Tanaka/Boyle jsem už neměl co mluvit, protože mě odstavily mocnosti vysoko nad Arlenovou hlavou.

	„Tak kde chceš začít?“ zeptal se.

	„S tím MPG, co jsem ti poslal.“
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	Arlen to několikrát přehrál. „Takže, co se tam podle tebe dělo?“ zeptal se, když se klimatizace na záznamu bezpečnostní kamery zastavila.

	„Nemám ponětí. Myslel jsem, že možná šlo o výpadek proudu.“

	„Jo. Ten úhel jsem taky zkoumal. Ale toho dne nebyla v oblasti Palo Alto hlášená žádná přerušení ani výpadky proudu. A mimo to podnik, jako je tenhle, by měl mít vlastní generátory, ne?“

	„No, to by měl,“ souhlasil jsem.

	„Neměl jsem moc času udělat s tím klipem něco zajímavýho, vzhledem k tý oranžový za zadkem.“ Narážel na to, že Ministerstvo vnitřní bezpečnosti zvedlo úroveň varování na „vysokou“, tedy oranžovou; vyšší už byla jen „kritická“, která byla červená. „A nejsem si jistý, jestli by sis přál, aby to tady kolovalo.“

	Přikývl jsem. „Máš pravdu.“ Nikdo mě přímo nepožádal, abych si nedělal kopie. Chip Schaeffer jen poznamenal, že doufá, že jsem si je neudělal, neptal se, jestli jsem je udělal. Po šesti měsících na MO se ze mě stal mistr jemných nuancí.

	„Ale měl jsem dost času, abych probral ten konec, jak jsi chtěl.“

	Arlen přehrál disk. Dívali jsme se, jak Boyle peče ten svůj koláč, počítače se vypínají, následované stolními lampami a klimatizací. Obraz zmizel a pak ožil ve výtahu. Arlen zastavil přehrávání. „Tu poslední scénu jsem rozdělil na jednotlivá políčka a posledních asi tucet jsem zvýraznil v počítači.“ Přehrál políčka jedno po druhém. Sledoval jsem, jak se těla cukají ve výtahu, což ukazovalo, že došlo k prudkému zastavení. Světla blikala a muže s vodou to vyvedlo z míry natolik, že začal bušil do dveří. Žena stála několik políček na místě, jako by zapustila kořeny, a pak se náhle otočila ke kameře. Teď, díky zvýraznění v počítači, jsem ji poznal.

	„Znáš tu ženskou?“ zeptal se Arlen.

	„Jo.“

	„Kdo je to?“

	„Výkonná ředitelka Moreton Genetics – doktorka Freddie Spearsová.“

	„Nechceš mě zasvětit?“ optal se Arlen.

	„Víš jistě, že to chceš vědět?“

	Arlen zkoumal můj obličej. „No, raději možná ne, co?“

	„Asi ano,“ souhlasil jsem. „Ale děkuju, že jsi mi pomohl.“

	Arlen si usrkl kávy. Znal jsem ho dost dobře, abych věděl, že se chce na něco zeptat, a mohl jsem tušit, co to je. „Nebudu na tom pokračovat, vzali mi ten případ.“

	„Jo, máš pravdu,“ poznamenal.

	„Fakt, skončil jsem s tím.“

	„Takže už tě vůbec nezajímá, o čem celý tenhle záznam je?“

	„Tak jo, rád bych se to dověděl.“

	„Takže jsi s tím neskončil?“

	„Nemůžu potlačit svou zvědavost, ale jsem teď mimo, venku z okruhu zasvěcených. Už se ke mně nedostanou žádný důkazy. Tenhle případ vyšetřuje ten model od Tommyho Hilfigera, co dělá pro CIA.“

	Arlen se zamračil. „Kdo?“

	„Nech to plavat – není to důležitý. Tak o čem je ten novej případ?“

	Arlen se na mě pochybovačně podíval. Znal mě příliš dobře. Přestal ze mě dolovat další ujištění a řekl: „Další nehoda.“ Prsty naznačil, že si mám slovo nehoda dát do uvozovek. „Koroner tam dole o tom není přesvědčen.“

	„Kde tam dole?“

	„Jaký máš vztah k Floridě?“

	„Můžu jet vlakem?“

	 

	Vrátil jsem se domů, abych si sbalil několik základních věcí, například jednu jedinou havajskou košili. Oběť jsem znal, tu, u které si nebyl koroner jistý. (Tedy byl si jistý, že oběť je mrtvá, ale už si nebyl jistý, jak se jí to stalo.) Sloužili jsme spolu v Afghánistánu, když jsem byl u CCT – elitní předsunuté jednotky leteckých návodčích. Jmenoval se Ruben Wright nebo Bludný Kámen nebo Dubja-Dubja, jak jsme mu říkali, a byl rotmistr, tudíž se pohyboval docela vysoko v poddůstojnických kruzích a tedy to byl člověk, který věděl, co dělá.

	Když jsem o něm slyšel naposledy, nabídli mu důstojnickou hodnost, aby ho udrželi v armádě. Taky jsem slyšel, že odmítl, protože jediná věc, která ho zajímala, byl boj, a důstojník si podle něj ruce nezašpiní.

	Bludný Kámen, navzdory své přezdívce, nikdy nechyboval. Byl dokonalý letecký návodčí – oddaný, statečný, někdy přehnaně odvážný, ovšem s nervy z oceli a neotřesitelnou rozhodností. Když jsem s ním sloužil, byl jsem skutečně moc rád, že patří do mého týmu a ne do nepřátelského. Jednou jsem ho viděl, jak v boji muž proti muži zlomil chlapa přes koleno, jako by to byla větev a on chystal táborák. Ovšem nepřítel si to zasloužil – ten chlap udělal chybu, že po něm vystřelil z pistole. Ne že by to byl pro Bludný Kámen problém. Pokud jsem to dokázal posoudit, nešlo ani tak o to, že kulka projela svalem ve Wrightově stehně a jen o cenťák minula jeho koule, jako o to, že ho ta hadrová hlava nedokázala zabít. „No, tu chybu už nikdy neudělá, že ne?“ Vzpomínám, že to řekl, když si přikládal tlakový obvaz, aby zastavil krvácení.

	Proto mě dost překvapilo, když jsem se doslechl, že rotmistr Ruben Wright je mrtvý. Já myslel, že ten chlap je nezničitelný. Pak jsem se ovšem dověděl podrobnosti o tom, jak zemřel: selhal mu postroj padáku a on dopadl na stát Florida rychlostí skoro dvě stě kilometrů za hodinu. Wright byl odolný, ale tolik zase ne.

	38. rovnoběžka i veganský zapadák Letní láska byly do nového roku zavřené. Chňapl jsem po poště a rozdělil tu hromadu na to, co stojí za čtení a co je určené na skládku. Překvapilo mě, kolik se mi toho za pár dnů nashromáždilo ve schránce. Hlavně mě bombardovaly letáky dalších podniků rychlého občerstvení z okolí, které se snažily procpat na Kimovo území, zatímco on byl otočený zády. Bylo tu taky několik milostných dopisů od telefonních a elektrických společností, stejně jako tři přání k Vánocům. Má popularita mě nikdy nepřestávala překvapovat.

	Pohodil jsem pohlednice a účty na stůl a vydal se k ledničce. Poličky ukázaly, že jsem na dietě ze vzduchu, plísně a piva. Vylovil jsem budweiser a vrátil se do obýváku. Okénko na záznamníku svítilo jedním telefonátem. Píchl jsem do tlačítka přehrávání a šel se do ložnice sbalit.

	„Vine, volám jen, abych ti popřála veselé Vánoce…“

	Byla to Anna. V mém nitru se otevřela hluboká propast.

	„…Ale nejsi doma… tak já zavolám později.“

	„Pche, humbuk,“ sdělil jsem čtyřem párům ponožek, které jsem vytahoval z horní zásuvky a házel do tašky.

	Znovu jsem se napil piva a opustil ložnici. A pak zazvonil telefon. Změnil jsem směr a zvedl ho. „Haló?“

	„Vine?“

	Pokud vím, jmenuju se pořád stejně. „Ahoj,“ pozdravil jsem. Volání mělo prázdný, vzdálený zvuk a moment mi trvalo, abych rozeznal hlas.

	„Ahoj, ty jsi doma. Jak se máš?“ To byla opět Anna, jenže teď naživo. „Volala jsem už dřív,“ dodala.

	„Já vím. Dostal jsem se domů před deseti minutama a zapnul jsem záznamník. Viděl jsem, žes mi poslala pohled – ještě jsem neměl čas se na to podívat.“ Obálka byla růžová. Zvedl jsem ji ze stolu, obrátil a utrhl roh.

	„Je to jen hloupá pohlednice,“ vysvětlovala.

	Nevěděl jsem, co mám říct. Neposlal jsem Anně nic, pokud se nepočítají vlny rozčarování vysílané do éteru. Podíval jsem se na pohlednici. Byl to kreslený obrázek muže a ženy v posteli. Na podlaze byla stopa tvořená červenými součástmi oblečení, bot atd. Jedna ze Santových prsatých pomocnic seděla na muži úplně nahá. Mužova manželka ležela naštvaně vedle a říkala: „Ale já byla hodnější než on…!“

	Vnitřní tištěný text zněl: „Veselé Vánoce – a podělte se o ně s přítelem.“ Pod ním bylo rukou připsáno: „Veselé Vánoce, Vine. S láskou Anna.“ Byla tam fotka Anny s červenými plstěnými sobími parohy, jak mi posílá polibek.

	„Hezký,“ poznamenal jsem. „Musela jsi to poslat, hned jak jsi přijela zpátky do Německa.“

	„Jo. Neřekl bys, jak těžký je v týhle zemi sehnat slušný vánoční přání. A kde je moje?“

	„Na cestě,“ odpověděl jsem.

	„Mám zadržet dech?“

	„Raději ne.“

	„Myslela jsem si to.“

	Následovala jedna z našich odmlk.

	„Jo, děkuju za ten pohled,“ prolomil jsem ticho. „Dám si ho na krbovou římsu.“

	„Ale ty nemáš krbovou římsu.“

	„Dobře, tak vedle opékače topinek.“

	„Zrovna jsem mluvila s Arlenem, Vine. Řekl mi, že jsi byl u tý šlamastyky s Transamerikou.“

	„Jo.“

	„Jaký to bylo?“

	„Průšvih.“

	„Vědí, kdo nebo co nebo proč?“

	„Jestli ano, tak mně to neřekli.“

	„Vídáš se s někým?“ zeptala se, poskakujíc kolem, jako kdyby šla po rozpáleném písku pláže. Že by opravdu chtěla znát odpověď?

	„Nedělej to, Anno. Mohl bych mít divný představy.“ 

	„Jaký představy?“

	„Takový, jaký nechceš, abych dostal – že ti to vlastně není fuk.“

	„To není fér, Vine.“

	„Podívej, Anno, buď k sobě patříme, nebo ne. A vypadá to, že ne.“

	„Nemůžeme být –“

	„Musím jít,“ řekl jsem.

	„Vine, já –“

	„Pokud mi nechceš říct, že se uvidíme zítra na Dullesu u příletů, ušetři si to. Ještě jednou děkuju za pohlednici a zavolání.“

	„Tak jo, Vine… uvidíme se.“ Linka ohluchla.

	To teda šlo dobře, říkal jsem si. Usadil jsem se v křesle a kopl do sebe zbytek piva.
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	Teplota na autobusovém terminálu ve floridském Panama City byla s bídou osmnáct stupňů – ve srovnání s Washingtonem hotové tropy. Na toaletě jsem se převlékl do své havajské košile. Líbil se mi vzor – žena v jasně zelené trávové sukni, s dlouhými černými vlasy a s květinovým věncem, který zakrýval její plné poprsí. Hrála na ukulele na pozadí žlutých a oranžových květů ibišku. Když už jsem nemohl mít dovolenou, aspoň jsem mohl vypadat, jako bych ji měl.

	Z Panama City na leteckou základnu Hurlburt Field jezdí autobus, ale já měl autobusů plné zuby. Vzal jsem si taxi.

	Silnice z Panama City do Fort Walton Beach, cíle mé cesty, víceméně sleduje křivku Mexického zálivu. I když tady mají spoustu sluníčka, dokonce i v zimě, dnes pluly od Zálivu k plážím těžké mraky a hrozilo, že každým okamžikem spustí liják. Přesto jsem měl okénka dole a poryvy větru vlnily ženami na mé košili, jako by tančily hula. Upíral jsem oči na krajinu, i když mě míjela, aniž bych ji opravdu vnímal.

	Taxík odbočil z dálnice do Hurlburt Field, což byl domov velitelství zvláštních operací letectva stejně jako mé staré jednotky CCT – předsunutých leteckých návodčích5.

	Zaplatil jsem řidiči, vystoupil a ze zadního sedadla jsem si vzal zavazadlo. Přistoupil ke mně bezpečák v civilu doprovázený dvěma ozbrojenými příslušníky letectva a mávl na mě, ať předložím papíry. Podal jsem jim je a oni si černé kožené desky podávali tam a zase zpátky a zkoumali drobné písmo, zatímco jeden z příslušníků letectva se na mě mračil a masíroval pažbu své M16. Možná mu dělala starosti moje košile. Civilista mi nakonec vrátil desky a mávl, že můžu jít.

	Šel jsem kolem bloku k budově OSI a kolečka mého kufru skřípala, jak jsem ho táhl za sebou.

	Za těch osm let, co jsem odtud odešel, se nic nezměnilo – jako ložnice přichystaná pro dítě i poté, co dospělo a odešlo do světa. Hurlburt Field se nijak nelišilo od jiných amerických vojenských základen na této planetě v tom, že bylo k nerozeznání od všech ostatních základen USA. Budovy byly stejné, uniformy byly stejné, přístup byl stejný, a dokonce mělo i mnoho ulic na základnách stejná jména. Základny USA mi připomínaly McDonaldy nebo Burger Kingy. Mohli jste vejít do kteréhokoliv jejich podniku na zeměkouli a cítit se, jako byste nikdy neopustili domov. Jediný rozdíl byl v lidech, na které jste narazili, když jste vyšli z brány.

	Hurlburt Field bylo součástí rozlehlé letecké základny Eglin, největší vojenské základny v západním světě, rozkládající se na osmnácti stech kilometrech bažin, kopců, lesů a moře. Byla tak velká, že zde testovali rakety naostro – vystřelili je na jednom konci a sbírali na druhém. Člověk se tu může ztratit, a taky se to stávalo. Taky vás tu můžou zabít, jako mého starého kamaráda Rubena Wrighta.

	Zamířil jsem přes parkoviště kolem zadní strany budovy OSI. Parta letců blbla v bazénu. Nenáviděl jsem bazén. Dělal jsem tam výcvik přežití ve vodě, kdy jsem se naučil vypít desítky litrů nosem.

	Otevřel jsem dveře a vstoupil do čekárny. Nebyl tam žádný zvonek, a tak jsem udělal to, co místnost naznačovala, a čekal. Nakonec se objevil agent OSI a zeptal se, kdo jsem. Zřejmě jsem byl očekáván. Naťukal kombinaci do numerického zámku, abych mohl vstoupit do kanceláří OSI, a pak odešel stejnou cestou, kterou přišel, a mluvil přitom do mobilu.

	Vypadalo to jako vnitřek márnice, jen ten puch chyběl. Velící byl na prodloužené výcvikové akci a všichni ostatní zřejmě byli v San Franciscu. Uvnitř byl pouze službu konající důstojník, kapitán. Zaklepal jsem na jeho dveře, zrovna když se hromada složek na jeho stole sesula a rozletěla po podlaze, takže papíry létaly do všech koutů místnosti.

	„Mám přijít v pět?“ zeptal jsem se. Své jméno, Lyne, měl přišpendlené na náprsní kapse. Měl patku a nervózní chování přepracovaného člověka.

	„Kruuuci,“ pronesl s texaským přízvukem přehlížeje celý ten binec. „Sakra. Já nevím… řekněte mi, kdo jste, a já se pak rozhodnu.“

	„Zvláštní agent Vin Cooper.“

	„Cooper… Cooper…“

	„Přijel jsem z Andrewsu,“ vysvětloval jsem, „převzít vyšetřování případu Rubena Wrighta.“

	„Cooper… jasně, Cooper. Už si vzpomínám. Hele, omlouvám se. Dneska ráno se nějak pomalu probouzím.“

	Díky vrozené spřízněnosti s neúspěšnými jsem si ho okamžitě oblíbil.

	„Buď si sedněte a dívejte se, jak ten svinčík uklízím, nebo mi můžete pomoct. Vyberte si.“

	Pomohl jsem.

	„Co víte o tom případu?“ zeptal se kapitán Lyne, zatímco jsme sbírali papíry.

	„Vím, že mrtvý návodčí pracoval s bandou Anglánů. Taky vím, že mezi tím, co vystoupil ze zádě C-130, a dopadem na zem byl oddělen od svého padáku.“

	„Tak to vidíte. Víte toho víc než já, zvláštní agente.“ Vytáhl složku zachycenou pod nohou stolu, přečetl si název a pak mi ji podal. „Je tam víceméně všechno, co měl předešlý vyšetřovatel – zpráva patologa, forenzní vyšetřování. Zatím žádný výslechy podezřelých.“

	Prolistoval jsem obsah. „Tohle už všechno mám,“ sdělil jsem mu.

	„Jak jsem říkal, víte toho víc než já.“

	Rozdělil jednu vratkou horu papíru na svém stole na dvě menší, lépe zvládnutelná horská úbočí. „Vsadím se, že firma, která vymyslela laserovou tiskárnu, vlastní celý povodí Amazonky. Podívejte se na ten sajrajt.“ Koukal na svůj stůl s rukama v bok. „Kde jsem to přestal? Hmmm… Správně – mám pro vás ubytování na základně. A auto – pravděpodobně ho budete potřebovat. Nevím, jak dlouho se zdržíte, a pravděpodobně to nevíte ani vy, že?“

	„Já jenom doufám, že si tu nezvyknu,“ odpověděl jsem.

	„Věřte mi, nezvyknete. Místo, který jsem vám zajistil, není žádný Ritz. Ubytování pro důstojníky a návštěvy je plný a čekací listina je dlouhá nejmíň kilometr. Máte štěstí. Jedno místo se nečekaně uvolnilo. Odhaduju, že příliv dokážu zadržet tak na deset dní.“ Podal mi klíč s visačkou. „Řeknete někomu, že jsem vás nechal předbíhat, a jste mrtvý muž.“

	Přikývl jsem. „Děkuju.“ Nemyslel jsem, že mě bude muset soudně vystěhovat. Případ zahrnující smrt rotmistra Rubena „Chybná Cesta“ Wrighta byl citlivý, protože zahrnoval naše britské spojence. Wrightův poslední skok se odehrál v doprovodu malého týmu Speciál Air Service. SAS tu byli, aby se naučili naše metody a taktiku. Na tom nebylo nic neobvyklého. SAS často cvičí s našimi lidmi. Pokud byste četli mezi řádky zprávy, bylo pravděpodobné, že člen jisté jednotky SAS – pravděpodobně rotmistr jménem Chris Butler – uvidí vnitřek amerického vojenského nápravného zařízení. A to obvyklé nebylo. Z vlastní zkušenosti jsem věděl, že jednotky z jiných armád na návštěvě na našem hřišti se chovají vzorně. Z toho, co mi řekl Arlen, jsem nabyl dojmu, že si všichni přejí, aby tento případ upadl do zapomnění.

	„Takže víte kudy kam?“ zeptal se kapitán.

	„Jo, byl jsem tady ubytovaný během prvního nasazení v Afghánistánu.“

	„S OSI?“

	„Ne, tehdy jsem byl důstojník pro speciální taktiku v CCT.“

	„Důstojník pro speciální taktiku? Vy jste jeden z těch šílenců?“

	„Už jsem z toho vyrostl,“ ujistil jsem ho.

	„Jednoho dne jste se probudil a zjistil, že jste smrtelný, jo?“

	„Tak něco.“ Vlastně to bylo přesně tak. CCT byli součástí zvláštních sil letectva. Skákali padákem na nepřátelské území spolu se Seals od námořnictva, armádními rangery a příležitostně i se zvláštními jednotkami dalších států. Jejich motto znělo „První uvnitř“, protože vždycky byli. K úkolům CCT patřilo otevírat přistávací dráhy pro útočné jednotky nebo posily nebo rozmisťovat navigační majáky na vrcholcích kopců – často v nepříznivém terénu – které měly navádět bombardéry při nalétávání na cíl. Občas fungovali jako předsunutí návodčí, usměrňující a třídící provoz na nebi. „Tanec s mikrofonem,“ jak tomu říkal jeden maník, co jsem ho znal. Jako všechny zvláštní jednotky, dělali CCT nemožné a prospívalo jim to. Byl jsem u nich až do chvíle, kdy CH-47, ve kterém jsem seděl, sestřelili z oblohy a já se ocitl v afghánských horách s partou chlapů, které buď zastřelili, nebo jim hlavy oddělili od krků bojovníci Tálibánu. Bylo vysláno druhé CH-47, aby evakuovalo toho, kdo přežil, tedy mě, ale to také sestřelili. Zřícení jsem nějak přežil, ale můj nervový systém mi nedovoloval znovu létat. A má reputace Jonáše – toho, kdo nosí neštěstí – se šířila. Jak já jsem to viděl, měl jsem jen dvě možnosti: propuštění z armády, nebo přeložení.

	„Stejně si to vemte.“ Lyne mi podal list papíru z laserové tiskárny, na kterém byla malá část základny. Budova OSI byla zakroužkovaná. „Paměť není neomylná, ne?“

	„Dík.“ Přijal jsem mapu. Lynovi to myslelo. V mezidobí došlo na nějaké to pití a bylo vysoce pravděpodobné, že mnoho mých mozkových buněk, pověřených zapamatováním podrobností tohoto místa, už neexistuje.

	„Ne, já děkuju vám,“ řekl s přehnaným důrazem. „Pro případ, že jste si nevšiml, týhle organizaci se poněkud nedostává prostředků. Jsem rád, že vás tu máme. Mimochodem, jmenuju se Lloyd. Pokud budete cokoliv potřebovat, jen mě zavolejte a já udělám všechno pro to, abych vás ignoroval.“ Usmíval se.

	Poslali mě na Floridu, protože lidi odtud byli v San Franciscu, přesně tam, kde jsem byl předtím já. Letectvo mě tam mohlo nechat a zdejší lidi mohlo nechat tady, ale to by bylo příliš jednoduché. „Máte to auto?“

	„Jo, správně. Zapomněl jsem. Vyberte si. Když jsou všichni pryč, tak máme přinejmenším nadbytek aut. Můžete mít, co chcete, pokud to bude tmavě modrý.“ Na háčcích na zdi za nízkou registraturou visela spousta svazků klíčů.

	„Viděl jsem vepředu několik SUV. Vezmu si jedno z nich.“

	„Tak jo“ řekl, sundal z jednoho háčku klíče a hodil mi je. „Doklady jsou na visačce. Jen to tady podepište.“ Plácl formulář na pult.

	Venku pršelo, dešťové kapky byly jako broky z brokovnice. Vzduch byl cítit tlejícími chaluhami. Připomnělo mi to japonské jídlo. Utíkal jsem k autu, když kolem probíhala skupinka shrbených letců v promáčených maskáčích. Při každém došlapu cákala na všechny ostatní šedivá voda a plné batohy dělaly, co mohly, aby je převrátily dozadu. Kdysi jsem býval jedním z nich. V paměti nezůstala žádná tesklivá nostalgie.

	Základna vypadala a vyvolávala pocit, že je v pohotovosti. Nikdo nešel krokem, každý jako by někam spěchal. Byla válka a ta záležitost v San Franciscu ji jen připomněla. Celé místo bylo jako na vodítku napnutém k prasknutí.

	Nastoupil jsem do SUV a sledoval mapu. Najít bydlení bylo snadné. Bylo v menším bloku, ne nepodobné mému bytu ve Washingtonu, i když možná funkčnější. Nebyl jsem si jistý, jak tady má pohodlně žít rodina, pokud to náhodou nebyla rodina pavouků, kterých se tu několik uhnízdilo v rozích u stropu. Hodil jsem své věci na podlahu v ložnici a zapojil laptop, čímž jsem se zabydlel. Nějaká pozorná duše naskládala na postel stoh složených dek a ručníky.

	V domě byla tma, asi proto, že venku přicházela noc a navíc tam rachotil déšť. Mraky přepnuly vypínač z lijáku na přímou palbu. Pomyslel jsem si, že se času možná podařilo nějak se ode mě vzdálit, a tak jsem zkontroloval hodiny na kamnech: 5 odpoledne. Asi už bylo pozdě, ale stejně jsem zavolal na informace na základně a dostal telefonní číslo vyšetřovatele, který, jak jsem věděl ze zprávy, sídlil tady na Hurlburt Field. Měl jsem štěstí, vyšetřovatel byl přítomen.

	 

	Bílá písmena na tenké, černé plastové destičce, přišroubované k holým dveřím s dřevěnou dýhou, oznamovala, že je to kancelář podplukovníka Clare Selwynové, vyšetřovatele. Zaklepal jsem a zůstal stát ve dveřích. Podplukovník Selwynová se nakláněla nad čímsi na polici, táhnoucí se podél jedné stěny její kanceláře. Vzhlédla a zamračila se. Díval jsem se, jak jí oči přeskočily z havajské košile na můj obličej. Protože jsem nebyl v uniformě, byl jsem neznámou veličinou, buď krátké vyrušení, nebo mnohem delší osina v zadku.

	„Zvláštní agent Vin Cooper,“ zúžil jsem to na to druhé.

	„Pojďte dál,“ pozvala mě.

	Podplukovník Selwynová byla u ohledání poté, co se štábní rotmistr rozplácl. Bylo jí nejméně šestatřicet – muselo být, vzhledem k její hodnosti – i když vypadala mnohem mladší. Protože jsem za ta léta potkal celou řadu vyšetřovatelů úmrtí a věděl jsem, co dělají během své běžné pracovní doby, byl její mladistvý vzhled překvapující. Smrt zanechává svůj otisk na obličejích, ale ne na tom jejím. Oči měla měkké, hnědé a inteligentní a její tmavé obočí kontrastovalo s plavými, téměř bílými vlasy. Kdyby si je rozpustila z ohonu a švihla s nimi, myslel bych si, že jsem ve švédské reklamě na šampon. Silný pramen vlasů jí unikl z gumičky a visel jí před obličejem. Zastrčila si ho prstem za ucho a rozprostřela na stole fotografie. Všechny ukazovaly Rubena Wrighta a pozice nebyly lichotivé.

	„Když jsem ho viděl naposledy, vypadal úplně jinak,“ poznamenal jsem. Za prvé, ten chlap na fotkách nedržel v ruce pivo ani neměl úsměv na tváři. A za druhé, tady připomínal kaluž v šatech. Jedna fotografie ukazovala zblízka zvláštní znamení, symbol Supermana vytetovaný na rameni. S bylo rozdělené trhlinou v kůži. Na druhém rameni měl Wright vytetované rotmistrovské prýmky v barvě khaki. Pamatoval jsem si den a místo, kdy si nechal to tetování dělat. Byli jsme v Bangkoku s partou Sealů od námořnictva a hledali nějakou akci. Vzpomněl jsem si, že jsme ji našli. Příští ráno Ruben navštívil tetovacího umělce v jedné zadní uličce. Když byla práce hotová, koupil si láhev whisky, půlku vypil a druhou polovinu vylil na nově získané umělecké dílo. Pak jsme se vydali hledat další akci a zase úspěšně, myslím. Bangkok byl tento druh města, a prý je jím dodnes.

	„Vy jste mrtvého znal?“ zeptala se Selwynová a narovnala se. Byla vysoká, skoro sto osmdesát centimetrů.

	„V jiném životě jsem byl u CCT. Sloužil jsem s rotmistrem Wrightem v Afghánistánu a jinde.“

	„Aha.“

	„Takže nevadilo by vám, kdybyste se mnou ten případ prošla?“ požádal jsem.

	„Jistě. Jde o tohle.“ Odsunula dvířka pod policí a vytáhla odtamud velký průhledný igelitový sáček na důkazy.

	Rozeznal jsem, že předmět uvnitř je padákový popruh a pytel na padák. Padák byl zřejmě odstraněn. Musel jsem se nějak zatvářit, protože plukovnice řekla: „Mám i ten padák.“

	Přikývl jsem.

	„Byl to jeden z těch řiditelných padáků, které používají chlapi od zvláštních jednotek, a nebylo s ním nic v nepořádku. Problém byl s vlastními popruhy.“ Chvíli se hrabala v pytli, až našla, co hledala. „Podívejte se zblízka na ten stehenní popruh.“

	„Vypadá, že byl přeříznutý,“ poznamenal jsem, vědom si problému s popruhem a teď už taky s jejím parfémem.

	„Pokračujte.“

	„Byl padák rozvinutý?“

	„Ano. Našli jsme ho asi půl druhého kilometru od místa dopadu vašeho přítele.“

	S přeříznutým stehenním popruhem začaly hrát ve chvíli, kdy se padák otevřel, roli podstatné nerovnovážné síly, které Wrighta vystřelily z popruhů jako šutr z praku. Při tom zmizel i záložní padák. Ruben padal volným pádem bez obou padáků a zbývalo mu asi tak dvacet vteřin, aby popřemýšlel, co se stane potom. Na horním rtu mi vyrazily krůpěje potu. Ten člověk prožil mou soukromou noční můru a ta ho pak zabila.

	„Není vám nic?“ zeptala se Selwynová. „Nějak jste zezelenal.“

	„Pásmová nemoc po cestě autobusem,“ vysvětloval jsem. „Takže jedna teorie zní, že rotmistr Wright si přeřízl stehenní popruh a pak otevřel padák. Věděl přesně, co se stane. Padák a popruhy šly jedním směrem, on jiným.“

	„Sebevražda?“ Selwynová si odfrkla. „Jistě. To jsem mohla podepsat pitevní protokol a jít na oběd,“

	„Tak proč jste to neudělala?“

	„Protože nic takového se nestalo.“

	„A co se teda stalo?“

	„Podívejme se na to z pohledu sebevraždy. Pokud se chtěl Wright zabít, proč prostě nezapomněl zatáhnout za šňůru? Proč si, kruci, dával tu práci vyřezat se z vlastních popruhů?“

	Nenapadal mě jediný důvod, kromě toho, že lidé, kteří páchají sebevraždy, nepatří k těm, jimž říkáme rozumní.

	Selwynová vyndala ze skříňky další pytel na důkazy. „Měl takové dva. Jeden v pouzdře chybí, pravděpodobně ten, který posloužil k přeříznutí popruhu. Jenže, kde je?“ V pytli byl typický nůž, anglický bojový Fairbairn-Sykes. Vzpomněl jsem si, že si ho Ruben Wright oblíbil jako zbraň pro boj zblízka. Tenhle si upravil, vybrousil ho na ostrost žiletky na obou stranách. Na štíhlé čepeli byl nápis „Pravda. Spravedlnost.“

	„Pokud si přeřízl vlastní popruh a pak upustil nůž, dalo by se předpokládat, že poletí po svislé trajektorii podobné té jeho. Měli byste ho najít blízko jeho těla.“

	„Jasně.“

	Myslel jsem nahlas a pokračoval. „Nemohl se nůž nějak zachytit do provazů nebo látky padáku a dopadnout někam mezi místem, kde jste našli Wrighta, a místem, kde byl padák?“

	Zavrtěla hlavou. „Zemřelý a nůž by letěli po odlišné dráze než padák prakticky od okamžiku, kdy se od sebe oddělili.“

	„Tak dobře, podívejme se na to z hlediska nešťastné náhody. Pokud jsem to pochopil, šlo o noční cvičný seskok.“

	„Jo.“

	„Co když z nějakého důvodu ztratil orientaci, když vyskočil z letadla, zjistil, že se převaluje, a padák se nedostal z obalu bez problémů? Co když se potřeboval odříznout od hlavního padáku, než otevře záložní, a nešťastnou náhodou místo toho řízl do stehenního popruhu?“

	„A možná mi v prádelníku bydlí zlí skřítci,“ opáčila.

	Šťastní to skřítci. Podíval jsem se po ní. Neusmívala se. Tak jo, tahle teorie byla blbá, stejně hloupá jako teorie sebevraždy.

	„My oba víme, že je tady mnohem pravděpodobnější scénář, který odpovídá faktům,“ pokračovala. „Prohlížela jsem šňůry a padák. Všechno bylo v perfektním stavu. Pokud by Wright bojoval nožem s padákem, očekával byste, že bude padák ošklivě poškozený, ne?“

	Přikývl jsem. „To ano. Zjistili jste, jestli měl Wright svůj druhý nůž u sebe, když šel nahoru? Pokud ho nemůžete najít, nemohl by být v jeho skřínce?“

	„Vy tyhle lidi znáte… promiňte, jak jste říkal, že se jmenujete?“

	„Zvláštní agent Cooper.“ Vyndal jsem vizitku ze zadní kapsy a položil ji na pult. Zvedla ji a zkoumala. „Zvláštní agente, jako bývalý CCT jistě víte, že chlapi jako on jsou profesionálové s velkým F pro fanatika. Dělají věci správně. Mají celé svoje vybavení pohromadě a zkontrolované.“

	Prošel jsem se po místnosti. Co říkala Selwynová, byla v podstatě pravda, ale i profesionálové můžou být lajdáci, dokonce neopatrní. Kdysi jsem znal jednoho od 82. výsadkové, který měl za sebou tři tisíce seskoků – celý život vyskakoval z letadel. A pak se s kamarády rozhodl provést ukázkový seskok. Šlo o to dosednout na ponton zakotvený v Sanfranciském zálivu. Z nějakého důvodu se rozhodl nevzít si helmu. Vítr se změnil.

	Dostal se na ponton, to bylo v pořádku, jen dopadl trochu tvrdě a hlavou narazil do pacholete. Což ho omráčilo a on se tiše překulil do zálivu. Jeho kámoši se navzájem poplácávali a jásali a on se jim zatím utopil pod nosem.

	„Připusťme, že Wright nechal někde jeden ze svých nožů a spáchal sebevraždu,“ rozebírala Selwynová. „Opravdu se domníváte, že si přeťal popruh nožem, který držel v ruce, a pak měl dost duchapřítomnosti, aby ho vrátil do pochvy?“

	Ne, nedomníval jsem se.

	„Takže jak vypadá terén tam, co Wright dopadl?“ zeptal jsem se.

	„Otevřený, ale porostlý houštím a několika stromy. Padák snesl vítr do hájku malých borovic asi kilometr od místa, kde bylo nalezeno tělo.“

	Něco mě napadlo. „Tyhle nože jsou vyvážené pro vrhání. Letěl by dolů špičkou napřed, velkou rychlostí. Pokud byla země měkká, zastavil by se víc než metr pod povrchem.“

	„Já vím. Osobně jsem pročesala každý centimetr půdy v okolí mrtvého právě z tohoto důvodu. Nenašla jsem nic.“

	„A předpokládám, že jste to nechala prohlédnout detektorem kovů?“

	Opírala se zády o lavici, ruce v kapsách, rty našpulené. „Ukázalo se, že ta oblast je bývalá skládka. Buldozery tam nahrnuly všechny možné odpadky z druhé světové války, z velké části kovové. Obrazovka na detektoru svítila jako jeviště.“ Naklonila hlavu a zkoumala mě. „Takže vy se budete pořád vyhýbat diskuzi o jediné teorii, do které zapadají všechna fakta?“

	„Myslíte tu, podle které ho muž, co s ním vyskočil – možná přímo velitel výsadku – napadl ve vzduchu, použil jeden z jeho vlastních nožů, aby mu přeřízl popruh, a pak za něho škubl šňůrou od padáku?“

	„Ano,“ odpověděla s křivým úsměvem. „A já už si myslela, že s vámi budu mít potíže.“

	Wright byl chlap, který by přijal smrt, pouze kdyby s sebou mohl vzít nejméně půl tuctu zlých hochů. Nebyl sebevražedný typ. Takže zbývala vražda. To znamenalo, že hledám vraha. Taky to znamenalo, že hledám něco k pití. Hodiny na zdi to potvrzovaly – bylo devět.

	„Přidáte se na whisky?“ zeptal jsem se Selwynové. Pozvání bylo čistě pracovní, samozřejmě.

	„Ráda bych, ale můj muž by mě zabil.“ Sáhla po vypínači od laserové tiskárny.

	„Vy jste vdaná?“ zeptal jsem se. Střelila po mně pohledem. Možná jsem byl moc osobní.

	„Byla jsem.“ Zvedla ze svého stolu zarámovanou fotografii a podala mi ji. „Můj muž.“ Byl to rodinný snímek – plukovník Selwynová, její manžel nebo partner a tří- čtyřletý chlapec. Stáli spolu na písečné pláži a voda jim olizovala palce na nohou. Všichni tři vypadali šťastně. „Můj manžel, Mannyho otec, zahynul při leteckém neštěstí – malé letadlo, porucha motoru, krátce po tom, co byla tahle fotka pořízená. Byl pasažér. Manny tak zná svého otce jen díky fotkám a videím.“

	„To je mi líto,“ řekl jsem. Skutečně, gravitace je mrcha. Čas na změnu tématu. „Podívejte, nevím, jaký máte na zítřek program, ale rád bych se podíval na to místo, kam Bludný Kámen dopadl.“

	„Kdo?“

	„Chybná Cesta – ten mrtvý. Tak jsme říkávali Rubenu Wrightovi. Jestli mi to můžete ukázat, ušetřilo by mi to spoustu času.“

	Plukovník Selwynová si vzala aktovku a ukázala mi na dveře. „Tak jo, ale musí to být hned ráno. Beru si půl dne volna – jsem máma, chápete.“

	„Půl desátá vám vyhovuje?“

	„Jo. Budete potřebovat něco na čtyřech kolech.“ Když jsme vyšli ven, zhasla Selwynová světla uvnitř. Velení převzala světla citlivá na pohyb a zatlačila soumrak. Hmyz zahájil nálety na žárovky.

	„Stojí důstojnický klub pořád ještě za návštěvu?“ zeptal jsem se.

	„Samozřejmě – pokud máte rád testosteron s ledem. Jinak pokračujte do Destin. Je tam dost slušných podniků. Zkuste The Funkster. Pivo je tam studené, muzika dobrá – pokud máte rád blues. Nemůžete to minout. Po levé straně, když přijíždíte do města.“

	Destin. Prožil jsem v tom městě několik divokých nocí, ale to bylo v jiném životě. Vyměnili jsme si poděkování a já stál vedle svého auta a díval se, jak vyšetřovatelka odjíždí, dokud světla na budově nezhasla.
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	Čtyři černí hoši s ocelovými kytarami, sadou bubínků a harmonikou vařili nějakou kreolskou muziku, která vyvolávala asociace na aligátory a bahenní plyn. Bar měl už leccos za sebou, byl cítit pivním potem a koupal se v neonovém světle reklam na americká piva Miller Lite a Budweiser umístěných po stěnách. Bylo tam plno, i když se to asi nedalo srovnat s časy, kdy davy letních dovolenkářů přepadla žízeň. Objednal jsem si Glen Keith s ledem, našel si místo mezi plaššími hosty, jedním okem jsem sledoval kapelu.

	Jen jsem se usadil, uslyšel jsem, jak za mnou někdo se širokým anglickým přízvukem řve: „To byla pořádně zkurvená rána, kámo.“

	Ohlédl jsem se přes rameno. Tři muži hráli kulečník.

	„A ty seš zase kretén!“ přeřval jeden z nich muziku.

	Zaslechl jsem, jak chlap vedle mě potichu říká kamarádovi u flašky: „Těm šmejdům od SAS projde i vražda.“

	Takže ti řvouni byli z britské zvláštní letecké služby – SAS6. To vysvětlovalo přízvuk. Nemusel jsem být policajt, abych vycítil, že situace začíná vřít. Pili panáky něčeho jasně zeleného. Možná nereagovali ani tak na alkohol, jako spíš na umělé barvivo. Na okenní římse za nimi stála vyrovnaná řada více než dvaceti skleniček. To byla spousta umělého barviva. Zřejmý vůdce a nejstarší z trojice měl světlé vlasy s konečky obarvenými na blond, sčesané dopředu, jako by právě dorazil z Říma Julia Caesara. Měl úzké hnědé oči a bledou pleť posetou pihami a taky byl o něco vyšší a silnější než jeho kamarádi. Britové se předváděli před dvěma atraktivními místními dvacítkami, které obsadily sousední kulečníkový stůl. Ty se je obě snažily ignorovat.

	„Ej, odzkoušely jste vy dámy někdy přednosti anglických hochů?“ dotazoval se ten s římským zástřihem.

	Opět žádná odpověď od dívek. Byly zdvořilé, ale nepřístupné. Podle mě si prostě jen chtěly v klidu zahrát.

	„Vážně, brouku, on se chtěl vlastně zeptat, jestlis už někdy cloumala anglickou klikou?“ vložil se do toho další.

	Jeho kámoši to považovali za strašně legrační a doprovodili ho řevem. Jeden se musel podepřít tágem, které použil jako berlu, aby nepadl na kolena.

	Rozhlédl jsem se kolem sebe. Pěsti se svíraly.

	„Anglánský idioti,“ zavrčel další host. Udělal krok a dostal se do mého zorného pole. Vypadal jako chlap od zvláštních operací, jeden z našich, napumpované svaly, kostnatá lebka lesknoucí se pod vlasy ostříhanými na tak krátko, až vypadaly jako prasečí štětiny.

	Ten s blond konečky se loudal na poněkud nejistých nohou k objektům jejich pozornosti. Natáhl ruku směrem k ženinu zadku, když se předklonila, aby zahrála šťouch. Udělal jsem několik kroků směrem k nim. Byl to hezký zadek, takže jsem věděl, odkud to přichází. Taky jsem věděl, kde to skončí – vzadu v popelnici, zvlášť když ona bude mít námitky. Udělal jsem další krok a než moje levá ruka pochopila, co se děje, moje pravačka se natáhla a chytila ho za zápěstí.

	Angličan se otočil. „Sakra… co máš, do prdele, za problém, kámo…?“

	„OSI,“ řekl jsem mu. Držel jsem mu svůj odznak před obličejem. Poznal jsem, že má potíže se zaostřením. V té chvíli se mi vypnulo myšlení. Jak dál? Moje reflexy si, na rozdíl od mého mozku, uvědomovaly, že někdo musí něco udělat, než dvě party vycvičených zabijáků začnou uplatňovat svůj výcvik jedna na druhé.

	„A… co jako…?“ Jak jsem mu pouštěl zápěstí, jeden z jeho kamarádů se procpal ke mně.

	„Hledáme nějaké turisty – civilisty – kteří si vzali na projížďku hummera,“ improvizoval jsem. „Nemohl jsem si nevšimnout vašeho přízvuku.“

	„Jo? A odkud jsou ti turisti?“

	„Z Novýho Zélandu,“ odpověděl jsem.

	„Zasranej Novej Zéland? To nepoznáte blbýho Angličana, když ho slyšíte, pane Poliš?“

	„Pozor na jazyk, kamaráde,“ upozornil jsem ho. „Jsou tu dámy.“ Vlastně ty dvě dámy opustily prostor. Taky jsem si všiml, že orchestr přestal hrát a několik neandertálců od zvláštních operací najednou stálo za mnou hezky vedle sebe pro případ, že bych potřeboval podporu.

	„Tohle je na hovno, šéfe,“ prohlásil jeden z Britů, menší chlap bez rtů a s rozbitým nosem, jediný z trojice, kdo si všiml, že se pozornost celého baru soustředila na naše malé představení. „Muzika nestojí za nic a ti smradi ani nemaj v telce fotbal. Akorát samej blbej hokej. Pojďme. Stejně je už čas vypadnout…“

	Koukl jsem přes rameno na jednu ze zmíněných „telek“. Jel tam lední hokej. Lední hokej. Kanadský lední hokej. Co je špatného na Národní fotbalové lize? Dokonce bych se spokojil s kroketem místo kanadského ledního hokeje. Možná má ten chlap pravdu. Možná bych měl taky odejít.

	Tři Angličané odešli s opileckým naparováním. Ten postoj jsem dokázal ignorovat mnohem snáz než mávání tágem. Sledoval jsem dveře, abych se ujistil, že je ven nikdo nebude sledovat. Nesledoval.

	„Hej, dobrá práce,“ prohodil jeden ze zvláštních operací, co mi kryli záda.

	Chlapův obličej mi připadal povědomý. Odněkud jsem ho znal. Když jsem se pokoušel projít si v hlavě identifikační obrázky, vykřikl: „Hej – to je přece Vin! Vin Cooper, že?“

	Mně to pořád nesecvaklo.

	„Drew McNaught,“ pomohl mi. „Vzpomínáš si?“

	Konečně mi to došlo.

	„Jasně, Drew… nepoznal jsem tě… Jak se máš, kamaráde?“

	„Seš to ty!“ Potřásl jsem si s ním rukou. „Zatraceně. Už je to dávno, Vine. Co děláš v tomhle kraji, brácho?“

	Pověděl jsem mu o OSI. On mi pověděl, že dělá instruktora parašutistům při seskoku s nuceným otevřením padáku výtažným lanem. Dostali jsme se za společenskou konverzaci a aktuální události – události v San Františku – a posunuli se ke starým časům. S McNaughtem jsme bojovali v době, kdy jsem dělal úplně pitomé věci. Během operace Spojenecká síla jsme seskočili na jeden kopec v Kosovu, abychom tam umístili letecký navigační maják, aby se naši letci trefili. Potíže začaly, jen co jsme přistáli na zemi. Počasí se nečekaně zhoršilo a naše vyzvednutí bylo zrušeno. A taky nás viděla přistát banda srbských milicionářů v síle čety a pokusila se nás obklíčit. Z toho, jak se pohybovali, jsme usoudili, že jsou to venkovští kluci, kteří pravděpodobně vyrazili vyrovnat si účty se sousedy, což ovšem neubíralo jejich kulkám na účinnosti. Početní převahu měli sedm ku jedné a stříleli po nás nazdařbůh, když jsme ustupovali k území ovládanému OSN. Přitom vážně zranili jednoho z našich. McNaught byl na této akci nejvyšším poddůstojníkem, tvrdý a neohrožený muž. Druhou noc našeho ústupu se vplížil do jejich ležení, pět z nich zabil a připravil je o hlavy, aniž by ho odhalili. Srbové zmizeli následujícího rána. Asi se jim přestal líbit poměr sil.

	V trochu osobnější rovině, McNaught byl také otec dvojčat a brečel v kině, pokud moje paměť funguje správně. Ale to už bylo dávno a možná se stal tvrdším. Představil mi kamaráda Marka. Potřásl jsem si s ním rukou, plnou mozolů, jako bych v dlani držel cihlu.

	Parta se v baru zdržela až skoro do jedenácti a spolu s ní McNaught, Marco a já. Kolem mé šesté nebo sedmé sladové whisky vyplavalo na povrch několik zajímavých skutečností. První – a možná ta nejpřekvapivější – byla, že se McNaught rozvedl, vyšel s pravdou ven a s Markem spolu chodí. Další zajímavostí bylo, že jeden z Anglánů, kterým jsem předtím ukázal dveře, byl rotmistr Chris Butler, právě ten, kdo pravděpodobně pomohl rotmistru Rubenu Wrightovi na jednosměrnou cestu do mrazicího boxu.
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	Druhý den brzo ráno jsem se ocitl vedle volné plochy velikosti hřiště na basketbal, ohraničené žlutou páskou používanou na místech činu. Podplukovník Selwynová to nakonec nezvládla. Její syn něco chytil, a tak byla společnost omezena na mapu a GPS do ruky. Byla to celkem otevřená krajina posetá tu a tam křovisky a nízkými stromy. Na třech stranách ji vymezovaly husté borové lesy a na čtvrté kopec bez porostu. Vzduch byl těžký pachem borové pryskyřice, mokré trávy a rozkládající se rašeliny. Kdysi to možná byla skládka, ale příroda odvedla slušnou práci na její rekultivaci. Nasadil jsem si sterilní návleky na boty, abych se tu mohl procházet, aniž bych sem zanesl něco nového. I když moje obezřetnost nebyla asi nutná, protože v otevřeném prostoru sem materiál přinášel a současně odnášel vítr a hmyz. Aby dokázaly, že mám pravdu, pobíhalo kolem několik veverek a sbíralo větvičky s listím.

	Podlezl jsem pásku. Neměl jsem nejmenší představu, co hledám. Možná chybějící nůž. Nebo jsem jen chtěl dát vědět Rubenovu duchovi, že na tom pracuju. Tohle nebyl žádný kreslený seriál, a tak tu nebyla žádná prohlubeň v zemi na místě, kde se můj kamarád z letky zastavil. I když tu byl bílým sprejem načrtnutý obrys v trávě kolem splácnutého keříku, jehož tenký kmínek byl ulomený těsně u země. Zjevně udělal všechno, aby dopad Bludného Kamene ztlumil. Jenomže to zdaleka nestačilo.

	Po dvou hodinách jsem sice uvnitř pásky nenašel nic, ale utvrdil jsem se ve své teorii, že pokud nůž dopadl sem, pak se tu nebude jen tak povalovat, aby byl nalezen. Země byla měkká a hlinitá. Nůž určitě pokračoval v cestě a zabořil se nad jílec. A nad něj se určitě nahrnula hlína. Slunce nesvítilo, ale vzduch byl chladný a klidný a byl cítit deštěm. Neměl jsem žádnou naléhavou schůzku, a tak jsem se začal procházet mimo pásku. Potřeboval jsem rozhýbat. Už týden jsem se nedostal ke svému rannímu běhání. A taky mi procházka poskytovala čas na přemýšlení. Podplukovník Selwynová měla pravdu. Existovala jediná možná teorie, která vyhovovala všem dosud známým faktům. Wrighta odřízli od padáku. K tomu nemohlo dojít v letadle, když stoupalo do oblasti seskoku. Muselo k tomu dojít cestou dolů. Zvláštní jednotky, obzvlášť SAS a CCT, dělají spoustu věcí ve vzduchu – jsou u nich velmi schopní parašutisté. Vzdušný manévr, který by musel provést útočník, byl obtížný, ale nikoliv nemožný. Nezodpovězenou otázkou zůstávalo, zda šlo o vraždu, nebo nešťastnou náhodu. Možná došlo ke srážce. Byl to noční seskok. Možná měl Chybná Cesta prostě smůlu. Jenže pokud se to opravdu stalo takhle, proč muži, kteří s ním skákali, skrývají pravdu?

	Více než padesát metrů za páskou jsem nakopl chomáč trávy a cosi upoutalo mou pozornost. Upoutalo mě to, protože to bylo červené tam, kde všechno ostatní bylo zelené. Vytáhl jsem z kapsy sáček na důkazy a použil jsem ho jako rukavici, abych předmět zvedl. Byl to kousek umělé hmoty. Kdyby to bylo parkoviště u supermarketu, řekl bych, že je to pravděpodobně střep z brzdového světla nějaké paničky. Možná to nic nebylo, ale tak blízko místa činu to možná něco bylo. Zaujal mě zvuk, jako když se něco trhá ve velké výšce.

	Stál jsem, stínil si oči rukou a mžoural nahoru. Trvalo chvilku, než jsem našel zdroj zvuku. A pak jsem je uviděl. Padali rychle, malé černé blechy proti modrému pozadí. Napočítal jsem jich pět. Ve výšce asi pět set metrů se černé padáky otevřely. O vteřinu nebo dvě později jsem uslyšel vzdálené známé praskání, něco jako náraz baseballové pálky do těžkého cvičného pytle. Díval jsem se, jak padáky letí po sestupné spirále.

	Způsob, jakým klesaly, mi připomněl dvojitou šroubovici. Přitom mě napadlo, jak asi vychází Bradley Chalmers s kuchařem z Nacušimy na Guamu. Já jen doufal, že na tom výletu nezíská nic, kromě opálení. Vlastně jsem doufal, že bude pod mrakem.

	Blechy přistály na vzdálenější straně otevřeného bažinatého prostoru, který byl mezi námi. Když jsem se tak díval, jak jejich padáky plápolají a oni jemně, bezpečně dosedají na zem, uvažoval jsem, jak asi přistál Chybná Cesta. Panikařil, nebo se smířil s osudem? Co se mu honilo hlavou těsně před tím, než dopadl. Z křoví mezi parašutisty a místem činu se vynořil hummer. S velkým cákáním se prohnal bažinou a zamířil k vojákům, kteří si sbírali padáky.

	Když je vozidlo nabralo, zamířilo k místu, kde se objevilo. Ale náhle udělalo obrat o devadesát stupňů směrem ke mně. Neuhnul jsem a auto se zastavilo. Zadní dveře se rozletěly. Vyskočili z nich dva maníci a tři další seskočili vzadu. Všichni měli na sobě rušivý vzorek – látkovou kamufláž odlišnou od lesního vzorku na našich polních uniformách. Jinými slovy to byli návštěvníci. Rychle jsem si je prohlédl. Vypadalo to, že mají plnou výstroj, včetně sumek s municí a dalších potřeb uchycených na popruzích. Měli všechno kromě pytlů s padáky, kevlarových helem a zbraní, což všechno leželo na hromadě na ložné ploše hummeru. Řidič zůstal za volantem a motor nechal běžet.

	Muži přede mnou měli obličeje pomalované kamufláží. Uvažoval jsem, co chtějí, když ten přede mnou promluvil. „Hele, jestlipak to není pan Poliš…“

	A pak jsem uviděl blond konečky a došlo mi to. „Cos to říkal?“ zeptal jsem se.

	Pokrčil rameny, ruce v bok. „Seš polda. U nás říkáme poldům pan Poliš. Takový láskyplný oslovení a vůbec.“

	„Seš daleko od domova, frajere. Tady mi můžeš říkat zvláštní agente Coopere.“ Když jsem se ubezpečil, že se mi nechce vetřít do přízně, dodal jsem, „a ty seš…?“ Já už to samozřejmě věděl, ale nechtěl jsem, aby on věděl, že už jsem si spojil jeho jméno a tvář se smrtí rotmistra Wrighta.

	„Rotmistr Chris Butler, pluk zvláštních operací Letectva Jejího britského Veličenstva. Povídalo se, že jmenujou novýho vyšetřovatele. Pokud jste to vy, pak víte, že jsem byl s rotmistrem Wrightem, když ho to postihlo. A prosím, přijměte mou pokornou omluvu, zvláštní agente. Bez urážky.“

	„Co tady děláte?“ zeptal jsem se.

	„Takže, jste to vy? Přebíráte vyšetřování?“

	Klást otázky byla moje práce, ne jeho. „Co tady děláte, rotmistře?“ zopakoval jsem.

	„Tohle je naše seskoková zóna,“ ukázal přes rameno. „Byli jsme nedaleko, a tak jsme si s klukama říkali, že projevíme úctu duchu zesnulýho rotmistra.“

	To jsem nebral. S největší pravděpodobností viděl Butler cestou dolů maják, kterým byla má havajská košile, potloukající se kolem vymezeného prostoru, a rozhodl se slídit.

	„Budete vy a vaši hoši k mání později během dneška?“ ujišťoval jsem se.

	„Nemám nic v plánu. Hoši?“ Otočil se, aby získal souhlas svých mužů. Dostalo se mu kolektivního pokrčení ramen.

	Pochopil jsem, že budou taky k dispozici.

	„Víte, kde bydlíme?“ zeptal se Butler.

	„Zjistím si to. Očekávejte mě v šestnáct nula nula.“

	„Postavíme na kafe,“ slíbil.

	Cosi nezvyklého upoutalo mou pozornost. „Rotmistře, ztratil jste baterku.“ Baterka patřila k inventáři parašutisty stejně jako nůž, a jak řekla Clare Selwynová, příslušníci zvláštních jednotek jsou fanatici, pokud jde o jejich výstroj. Obvykle patřila na popruh na hrudi.

	„Ach, ani jsem si nevšiml. Musel jsem ji nechat na haciendě,“ poplácal si popruhy vepředu.

	Byl jsem přesvědčený, že mám v kapse kousek čočky tlumeného červeného světla, ten typ, co běžně najdeme ve vojenských kapesních svítilnách. Možná ten úlomek pochází z Butlerovy baterky. Pokud ano, co dělá tady? Proč se rozbila? A jestli pochází z jeho baterky, proč o tom lže? Možná tady najdu skutečný záchytný bod. Nebo možná ten kousek patří jedné z veverek.

	„Můžeme s něčím pomoct?“ zeptal se Butler.

	„V této chvíli ne,“ odmítl jsem.

	„Tak jo, uvidíme se později.“ Butler nastoupil do auta. Byl samý úsměv. Ostatní vylezli za ním, všichni až na jednoho. Na rozdíl od ostatních se tenhle neusmíval. Taky měl na tváři nervózní výraz, jako by ho právě minul francouzák. Chtěl jsem vědět proč.
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	Když jsem dorazil zpátky na ubytovnu, bylo těsně po druhé. Připravil jsem si sendvič z ingrediencí nakoupených v Hurlburt Field BX a nacpal mašinu na kafe. Zavolal jsem agentovi Lynovi a získal adresu Butlera a jeho týmu. Podle Lyna si společně pronajali jeden byt v Destinu, což dávalo smysl. Byl docela blízko The Funkster, kde jsem včera večer na Brity narazil. Lyne chtěl vědět, jak to celé probíhá. Ujistil jsem ho, že docela dobře, i když, což on nevěděl, já mluvil o pastrami se sýrem na černém chlebu, jež jsem dojídal.

	Bouchl jsem do laptopu, který se tím probudil z dřímoty, a já uviděl poskakující ikonu e-mailu. Položil jsem sendvič a zkontroloval schránku hotmailu. Byl tam dlouhý seznam nepřečtené pošty – výhodné nákupy velkého balení viagry a e-maily, ze kterých padaly viry. Všechny jsem poslal do koše až na jeden, elektronický článek ze San Francisco Chronicle.

	Předmět e-mailu způsobil, že jsem se dvakrát nadechl. Stálo tam „Výkonná ředitelka opouští Moreton Genetics“. Proklikal jsem se na článek, který pocházel z ekonomické rubriky novin, a prošel si ho. V kostce, doktorka Frederique Spearsová překvapila trh, když se po necelých dvou letech vzdala nejvyšší řídicí funkce v MG. Důvody, které pro toto rozhodnutí uvedli, byly ryze soukromé. Článek uváděl, že Spearsová hodila ručník do ringu pozdě večer prvního dne po Vánocích. Burza od té doby reagovala na zprávu negativně a akcie MG prudce klesaly. A tak dále. Spearsová rezignovala sotva den a půl po mém rozhovoru s ní. Byl ten rozhovor důvodem pro rezignaci? Načasování bylo přímo fascinující. Vzpomněl jsem si, jak se zatvářila, když jsem jí řekl, že podle mě Boyle zavraždil Tanaku.

	Během těchto úvah jsem dojedl sendvič. Tady na Floridě, s novým případem, jsem žil v minulých několika dnech trochu v informačním vakuu. Šel jsem na domovskou stránku Chronicle, abych si zkontroloval poslední události. Záběry z bezpečnostní kamery v okolí budovy Transamerica ukazovaly dodávku nacpanou výbušninami několik vteřin před tím, než vyletěla do povětří. Jak se ukázalo, dodávku si pronajali dva Američané, kteří podle ženy z půjčovny aut „vypadali jako párek Arabů“.

	V článku se psalo, že etnický původ těchto „Arabů“ není znám. O tom jsem pochyboval. Bylo víc než pravděpodobné, že policie teď už věděla o pachatelích všechno, co se dalo, jen si vybírala, které informace pustí do médií. Pachatelé bombového útoku zřejmě neměli záznamy ani známé kontakty s teroristy. Nenašly se ani parkovací lístky, které by jim patřily. Co se týkalo jejich přátel a sousedů, byli to Američané. Museli být – měli na sobě trička Nike a baseballové čapky.

	Aby snížili riziko prozrazení, nepoužili „Arabové“ dusičnan amonný, oxidační činidlo, které volí většina výrobců bomb v kamionech. Místo toho si koupili dusičnan draselný, který se používá ve sklářství – výroba skla byla oficiálně předmětem jejich podnikání a zájmů. V podstatě věděli atentátníci přesně, co dělají. Dusičnan draselný je stejně účinný jako dusičnan amonný, zvlášť když ho zkombinujete s naftou, gumou a pískem v – jak stanovili forenzní odborníci FBI – „ideálním poměru“. Mezitím ve Four Winds hořel plyn tak prudce, že z místa činu nebyly získány žádné předměty, které by se daly zkoumat ve forenzní laboratoři.

	Počet mrtvých na místě od doby, kdy jsem tam byl, vzrostl. Příliš mnoho kriticky zraněných nereagovalo na zdravotní péči. Všiml jsem si, že počet nezvěstných následkem exploze se scvrkl na dvanáct.

	Zavolal jsem Arlenovi na mobil. „Ahoj,“ řekl jsem, když to zvedl.

	„Vine, jak to jde?“ Okamžitě začal být podezíravý. „Jsi pořád dole na Floridě, že?“

	„Samozřejmě.“

	Trochu se uvolnil. „Tak jak jde opalování?“

	„Docela dobře. Neodešel jsem od hotelového bazénu, co jsem přijel.“

	„Fakt? Dneska ráno jsem se díval na meteorologický kanál a mělo pršet.“

	„Pršelo sluníčko, kámo.“

	„No, ať je jakkoliv, stejně máš štěstí, že jsi tam, a ne ve Washingtonu. Tady je teď spánek sprostý slovo.“

	„Tady je taky pěkný fofr, víš. Nesmíš zapomenout, že se máš každou hodinu obrátit, aby tě sluníčko nespálilo.“

	„Jo, jo. Potřebuješ něco, Vine?“

	„Vlastně ani ne.“

	„To je příjemná změna.“

	„Volám, abych tě pozdravil a zeptal se, jestli už přišly testy Boylovy peněženky a jestli je pořád na seznamu nezvěstných.“

	„Tomu říkám něco – a ty nepatříš do okruhu zasvěcených, už ne, Vine,“ prohlásil Arlen po chvilce.

	„No tak, Arlene.“

	„Ani já tam nepatřím.“

	„Já vím, ale ty jsi jako to děvče na recepci. Víš o všem, co se kde šustne.“

	„Ty opravdu umíš podrbat moje ego, Vine.“

	„Četl jsem, že Freddie Spearsová rezignovala krátce po tom, co jsem s ní mluvil.“

	„Fakt? Cos jí řekl?“

	„Abych ji přiměl rezignovat? Řekl jsem jí, že podle mě Boyle Tanaku opil a pak ho hodil žralokovi. Měla Tanaku ráda, a pokud to dokážu posoudit, neměla moc vysoký mínění o Boylovi. Mimochodem, bylo něco na tom DVD?“

	„Vine, no ták. Slíbils, že tohle necháš být a soustředíš se na ten případ, co na něm děláš tam dole…“

	„Já vím, a ten slib jsem neporušil. Jen jsem dostal automatický e-mail z Chroniclu o rezignaci Spearsové. A tak jsem začal přemýšlet, to je všechno.“ Arlen si to přežvýkal, než odpověděl. „Vím, že mi nebudeš věřit, ale já o tom nic nevím. Neslyšel jsem vůbec nic o tom DVD ani nalezený peněžence, ani o tom případu obecně. A ani se neptám.“

	Měl pravdu. Nevěřil jsem mu. „Můžeš mi aspoň zjistit jednu maličkost?“

	„Ne.“

	„Chtěl jsem jen vědět, jestli pozitivně identifikovali Boylovo tělo.“

	„Ne.“

	„Nebylo identifikováno?“

	Slyšel jsem, jak si Arlen povzdechl. „Takže, jak to jde tam dole?“ zeptal se znovu.

	„Víš, jaká je Florida, ne?“

	„Vlastně jsem tam nikdy nebyl.“

	„Spousta ženskejch v bikinách,“ informoval jsem ho.

	„Jsi šťastlivec.“

	„A těm většinou táhne na sedmdesátku.“

	„Tak to děkuju za barvitý popis,“ opáčil. „Takže, odpovíš mi na otázku?“

	„A ty mně?“

	„Vine, ježišikriste…“

	„Tak jo, tak jo. Zatím to, podle všeho, co jsem zjistil, vypadá na smrt cizím zaviněním.“

	„Tady se toho teď děje hodně. Musím už jít, Vine. Musím tady zachránit svět. Bojuj, kámo.“

	„Promluvíme si později,“ poznamenal jsem.

	„Jo, později…“

	Slyšel jsem vyzváněcí tón. V jedné věci měl pravdu. Případ Tanaka/Boyle už nebyl můj, a já byl úplně mimo něj. Ale měl jsem vlastní teorii o Boylovi a pochyboval jsem, že se Chalmers dokáže úspěšně prokousat k pravdě.

	Pokusil jsem se s největším úsilím udělat to, co chtěl Arlen, a dostat ten případ z hlavy. Otevřel jsem dvířka ledničky a přitom si všiml malého trojúhelníku papíru vykukujícího pod ní. Ohnul jsem se a zvedl ho. Byla to fotografie. Otočil jsem ji. Usmíval se z ní na mě Ruben Wright. Fotka byla pořízená v noci. V jedné ruce měl pivo a v druhé, kterou objímal kolem ramen pěkně vypadající zrzku, kleště od rožně. Na hlavě měl čapku Chicago Bulls. Ten člověk byl zjevně šťastný. To byl Bludný Kámen, jak jsem si ho pamatoval. Jenže proč byla jeho fotka pod ledničkou tady a kdo byla ta rusovláska s očima zelenýma jako irská louka? Znovu jsem se předklonil a zkontroloval prostor pod ledničkou pro případ, že by se tam schovávalo celé rodinné album, ale nemohl jsem se dostat očima dost blízko k podlaze. Našel jsem smeták, nazvedl ledničku, až se opírala o stěnu, a smetákem pod ní zašťoural. Žně zahrnovaly víčko od sklenice s nakládanými cibulkami do koktejlů, vršek z láhve, šest gigantických chuchvalců mastného prachu, tři mrtvé šváby a světle modrou pilulku.

	Podíval jsem se na zaprášenou sbírku, koukl na obrázek a snažil jsem se si to přebrat. Existovala jediná možná odpověď. Místo pod ledničkou tvořilo jakýsi bytový pupek. Znovu jsem zavolal.

	„Agent Lyne.“

	„Lyne, Vin Cooper.“

	„Nazdar. Jak se máte?“

	„Fajn. Ten byt, co jste mě tam usadil, patřil Rubenu Wrightovi, že?“

	Ticho.

	„Haló?“ ozval jsem se.

	„No… jo. Krátce.“

	„Takže proto byl tak najednou volný? Nájemník zemřel?“

	„Uhmm… řekl bych, že jo.“

	„Řekl byste? Proč jste to neřekl?“

	„Já myslel, že můžete být trochu… já nevím… trochu přecitlivělý.“

	„Kde jsou ostatní věci?“ zeptal jsem se.

	„Uložili jsme je.“

	„Byl ženatý?“

	„Ne.“

	„Takže kam půjdou?“

	„Počkejte u telefonu…“

	Položil sluchátko a já slyšel, jak zápasí se zásuvkou registratury. Za chvilku se vrátil k telefonu. „Neměl žádnou velkou rodinu. Měl strýce. Žije v Gainesville. Nechal mu pár věcí – obrázky příbuzných, skoro nic dalšího. Většinu odkázal jisté Amy McDonoughové.“

	To jméno mi nic neříkalo. Protože Lyne už mi vysvětlil, že já vím tolik co on, ani jsem se ho neptal, jaký měla vztah k Wrightovi. Zeptám se jí. „Máte adresu? Podrobnosti ke kontaktu na ni?“

	„Jen adresu. Žije v Pensacole.“

	Teď když jsem o tom přemýšlel, matně jsem si vzpomínal, že jeho otec utekl od rodiny, když byl ještě dítě. Matka mu zemřela, když jsme spolu byli v CCT – rakovina, pokud si dobře pamatuju. Zdědil nějaké peníze a taky farmu, kterou prodal. Armáda se mu stala mámou, tátou, sestrami a bratry, právě proto, že žádné neměl. S výjimkou toho strýce, o kterém se nikdy nezmínil, alespoň ne přede mnou. „Řekl jste, že jeho věci odešlou.“

	„Jo.“

	„Takže jsou pořád na základně?“

	„Jo. Chcete je vidět?“

	„Pokud přijímáte žádosti,“ přitakal jsem.

	„Zařídím to.“

	„Tak mě zařaďte na čelo seznamu. Máte ty věci sepsané?“

	„Píše se tady… nějaký nábytek, drobnosti – sofa, stůl a židle, cvičební nářadí, domácí video…“ Oddrmolil další položky. „Hele, ten chlap měl pár zajímavých věcí!“

	Co jsem naposledy slyšel, není nakupování věcí v této zemi zločinem. A Ruben nebyl ženatý – musel peníze za něco utratit. Proč ne za sebe?

	„Je tu několik knížek, oblečení, fotografie…“

	„Nějaké záznamy, desky?“

	„Jako Beatles, Elvis…?“

	„Jako daně, telefonní záznamy…“ Uvažoval jsem, jak dlouho je Lyne u OSI, a tak jsem se ho zeptal.

	„Tři měsíce. Je to tak vidět?“

	„Ne,“ odpověděl jsem, ale oba jsme věděli, že je. Nicméně dělal, co mohl. „Rád bych viděl kopii Rubenovy závěti a taky ty záznamy.“

	„Žádný problém. Nechám je tam donést, a taky pár stolů, abyste měl kde si je rozložit.“

	„Taky chci služební záznamy rotmistra Butlera a jeho lidí.“

	„Jistě,“ opáčil Lyne.

	„Můžete je dopravit do mého bytu?“

	„Jako by se stalo.“

	„Co léky? Měl mezi svými věcmi nějaké recepty?“ Palcem a ukazováčkem jsem zvedl pilulku ze země. Schoval jsem ji do dlaně. Byla bledě modrá a poďobaná – nakousaná? Ani jedna z mrtvolek švábů nevypadala jako vyschlá slupka. Nebyli po smrti dlouho. Nejvýš tak týden. Možná natáhli bačkory přibližně ve stejnou dobu. Možná něco sežrali.

	„Hned se podívám.“ Slyšel jsem, jak listuje papíry. „Ne… ne, nic zvláštního. Seznam uvádí… paracetamol, zubní nit, prezervativy, antiseptický krém, krém na hemoroidy – vše obvyklé. Já myslel, že tohle všechno máte.“

	Řekl jsem mu, že nemám. Měl jsem jen koronerovu zprávu a poznámky Selwynové a předešlého vyšetřovatele. Což všechno naznačovalo, že pokud ho nezabil Butler, pak to byl někdo z jeho pomocníků. Zatím jsem nenarazil na nic, co by mě vedlo k nesouhlasu s tímto rozšířeným názorem. Nicméně jsem si chtěl několik věcí ověřit a chtěl jsem zůstat nestranný.

	 

	Jel jsem po dálnici 98, která sledovala pobřeží a projížděla Destinem. Zkontroloval jsem číslo na bílé štukové zdi, abych se ujistil, že odpovídá adrese, kterou jsem měl zapsanou v notesu. SAS rotmistr Butler, desátník William Dortmund, četař Brian Wignall a vojíni Damian Mortensen a Brent Norris si našli hezké a pohodlné a příhodné – pro mě – bydlení v domě napodobujícím španělský styl, stojícím stranou na levné, vnitrozemské straně silnice.

	Mraky se odvalily pryč a nebe směrem ke Kubě mělo barvu leštěné mědi. Když jsem zajížděl na příjezdovou cestu, sedělo roztavené slunce jen pár centimetrů nad obzorem.

	Dveře otevřel jeden z Butlerových mužů – poznal jsem ho podle fotky v jeho složce. Vojín Norris byl nejnižší z Britů, široký v ramenou, se silnými pažemi a nohama, připomínajícími vánoční šunky. Měl špinavě blond vlasy a pleť mu červeně zářila. Byl to ten typ pleti, která má vždycky takovou barvu, jako kdyby na něco špatně reagovala. Možná to bylo něco ve vzduchu, jako třeba Amerika. Ať už to bylo cokoliv, pozval mě dál, a tak jsem šel za ním do malého obývacího pokoje, který byl přeměněný na noclehárnu pro tři muže.

	Spacáky byly srolované u zdi. Vybavení bylo úhledně naskládáno jinde. Jejich matky by na ně byly pyšné. Dva muži čistili a opravovali různé součástky výstroje. Místo bylo cítit mužskými těly, deodorantem ve spreji a starou pizzou. Krabice od té pizzy byly úhledně naskládané na stole v kuchyni. Otevřely se dveře, které vedly do koupelny, jak jsem odhadoval, protože z nich vyšel Butler s jedním ručníkem kolem pasu a dalším kolem ramen. „Ach, vteřinku,“ prohodil a zapadl za další dveře, odkud se za chvilku vynořil v šortkách a tričku, které se mu lepilo na kůži tam, kde byla ještě pořád mokrá.

	„Omlouvám se, šéfe,“ zahlaholil. „Neuvědomil jsem si, kolik je hodin.“

	Butler byl cítit, jako kdyby se koupal v kolínské, a na vlasech měl tolik tužidla, že vytvářelo kohoutí hřebínek. Podal jsem mu pět svých vizitek, každou s časem napsaným na zadní straně.

	„A to je jako na co?“ zeptal se.

	„Chci vás a vaše muže vyslechnout každého zvlášť zítra dopoledne. Zkontroloval jsem si váš výcvikový program a zítra máte odpočinkový den. Pořadí, v jakém přijdete, je na vás, rotmistře, s jednou výjimkou, totiž, že vás chci vidět jako posledního.“ Butler a jeho muži spolu byli po smrti rotmistra Wrighta dost dlouho, aby si sladili historky. Usoudil jsem, že dalších dvanáct hodin už nebude hrát roli. A ve skutečnosti jsem chtěl mluvit pouze s jedním z nich. Jen jsem nechtěl, aby to Butler věděl. „A mezitím, víte, kdo je tohle?“ Ukázal jsem Butlerovi fotku, co jsem našel pod ledničkou.

	„Jo, to je rotmistr Wright.“

	„Dík. Ta žena. Kdo je ta žena?“

	„Světlo není moc dobrý. Myslím, že je to Amy. Co myslíš, Norrisi? Je to Amy?“

	Ukázal fotku Norrisovi, který váhavě přikývl. „Jo. Může bejt.“

	Světlo na fotografii nebylo nic moc, ale ženin obličej byl zřetelný. „To znamená Amy McDonoughová?“ ujišťoval jsem se. Špatné světlo nebo ne, tady kolem nemohlo být moc žen, které by vypadaly jako Amy, a už vůbec ne těch, co vypadaly jako Amy a taky měly stejné jméno.

	Norris cosi mumlal. Podíval se na Butlera. Butler to převzal. „Jo, Amy McDonoughová. Myslím, že Amy a rotmistr Wright byli přátelé.“

	„Jaký druh přátel?“

	„Ten druh, co je víc než přátelství. Nebo bylo.“

	„Nechtěl byste na mě mluvit americky, rotmistře?“

	„Spali spolu, ale myslím, že se rozešli,“ vysvětloval Butler.

	Všichni až na jednoho neměli problém podívat se mi do očí. Chlap, co se na mě nepodíval, byl tentýž, co jsem si ho pamatoval, že byl nesvůj na místě činu. „Víte, kde pracuje?“ optal jsem se.

	Butler vrtěl hlavou. Jeho muži hráli hru na „Rotmistr to řekl“ a napodobili ho. Bylo snadné zjistit, kdo je tady pánem, a já to nebyl. Byli opatrní, jako bych byl zvíře, které se může otočit a kousnout je. Na druhé straně byl pro ně Butler známá veličina. On by je pokousal. Setkal jsem se s lidmi jako Butler už dříve. Dělali peklo ze života těm kolem sebe a pod nimi a lezli do zadku nadřízeným. Nebyli to dobří vůdci. V boji kvůli nim umírali dobří lidé. V míru se kvůli nim dobří lidé dostávali do potíží.

	„No, kdybyste narazili na Amy, vyřiďte jí, ať mi zavolá. Máte všichni moje číslo.“ A to nebyl jediný důvod, proč jsem jim rozdal vizitky. Chtěl jsem, aby Butlerovi muži měli někoho, na koho by se mohli obrátit, kdyby jim začalo něco vrtat hlavou. „Jednoho z vás uvidím zítra v OSI na Hurlburt Field. V devět. Přesně.“ Odešel jsem, aniž bych čekal na potvrzení.

	 

	Později toho večera jsem si začal myslet, že mi to možná klouže mezi prsty. Možná se Butler vždycky vyfikl, než skočil do kanafasu, ale pochyboval jsem o tom. Explorer, ve kterém jsem seděl, byl zastrčený ve stínu budovy kousek dál v ulici, kde měli Butler a jeho muži pronajatý dům. Místní rádio protáčelo hitparádu. Jednoduchá výplň mezi palbou slaboduchých reklam na místní restaurace, prodejce pneumatik a kasina v Biloxi pronajímající levné pokoje mladým cucákům. Po třech hodinách mi z toho začal měknout mozek.

	Ale pak, těsně po půl desáté, přijel taxík. Butler se skloněnou hlavou vyrazil z předních dveří a naskočil do něj.

	Sledoval jsem taxi nějakých třicet mil po dálnici 98 do Laguna Beach. Tam zastavil u baru s blikající neonovou palmou nad vchodem. Další blikající neon mě informoval, že se to tu jmenuje U Slečny Palmy. Byl to ten typ zastrčeného podniku, kde by Butler s velkou nepravděpodobností narazil na někoho známého, pokud by schůzka nebyla předem domluvená. Butler vystoupil a šel dovnitř.

	Zaparkoval jsem SUV pod vějíře skutečných palem a řekl jsem si, že tomu dám deset minut. Čekat jsem musel jen pět. Na parkoviště zajel červený Chevrolet Cavalier, nutně potřebující myčku. Brzdová světla zhasla a rozsvítila se světla uvnitř. Díval jsem se, jak žena vytahuje rtěnku a upravuje se ve zpětném zrcátku. Vystoupila z auta – fešanda v džínách, na podpatcích a v koženém saku. Světlo nebylo moc dobré, ale Amyiny rudé vlasy zářily. A byla vysoká, možná sto sedmdesát osm. Okouzlující bylo slovo, které člověka okamžitě napadlo. Zaznamenal jsem si její poznávací značku.

	Na parkovišti Slečny Palmy byla spousta aut, což ukazovalo na tlačenici. Spočítal jsem si riziko a šel dovnitř. Výzdoba měla připomínat domek na tropické pláži – ten druh, co vytvářejí velmi drazí architekti dodržující místní zvyklosti do puntíku. Vzduch byl cítit opékaným masem, smaženým česnekem, parfémem a vínem. Ze skrytých reproduktorů zněl „Beautiful Day“ od U2. Amy McDonoughová a Butler seděli na baru u dvou margarit nadměrné velikosti. Amy vypadala rozzlobeně, mluvení obstarával Butler, snažil se ji uchlácholit. Nemohl jsem jít tak blízko, abych slyšel, v čem je problém, ne, aniž bych odhalil svou přítomnost. Ale ať už se jí snažil vnutit cokoliv, McDonoughová to nebrala. Nedalo se zrovna říct, že dělá scénu. Její hněv spíš doutnal, byl to ten druh hněvu vznikající mezi lidmi, kteří spolu sdíleli tělesné tekutiny a teď toho začínají možná litovat.

	Nebyl jsem tam déle než deset minut, když jsem si uvědomil, že dav začíná řídnout. Nechtěl jsem, aby mě viděli. Odcházel jsem, když Amy odklusala na toaletu a Butler koukal na zem a potřásal hlavou. Možná taky přemýšlel o jízdě zpět do Hurlburt Field s jedinou společností, a to místním rádiem.
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	Probudil jsem se do tmy, uběhl jsem potmě pět mil a zbylo mi dost času, abych si uvařil pár vajíček, než slunce konečně vyšlo a odhalilo nebe tak modré a bez mráčku, že to mohla být kupole sprejem nabarveného kovu.

	Běhání mi udělalo dobře. Chybělo mi pravidelné cvičení. A proběhnutí se kolem mi taky umožnilo seznámit se blíž s dispozicí Hurlburt Field. Mezitím jsem přemýšlel o rotmistru Wrightovi, Amy, Butlerovi a těch mrtvých švábech. Taky jsem přemýšlel o DVD, kdo ho mohl podstrčit pod hotelové dveře, a o tom, co nahrávka znamená. Moreton Genetics bylo zařízení s vysokým stupněm zabezpečení, jak podotkla doktorka Spearsová. Kamery byly všude, uvnitř i venku. Při běhu se mi honily hlavou tyto myšlenky, až se to všechno pomíchalo jako barvy na obrázku čtyřletého děcka a dávalo to pořád méně smyslu, než když jsem začínal.

	Po snídani jsem zavolal Selwynové na mobil. Už byla v práci. Setkal jsem se s ní v její kanceláři za deset minut. Seděla za svým stolem, hlavu schovanou za obrazovkou počítače. Vyplňovala formuláře a měla pořád náskok před trojími kopiemi. „Dobré ráno. Jak se má váš muž?“ zeptal jsem se.

	Vzhlédla. „Ahoj – bude žít. Ale nevím, jestli se to dá říct o jeho matce. Za posledních čtyřiadvacet hodin jsem spala jen tři.“

	Usoudil jsem, že vypadá docela dobře. Nedostatek spánku jí prospíval.

	„Převlíknete si už někdy tu havajskou košili? První věc po ránu, z toho bolí oči. Chápete, jak to myslím?“

	„Já jen udržuju vánoční atmosféru,“ bránil jsem se. „Objevilo se pár věcí,“ dodal jsem.

	„Jako co?“

	„Ještě si nejsem úplně jistý. Dělali jste Wrightovi toxikologické testy?“

	„Standardní postup. Vyšetření na kokain, barbituráty, alkohol, metamfetamin – všechny tyhle věci. Z mé zprávy víte, že byl čistý. Proč? Co vás napadlo?“

	„Možná to nic není, možná to něco je. Můžete pro mě tohle poslat na rozbor?“ Vytáhl jsem z kapsy malý sáček.

	„Co je to?“

	„Doufám, že mi to řeknete vy.“

	Selwynová posunula pilulku do rohu sáčku a ten podržela na světle, aby si ji mohla prohlédnout. „Vypadá to jako lék. Kde jste to našel?“

	„Pod ledničkou ve Wrightově bytě. Přehlédli to, když byt uklízeli.“ Nebylo nutné jí vykládat, že jsem ubytován v bytě, kde naposledy bydlel.

	„Bydlel tam dlouho, nebo krátce?“

	„Krátce.“

	„Ať je to cokoliv, nemusí to patřit jemu. Mohlo to patřit předešlému nájemníkovi.“

	„Může být.“

	„No, jak jste říkal – může to být něco, nebo taky nic. Pošlu to na rozbor.“

	„Našel jsem tam taky fotografii. Můžete se na ni podívat?“ podal jsem jí sáček.

	„Kdo je ta žena?“ zeptala se Selwynová.

	„Jmenuje se Amy McDonoughová. Myslím, že byla Rubenova přítelkyně. A pak je tu ještě tohle.“ Vytáhl jsem z kapsy další sáček na důkazy. „Mohl by to být kousek krycího skla z baterky. Mohla byste to pro mě zjistit?“

	„To jste našel taky pod ledničkou?“

	„Ne. Venku, poblíž místa činu. Obecně se dá říct, že v jeho bezprostřední blízkosti.“

	„Čemu říkáte ‚bezprostřední blízkost‘?“

	„Do sta metrů.“

	Selwynová kroutila hlavou, zlobila se na sebe. „Prošla jsem každý čtvereční centimetr toho zatraceného kusu bažiny.“

	Neříkal jsem nic.

	„V co doufáte?“ Zkoumala kousek červeného plastu a mračila se u toho.

	„Oslňující záblesk osvícení by neškodil.“

	„Aha, správně, jeden z nich.“ Zvedla sáček s pilulkou. „Tohle budu muset poslat jinam. Může to trvat i několik dní.“

	Hodiny na zdi říkaly, že budu muset hnout zadkem, abych se dostal naproti do OSI. Měl jsem zpoždění. Musím začít s výslechy.

	 

	Už dvě hodiny jsem dostával stále stejné odpovědi. Butlerovi muži opakovali identické historky a dokonce opakovali spoustu stejných frází. A pak pod reflektorem, v tomto případě zastoupeném sadou zářivek na stropě, z nichž jedna bzučela, přišla řada na desátníka Briana Wignalla. Kdybych byl epileptik, byl by čas na ztrátu vědomí, pěnu u huby a třas.

	Wignall měl široký liverpoolský přízvuk, pískové vlasy a pískovou pleť. Když mluvil, svaly na jeho čelisti pracovaly, jako by žvýkal ocel.

	Procházel jsem otázkami a on procházel odpověďmi – žádná odchylka od detailů, které mi řekli jeho kamarádi. Ale na rozdíl od kámošů byl Wignall nesvůj. Ptal jsem se, jaký měl Wright vztah s týmem obecně a s Butlerem speciálně. Ptal jsem se na Amy, ptal jsem se na seskoky z velké výšky s pozdním otevřením padáku – na Wrightův poslední. Vypáčil jsem z něj jen to, že Wrighta měli ostatní muži rádi, i Butler. Nikam jsem se nedostal s Amy. Poskytl mi zrcadlový obraz toho seskoku. Dostal jsem hromadu polopravd a polovičních lží.

	Výslech skončil, Wignall se postavil a udělal úkrok. Pak se zastavil a otočil, váhal s odchodem. Jeho kamarádi z týmu ze dveří málem vybíhali.

	„Další příležitost, jako je tato, už nedostanete, Wignalle,“ upozornil jsem ho. „Jestli vás něco žere, pak je tohle vhodná chvíle říct mi, co to je.“

	Wignall udělal další váhavý krok ke dveřím.

	„Víte, vždycky to můžu udělat jinak – můžu vás zadržet. Začít s výslechem později nebo dokonce až zítra. Možná byste měl kontaktovat vašeho vojenského přidělence.“

	Wignallovi se potily dlaně. Jednu si otřel vepředu o kalhoty. „Jestli něco víte, stejně to dříve nebo později vyklopíte. Jak jsem říkal, můžeme to udělat teď, kdy o tom nikdo nemusí vědět, nebo si vás můžu vyčlenit pro něco dlouhého, co se potáhne. To vyšle zprávu vašim kamarádům na druhé straně dveří – rozhodněte se.“

	Wignall ukousl kousek kůže vedle nehtu na palci. „Rotmistr Butler je velmi schopný muž.“ Řekl to pomalu a vyrovnaně, jako by si to v duchu přeříkával.

	„A…?“ ukázal jsem mu na židli.

	Než se posadil, vytáhl něco ze zadní kapsy a položil to na stůl mezi nás. Byla to baterka, vojenská baterka, taková, co používají paragáni. Její matné červené sklíčko bylo rozbité. Kousek rozbitého sklíčka se uvolnil a při dopadu na stůl cinkl.

	„Měl jsem rotmistra Wrighta rád,“ poznamenal Wignall a udělal v ústech další kolečko s palcem. „Byl to dobrý chlap. Dobrý voják. Nevím, co se stalo, když zemřel – nevím to přesně – ale můžu hádat.“

	„Hádat dokážu sám. Jen mi řekněte, co víte.“

	Wignall se podíval na hodinky a pak znovu na dveře, vážil pro a proti. Jeho výslech byl nejkratší z celé party. Otázku měl vepsanou do vrásek na čele a pohledů vrhaných na dveře: Kolik mi zbývá času, než ostatní začnou mít podezření?

	„Já nejsem na hry, desátníku,“ sdělil jsem mu. „Jestli máte informace, které by mohly posunout toto vyšetřování vpřed, jste povinen je poskytnout. Můžu vám zaručit, že se vaše jméno neobjeví jako jméno informátora.“

	Díval se mi do očí snad celou věčnost, než přitakal.

	Na stole mezi námi ležel digitální záznamník; zmáčkl jsem záznam.

	„Je to nutný?“ zeptal se. A znovu se nervózně podíval na dveře. „S tím si nedělejte starosti. Je to prostě spolehlivější než můj notýsek. Většinou. Dokonce někdy nepřečtu ani svůj rukopis.“ Wignall se zhluboka nadechl. „To už je prašť jako uhoď…“ zamumlal. Předklonil se, ruce stisknuté mezi koleny. Stropní zářivka nepravidelně blikala jako metronom s poškozenou pružinou.

	„Byl to noční seskok,“ začal. „Nebe bylo čistý – trochu vysokých mraků nad náma tak v šesti tisících metrech. Viditelnost byla dobrá, jak jen to bylo možný. Mezi náma a předpokládaným bodem dopadu byl čistý vzduch. Dělali jsme seskok z velký výšky se zadrženým otevřením padáku.“

	„Bylo to vaše první HALO s rotmistrem Wrightem?“7

	„Ne. Už jsme jich tehdy měli za sebou šest nebo sedm. Byl to jenom opakovací taneček.“

	„Co bylo cílem těchto seskoků?“

	„Trénink. Nic zvláštního. My teď pořád častěji spolupracujeme se zvláštníma jednotkama z jiných zemí. Zvlášť z USA, samozřejmě. Děláme s Deltou, Seals, CCT… Máme se ujistit, že děláme stejný věci a děláme je správně.“

	Ten proslov jsem znal. Slyšel jsem ho během let tolikrát – párkrát jsem ho přednášel dokonce sám. Bez přízvuku zněl Wignall jako typický příslušník zvláštní jednotky – s plnou důvěrou v „Misi“. S liverpoolským přízvukem jsem pořád čekal, že se překloní do „Perného dne“.

	„Povězte mi o tom posledním seskoku,“ požádal jsem ho. „Byli jsme v C-130, stoupali jsme. Nikdo nemluvil, ale jenom proto, že v C-130 neslyšíte ani vlastní myšlenky, natož něco, co říká někdo jiný, že? Atmosféra v letadle mezi klukama byla uvolněná. Nedělali jsme nic mimořádnýho, i když tu mezi rotmistrem Wrightem a rotmistrem Butlerem bylo trochu napětí, než jsme odstartovali.“

	„Kvůli čemu to bylo – to napětí?“

	„S rotmistrem Butlerem se nevycházelo snadno. Buď bylo po jeho, nebo bylo po jeho.“

	To vyvolalo vzpomínky – říkávali jsme buď bude po Wrightově, nebo bude po Wrightově. Ale v tomto případě jsem se domníval, že šlo o víc než jen o profesionální popichování. A byla tu ta rusovláska. „A co Amy McDonoughová?“ zeptal jsem se.

	„Jo, z větší části za tím byla ona. Aspoň pokud šlo o rotmistra Wrighta. Nikdo z nás vlastně nevěděl, jak jsou ti dva na tom – jestli spolu chodí, nebo ne. Ale bylo nám jasný, o co šlo Butlerovi, protože rád všem líčil, jaký má úspěchy u koček. Rotmistr se považoval za takovýho lamače ženských srdcí, jestli chápete. Ten typ, co má rád práci rychle hotovou, aby se dostal rychle do hospody a tam se mohl vytahovat před kamarádama, jak to zmákl. Píchal Amy bokem a všechno ostatní, co se mu dostalo pod ruku, taky. Tak je to s Butlerem, pane. Ten by vojel i štětiny z kartáče na vlasy.“

	„Působíte dojmem, že vás tohle všechno trochu uráží.“

	„Jsem křesťan. Nesouhlasím se sexem před manželstvím. Je to proti mýmu náboženství.“

	Málem mi vyklouzlo „děláte si srandu“. Projevy křesťanského zápalu od kohokoliv kromě kněze nebo filmového herce sbírajícího Oskary mě vždycky zaskočí. Odkašlal jsem si. „Nevíte, jestli rotmistr Wright věděl o Butlerovi a McDonoughové?“

	„Ne, ale, znáte to…“

	„Neznám.“

	„Rotmistr nebo Amy mu nemuseli říct, že to spolu táhnou. Ne tolika slovy, ale jiskření se dalo snadno pozorovat…“

	Hmmm. Zajímavé. „Takže sedíte v letadle a skoro všichni jsou v pohodě…“

	„Odpojili jsme se od kyslíkovýho rozvodu letadla tři minuty před seskokem a přepnuli na vlastní kyslík v lahvích. Představa byla taková, že vyskočíme v balíku – všichni se budou navzájem držet v pořadí, v jakým opustili C-130, abychom udrželi těsnou formaci cestou dolů a dosedli společně.“

	Znal jsem ten postup. Sám jsem dělal právě takové věci, dokud ta záležitost mezi gravitací a mnou nezačala být osobní.

	„Postavili jsme se na rampu. Pamatuju se, že jsem se ohlídl dozadu do noci. Byla černočerná tma. Žádný měsíc. Chytili jsme se jeden druhýho – rukáv, popruh – a napůl šli a napůl se šourali na konec rampy. Tam začal ten problém. Když vyskočila půlka balíku, Butler zakopl a jeho klopýtnutí nás roztrhlo. Letadlo jsme opustili po skupinkách. Nic moc se nestalo, pomyslel jsem si, a taky že ne – aspoň ze začátku. Přeskupili jsme se ve vzduchu, kluci se dostávali na pozice, jak jsme klesali, vytvořili jsme V. Pod sebou jsem viděl zelený reflexní pásky na zadních stranách přileb a padákových pytlů. Podle toho, jak jsme to nacvičovali, měl být rotmistr na špičce klínu, úplně nejníž. Nad ním a po jeho levici měl být Mortensen, nad jeho pravým ramenem Billy Dortmund. Nad Dortmundem Norris a nad Mortensenem já. Nad náma všema, ve středu formace, bylo místo rotmistra Wrighta, měl na to dohlížet. A právě v tý chvíli jsem si uvědomil, že je tu problém. Pod sebou jsem měl vidět tři reflexní pásky – Mortensenovy, Dortmundovy a Butlerovy. Jenže já viděl jen dvě. Jedna reflexní páska chyběla. Nebylo to tím, že bychom klesali skrz mraky. Noc byla bezmračná. Nevěděl jsem, kdo je mimo formaci, dokud jsem nepřistál – mohl to být Mortensen, Dortmund nebo Butler.“

	To byla odchylka od sledu událostí, jak je podávali ostatní chlapi, a důležitá. „Takže jste na cestě dolů a vidíte, že někdo není na svém místě ve formaci. Dělalo vám to v té chvíli starosti?“ zeptal jsem se.

	„Ne, vlastně ani ne. Viděl jsem Butlera zakopnout. Naštvalo mě to, protože jsem rád, když se tyhle věci dělají pořádně. Ale cvičili jsme to hlavně kvůli tomu, abychom se dokázali vypořádat s případným zádrhelem. Nicméně, padák jsem otevřel v tisíci metrech a dopadl na cíl zlehka jako pírko – perfektní seskok, až na ten zdrbaný začátek. V tý době jsem už věděl, že to byl Butler, kdo byl mimo formaci, protože jsem ho viděl dosednout. A taky rotmistr Wright nebyl nikde vidět. Čekali jsme několik minut, ale neukázal se. Čekal jsem, že se každou chvíli vynoří z křoví s padákem strčeným pod paží, s nabídkou, že nám všem koupí pivo, ale bylo jen ticho. Něco bylo špatně – cítili jsme to ve vzduchu. Vytáhl jsem baterku a přejížděl s ní okolí. Možná někde ležel a byl zraněný. Na okraji cílovýho prostoru byly stromy, tak mě napadlo, že možná visí na některým z nich. Kluci dělali totéž, prohledávali terén baterkama. Jediný z nás, kdo to nedělal, byl Butler. Měl potíže s balením padáku. Podle toho, jak se pohyboval, jsem se domníval, že si zranil rameno nebo záda. Tehdy jsem ještě nevěděl, že jeho baterka – ta, co ji máte – je mimo provoz kvůli rozbitýmu sklíčku.“

	„Působilo tehdy něco podezřele?“

	„Upřímně? Ne, pane. A ani když jsme našli tělo rotmistra Wrighta. Nehody se stávají – výstroj selže. Viděl jsem, že se oddělil od svých padákových popruhů.“

	„Takže kdy jste začal mít podezření?“

	„Spíš jsem byl zmatený, než že bych měl podezření, pane. Uvažoval jsem, jak se mohl uvolnit z popruhů, a když začalo vyšetřování, začalo mi to vrtat hlavou. Otázky, Butlerovy vyhýbavý odpovědi, zvlášť po tom, když jste se ho zeptal na tu baterku. Šel jsem ji hledat. Našel jsem ji v naší popelnici vzadu za domem. Taky jsem si všiml, že se Butlerovi zranění nehojí. Podle mě si zlomil několik žeber, ale snaží se to skrývat. Rád bych věděl proč. A pak jsme slyšeli, že rotmistru Wrightovi cestou dolů přeřízli padákový popruhy.“ Odmlčel se a upřeně se na mě zadíval. „Tak se to stalo, pane?“

	Neodpověděl jsem.

	Následovalo další přetahování s Wingallem – opakování otázek a odpovědí – ale nepřineslo to nic nového. Vypnul jsem záznamník, když Wignall otevíral dveře. Butler čekal za nimi. Nebo poslouchal?

	
21

	Projížděl jsem městečkem Fort Walton Beach. V hlavě jsem si probíral následující rozhovor, tentokrát s rotmistrem SAS Chrisem Butlerem: Bohužel jsem měl s tím chlapem jen patnáct minut, než to Dortmund přerušil s rozkazy pro přesun jejich jednotky. Butler a jeho muži se měli okamžitě hlásit ve Fort Braggu. Butler se slušně omluvil, vstal a odešel, a nebylo absolutně nic, co bych s tím mohl udělat. Už dost dlouho jsem hrál tuhle hru, abych se teď vzpouzel proti dokumentu podepsanému generálporučíkem.

	O hodinu později jsem dojel na místo odletu. Místo bičoval vítr od pobřeží opepřený pískem a dešťovými kapkami. Díval jsem se, jak jednotka SAS přenáší výstroj z několika hummerů na zadní rampu C-130. Nemohl jsem si nevšimnout, že Butler nenosí, ale dohlíží. Že by si chránil žebra?

	Stál jsem tam, dokud nebyla všechna výstroj naložená a zůstal jen pozemní personál. Když se začaly protáčet vrtule letadla a já nastartoval SUV, sestoupil po rampě muž a vyšel ze stínu, který vrhala zadní část dopravního letadla. Byl to Butler. Zamával mi.

	Nevypadalo to jako pozdrav na rozloučenou. Vypadalo to spíš jako „kašlu na tebe“.

	Cestou zpátky do OSI jsem byl dost naštvaný na to, abych uvažoval o jedenáctihodinové jízdě rovnou do Braggu. Možná nerad prohrávám, zvlášť když hráči prostě vstanou a odejdou od hrací desky dřív, než hra skončí. Pak jsem o tom začal víc přemýšlet a došel k závěru, že pronásledovat Butlera byl špatný nápad. Brit může v Braggu strávit jen krátký čas – může to být jen zastávka pro přípravu další mise někde jinde. Můžu tam dorazit a zjistit, že jsou pryč, že si odskočili někam jinam. Kdyby k tomu došlo, připadal bych si jako pitomec.

	Můj problém spočíval v tom, že jsem měl s největší pravděpodobností na krku případ vraždy, ale neměl jsem skutečné důkazy, JAG8 jsem mohl předat jen řeči z druhé ruky. Věcné důkazy a možná očitý svědek nebo dva – jediné věci, které platily u vojenského soudu – byli ve skutečném životě nedostatkovým zbožím.

	Vzal jsem magnetofon a zmáčkl přehrávání.

	Můj hlas: Posaďte se.

	Butler: Děkan.

	Jestli jsem měl okamžik, kdy jsem Butlera vyvedl z míry, pak to byl tento. Poslední u výslechu, vyptal se svých mužů, kam směřují mé otázky, ale nemohl vědět jistě, že se žádný z nich neodchýlil od domluveného příběhu. Mým záměrem bylo vystupovat rázně.

	Můj hlas: Takže… proč jste zabil rotmistra Wrighta?

	Butler: Wright se zabil sám. Očekával jsem rozhořčené popírání, možná i trochu pobouření. Butler byl nicméně chladný a sebejistý. Takovou reakci byste očekávali od muže zvyklého jednat pod tlakem.

	Můj hlas: Možná to byla nehoda. Nechtěl jste ho zabít.

	Butler: Šéfe, když jsme našli Wrighta mrtvýho, byl jsem stejně překvapenej jako ostatní kluci.

	Můj hlas: Co se stalo s vaší baterkou?

	Polámala se.

	Jak?

	Mašinka se polámala. Rána tady, náraz tam.

	Svlékněte si košili.

	Viděl jsem Butlera bez košile na haciendě, ale tehdy měl kolem ramen ručník, který zakrýval jakákoliv zranění. Teď už věděl jistě, že někdo mluvil.

	Malým reproduktorem jsem slyšel zvuky, o nichž jsem věděl, že je to skřípání židle, když vstával, klouzání popruhů, které vyklouzly z přezky, jemný šustot látky, když si rozepínal knoflíky a stahoval košili. Viděl jsem těla v podobném stavu, jako bylo Butlerovo, ale to bylo většinou v márnici. Jeho trup pokrývala spousta ošklivých jizev, ve dvou jsem rozeznal vstupní rány způsobené kulkami. Jednou se taky ošklivě popálil. Kůži kolem spodní části krku a přes levé rameno měl červenou a nachovou jako vařenou rebarboru. Levou bradavku mu kompletně odřízl šrapnel – staré zranění. Pod kůží jeho pravé paže byla žlutá, nachová a černá kaluž hluboké modřiny ve stadiu hojení – specifické poranění, které jsem doufal, že najdu.

	Můj hlas: Kolik žeber jste si zlomil, rotmistře?

	Butler: Dvě.

	To na mě zapůsobilo. Butler se pohyboval lehce, každý jeho pohyb byl hospodárný a plynulý, jako by byl ve vrcholné formě. Tohle byl tvrdý chlapík.

	Můj hlas: Byl jste v nemocnici na rentgenu?

	Butler: Aby mě postavili mimo službu?

	Popíšete mi, jak jste k tomu přišel?

	Vím, co si myslíte.

	Co si myslím?

	Myslíte si, že jsem do Wrighta vrazil záměrně a přeřízl mu popruhy.

	Takhle se to stalo?

	Nejsem si jistý, co se stalo. Všichni jsme vyskočili pohromadě, ale pohromadě jsme nepřistáli. Nezabil jsem Wrighta. Myslím, že se odrovnal sám.

	Popište mi ten seskok.

	Pomůže to?

	To se uvidí.

	Co se uvidí?

	Jestli budete přesvědčivý.

	Magnetofon zachytil zvuk, jak si Butler oblékal košili. Noční seskok. Byli jsme hodně vysoko – šest tisíc metrů. Jasná noc, bez mraků, ale černočerná. Plánovali jsme seskok v těsný formaci, což znamenalo opustit zadek C-130 v balíku. Formace měla mít tvar šípu, já v nejnižším bodě, Wright v tom nejvyšším, aby mohl sledovat reflexní pásky a kontrolovat, jestli je formace těsná a správná. Když opouštěl letadlo, Wright zakopl. Když se k tomu vracím, mohlo to být taky schválně. Jak se snažil chytit rovnováhu, strčil několik chlapů z rampy. Žádný velký problém – všichni jsme měli na sobě padáky. Zbytek z nás se překotil přes okraj ve snaze udělat z toho nějaký slušný seskok. Když jsem se podíval dolů, viděl jsem jen dvě reflexní pásky. Formace byla v troskách – neměl jsem ponětí, kde jsou ostatní. Pak do mě zčistajasna někdo narazil. Zasáhl mě někdo z vlastních lidí – a tak tvrdě, že mi zlomil dvě žebra. A pak jsem uviděl, že je to Wright. Poznal jsem ho okamžitě – byl o dost větší než ostatní hoši. Taky jsem viděl, že má v ruce svůj nůž. Jak jsme tak padali vedle sebe, viděl jsem, jak si přesekl vlastní stehenní popruh, viděl jsem, jak zatáhl za šňůru padáku. Díval jsem se, jak mizí jedním směrem a jeho vak na padák a popruhy druhým. Nemohl jsem nic dělat.

	Takže Wright narazil do vás?

	Tak to bylo, kámo.

	Myslíte, že to bylo záměrně, nebo to byla nehoda?

	To nevím.

	Vzpomněl jsem si, že když mi to Butler vykládal, uvažoval jsem, jestli do něj Wright skutečně nenarazil záměrně, jestli nechtěl, aby rotmistr SAS viděl, jak si přeřezává stehenní popruh. Jak jsem poslouchal rozhovor znovu, tato myšlenka byla stále silnější. Ale proč by to Wright dělal? Co tím mohl získat? Chtěl, aby Butler byl svědkem jeho sebevraždy, pokud se to opravdu tak stalo? A jestli ano, proč by chtěl, aby se Butler díval?

	Wright provedl tisíce skoků za extrémních podmínek. Tohle byla klidná noc, cvičný skok, pro člověka s Wrightovými zkušenostmi pomalá procházka v parku. Přišlo mi zatěžko uvěřit, že jen tak vlétl do Butlera. Pokud neměl proklatě vážný důvod, aby to udělal. A samozřejmě, Butler si to mohl celé vymyslet, aby zakryl, že zabil Wrighta.

	Můj hlas: Takže, co jste si myslel, když jste přistál?

	Butler: No, věděl jsem, že Wright je mrtvý. Takhle si uříznout popruh? To si taky mohl rovnou prostřelit hlavu. Spočítal jsem kluky, když jsem tak povlával ve vzduchu. Všichni přítomní, kromě mě.

	V týhle chvíli neměli ponětí, co se stalo.

	Nespustil jste poplach. Proč ne?

	Věděl jsem, že Wright je po smrti, a věděl jsem, jak se to stalo. Taky jsem věděl, že mám zlámaný žebra. Dejte si ty věci dohromady a pro mě to vypadalo špatně.

	Jo, to vypadalo. A pokud šlo o mě, nic se nezměnilo.

	Když se Wright neobjevil, hoši znervózněli. Začali to prohledávat kolem s baterkama a hledat ho. Chtěl jsem udělat totéž, ale moje baterka byla rozbitá.

	Měl jste poměr s Wrightovým děvčetem, Amy?

	Poměr? Kdo vám to nakecal?

	To znamená ano?

	To je definitivní ne. A zase, Butler byl chladný a klidný, jeho obličej neprozrazoval nic z toho, co si myslel.

	Magnetofon zachytil zaklepání – Mortensonův nevhodný vstup. Vypnul jsem magnetofon, zahnul jsem doleva a zasunul SUV mezi dvě bílé čáry namalované na asfaltovém povrchu před budovou OSI. Vypnul jsem zapalování a poslouchal tikání motoru. Ta věc s Amy Donoughovou byla víc než zajímavá. Wignall tvrdil, že s ní Butler měl poměr, Butler tvrdil, že ne.

	Wignall řekl, že Butler zakopl o tyč na rampě C-130 okamžik před skokem, ale Butler tvrdil, že nezakopl on, ale Wright. Buď Wright, nebo Butler narušili formaci, ale který z nich to byl?

	Nebylo ovšem pochyb, že ke srážce mezi Butlerem a Wrightem během seskoku došlo. Ať už byl záměrný nebo ne, vzájemný náraz při průletu řídkým vzduchem ve velké výšce a v rychlosti přes sto padesát kilometrů za hodinu byl dost tvrdý, aby si Butler zlámal žebra a rozbil baterku, jejíž jeden kousek vypadl a dopadl na zem.

	 

	„Tady jsou podrobnosti té registrace vozidla, o kterou jste žádal.“ Lyne vstoupil s velkým samolepicím poznámkovým listem visícím na špičce prstu. „Telefonní společnost slíbila, že detaily těch telefonních hovorů odfaxuje.“

	Poděkoval jsem a vlepil si samolepku do poznámkového bloku.

	Papíry doprovázející nedávný život Rubena Wrighta byly rozprostřené na stole a po linoleu na podlaze, trochu to připomínalo jeho konec. Wright byl přiměřeně dobrý, pokud šlo o záznamy, schovával si účty od věcí, co si koupil – většinou kvůli záruce. Byly tu čtvrtletní výpisy z jeho banky, a taky během let několikrát docela úspěšně investoval do několika fondů. Záviděl jsem mu. Já během posledních pár let akorát sázel – většinou špatně. On měl po různých účtech rozptýlených několik stovek tisíc dolarů. Ty peníze byly nezvyklé – v ozbrojených složkách nebylo moc bohatých rotmistrů. Kdybych nevěděl o dědictví, možná bych zjišťoval, odkud se ty nuly vzaly.

	Třel jsem si tvář a drbal se na hlavě. Z Bludného Kamene se stal fanda do přístrojů a podle dat na účtech ta proměna proběhla poměrně nedávno. Za poslední dva měsíce pořídil novou zvukovou aparaturu, nový iPod a mobilní telefon, novou digitální kameru, domácí tělocvičné vybavení, masážní křeslo, Harley-Davidson, nové příbory a jídelní servis, novou žehličku, nový nábytek, nové šaty a tak dále.

	„Potřebujete ještě něco?“ zeptal se Lyne.

	„Jo. Nevidím tu nikde kopii jeho závěti. A chci přístup k jeho věcem.“ Protáhl jsem se, prohnul se a ruce si opřel o bedra. Několik obratlů se zapraskáním povolilo.

	„Tady je závěť.“ Na stole těsně vedle lokte mi s mohutným plácnutím přistála tlustá obálka. „A žádný problém s jeho věcmi. Kterou si přejete? Jak vidíte, je toho plný náklaďák.“

	„Napíšu seznam,“ prohlásil jsem otevíraje obálku. Obsahovala dokumenty různých investičních fondů a životní pojistku. Samotná závěť nebyla komplikovaná. Pro začátek – podle data byla stará několik let. Překvapilo mě, že není novější. Podle tohoto dokumentu měl standardní služební skupinovou životní pojistku s pojistnou částkou 400 000 $, s další pojistkou získanou přes American Express na částku 300 000 $. Rovněž měl kolem 750 000 $ ve správě. Prohlédl jsem si obě pojistky – ani jedna nebude vyplacena, pokud pojištěnec spáchá sebevraždu. Čili ten chlap měl cenu víc než milion. Ta částka mě překvapila. Podle poslední vůle tu byli dva dědici – příbuzný v Gainesville, ale zdálo se, že jemu odkázal pouze rodinné památky. Všechno ostatní připadne Amy McDonoughové.

	Ocenil jsem, že mi Lyne poskytl podrobnější informace: Amy McDonoughová, 42 West Lincoln, Pensacola. Lyne se učil rychle – byla tam i adresa do zaměstnání: Elmer’s Sports Store. To mi něco říkalo. Podíval jsem se na účet za Rubenovo tělocvičné nářadí. Všechno pocházelo z Elmer’s, kde pracovala slečna McDonoughová. Zajímalo by mě, jakou slevu mu poskytovala.

	Pensacola, to byla více než sto deset kilometrů dlouhá jízda do Laguna Beach, kde jsem Amy viděl včera večer. Dlouhá cesta zajet si na pizzu, bez ohledu na to, jak velké je dělají. Pamatoval jsem si rozhovor, který vedli s Butlerem, jako by měli mileneckou hádku.

	„Tady jsou ty telefonáty.“ Lyne položil na stůl několik listů papíru a vytrhl mě ze zasnění. Položil jsem si nohy na stůl a prohlédl si je shora dolů. Zvíře, vrčící v mém žaludku, mě upozornilo, že je čas na krmení. Jídlo. Došly mi tužky a v ústech jsem měl pachuť olůvka. Snažil jsem se nemyslet na jídlo a soustředit se místo toho na seznam telefonátů. Wright svůj mobil moc nepoužíval. Během dvou a půl týdne volal jen osmnáctkrát. V odchozích a příchozích SMS nebylo nic. Většina volání byla McDonoughové, zbytek na čísla v Pensacole. Jedno číslo mi připadalo povědomé. Zvedl jsem znovu závěť. Koncept byl napsaný na hlavičkovém papíře právní firmy v Pensacole jménem Demelian a partneři a tam bylo to povědomé telefonní číslo. Jeho telefonát byl krátký: čtrnáct vteřin – dost dlouho, aby si poslechl záznamník, možná. Takže Ruben zřejmě volal svému právníkovi, ale ten nebyl přítomen. Porovnal jsem složku přijatých hovorů v paměti mobilu se záznamy od telefonní společnosti. Většina pocházela od McDonoughové, domácí telefon nebo mobil. Rubenův právník volal zpátky dvakrát a byl tu taky telefonát se směrovým číslem Atlanty. Bylo po osmé večer – příliš pozdě, abych získal něco jiného než vzkaz ze záznamníku, ale pak jsem si pomyslel, vem to čert, a zavolal tam. Po třiceti minutách jsem byl víc zmatený než na počátku.

	„Ptal jsem se, jestli berete hovory, Vine?“

	„Cože…?“ Vytrhl jsem se z přemýšlení. Lyne vykukoval zpoza pootevřených dveří.

	„Telefony,“ zopakoval. „Berete telefony?“

	„Je to bejvalka, její právník, nebo její nový manžel?“

	„Je to podplukovník Selwynová.“

	„Pak samozřejmě ano.“

	„Linka tři.“

	Stiskl jsem tlačítko.

	„Agent Cooper?“ promluvila Clare Selwynová.

	„Madam, jak se vede? Co se děje?“

	„Ach, znáte to… krev, střeva – jako obvykle. Vlastně je tady pro změnu nezvyklý klid. Jak to jde vám?“

	„Fajn. Krásné počasí, dovolenková atmosféra, vraždička…“

	Slyšel jsem ženské odfrknutí. „Přišly ty laboratorní výsledky. Ale dostat je ze mě vás bude stát večeři.“

	„Já myslel, že na ty výsledky budeme čekat týden.“

	„Vypadá to, že v labině nemají moc práce. Blíží se nový rok… Možná jsou místní vrazi na dovolené.“

	„Tak kde se chcete sejít na tu večeři, co vám dlužím?“

	„Znáte The Funkster, ten podnik v Destinu, o kterém jsem vám říkala?“

	„Jo. Dav přátelských turistů.“

	„O dvoje dveře vedle je restaurace U Slaného.“

	„To vypadá jako špatná zpráva pro artérie.“

	„Ve skutečnosti, pokud jde o plody moře, je tady kolem naprosto bezkonkurenční. Dělají úžasné kraby s měkkým krunýřem. Uděláte pro mě něco?“

	„Stačí říct, madam.“

	„Proboha svatýho, zahoďte tu košili.“
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	Restaurace byla narvaná. Naštěstí podplukovník Selwynová nechala u chlápka u pultu rezervaci. Mohl to být sám pan Slaný – vousy, šilhání, tetování. Pepek námořník měl duševního dvojníka. Já přišel o deset minut dřív, podplukovník se o dvacet minut omeškala. Snědl jsem svůj rohlík. Pak i ten její.

	„Ahoj, omlouvám se, že jdu pozdě,“ ozval se hlas za mnou.

	Ucítil jsem lehký dotek na rameni, když Clare Selwynová proplula kolem mě na vlně francouzského parfému a posadila se naproti. Plavé vlasy měla rozpuštěné. Na sobě měla zelený top uvázaný v pase a pod ním bílé tričko, elegantní bílou sukni pod kolena a kožené sandály. Nehty na nohou měla nalakované rudě. Měla minimální make-up, jak to mám rád, a zářila životem.

	„Nevadí. Já se zatím bavil vaším rohlíkem.“

	„To je v pořádku – já uhlohydráty nemusím.“

	Přišla starší žena a nalila do sklenic vodu. Mohla to být Slaného žena nebo možná jeho dvojče. Prozradily to vousy. „Máte co pít?“ zeptala se.

	„Dík.“ Selwynová se na ni podívala. Světla svíček jí tančila v očích. Odkašlal jsem si.

	Paní Slaná položila na náš stůl jídelní a nápojový lístek a šla dohlížet na nedaleký stůl výtržníků.

	„Převlékl jste si košili,“ poznamenala Selwynová a rozprostřela si na klín ubrousek.

	„Už bylo načase. Holky začínaly hrát na svá ukulele.“

	„Ta, co máte na sobě, se mi líbí víc –“

	„Ten starý hadr?“ Ve skutečnosti byla nová, koupil jsem ji v Armě. Seděla mi a byla mírně khaki.

	Selwynová se souhlasně usmála. „Vím, co tady mají dobrého,“ prohlásila. „Mám nám objednat oběma?“

	„Vy jste podplukovník, já jsem major. Tak se nehádám.“

	„Fajn.“

	Vousatá paní se vrátila pro objednávku. Selwynová zvolila Napa Valley Chardonnay. Dal jsem si skleničku, abych neurazil, a pak jsem přesedlal na kanadské pivo. Jídlo přišlo rychle – dvě polévky ze škeblí, následované kraby s měkkými krunýři, plus mušle a garnáti. Selwynová snědla poctivě svůj díl. Bylo hezké vědět, že její štíhlá postava nepochází z toho, že by jedla s kalkulačkou na počítání kalorií. Bylo taky hezké večeřet venku se ženou, jakoukoliv ženou, i když měla vyšší hodnost. Už to bylo dlouho. Měsíce vlastně, nepočítám-li překvapivé občerstvení s Annou u mě v bytě. Při pomyšlení na Annu jsem se náhle cítil nesvůj. Proč? Tady šlo jen o večeři, ne? A Anna a já jsme… no, co jsme vlastně byli? Na mělčině, ztroskotanci, díra v kýlu, velký bílý se prohání kolem a hledá něco k zakousnutí, krev našeho vztahu ve vodě? Vytrhl jsem se z toho. Clare mluvila.

	„…Selwynová je, mimochodem, mé příjmení za svobodna. Jak jsem říkala, Manny je u svých prarodičů, mých rodičů. Chodí tam vždycky každý druhý čtvrtek večer – spí tam. Přestěhovali se do Panama City ze Seattlu, když šel táta do důchodu. Tvrdí, že se vždycky chtěli usadit tady dole, ale já je nikdy neslyšela mluvit o tomto městě – nikdy – a najednou tady bydleli.“

	„Nějací další prarodiče, co by vám pomáhali?“

	Zaváhala. Měl jsem pocit, že nebýt toho vína, neodpověděla by mi. „Chcete to opravdu vědět?“

	„Jen pokud mi to chcete říct.“

	Nadechla se a vydechla. Plamínky svíček se roztřepaly, zavlnily a pohnuly stíny v jejím obličeji.

	„Manželství bylo jedinou skutečně pitomou věcí v mém životě, kterou jsem udělala. Teď už si uvědomuju, že to byl vzdor proti mým rodičům. Těm vadilo, že jsem dokončila medicínu a nastoupila k letectvu. Můj táta byl hrudní chirurg a doufal, že půjdu v jeho šlépějích.“

	Usrkla si vína.

	„Ať je to jakkoliv, chlap, kterého jsem si ho vzala, byl stavař. Moji příbuzní si představovali, že si vezmu lékaře, samozřejmě, nebo přinejhorším zubaře. Poznala jsem ho na dovolené v Karibiku. Na konci dovolené jsme odletěli do Vegas a dali to dohromady. Za tři měsíce jsem byla v jiném stavu. Oba jsme věděli, že to nebude trvat věčně. Ke konci jsme spolu už skoro nemluvili, ale měl rád Mannyho. Docela nás odrovnalo, když se zabil při leteckém neštěstí. Jeho rodiče byli rozvedení a v nových manželstvích a o svém vnukovi nechtěli nic vědět.“ Selwynová znovu zvedla skleničku ke rtům. „A co vy – všimla jsem si, že nenosíte snubní prsten. Jste sám, nebo jen cestujete v přestrojení?“

	„Rozvedený před šesti měsíci. Prostě nám došla pára.“ Rád jsem vynechal podrobnosti.

	„A co přítelkyně?“

	„Nejsem si jistý. Jen tak se protloukáme. Je v Německu.“

	„Ach, ano, jeden z těch vztahů.“

	„Což znamená?“

	„Na dlouhou vzdálenost. To je zabiják.“

	Rád bych už změnil téma a nevypadalo to, že by se mi naskytla lepší příležitost. „Což mi připomíná, máte pro mě tu zprávu z toxikologie?“

	„Jo, pilulka. Můžu vám říct, co to je a k čemu to je – ale nemůžu vám říct, jestli je to lék, který měl Ruben Wright předepsaný. Naneštěstí byly jeho ostatky spáleny a nemáme vhodný tkáňový vzorek. Pokud jde o šváby, ti nejsou důležití. Cukrový povlak na tabletách by je nezabil. Možná se nedávno odhlásili ze sousedního švábového motelu a přišli umřít tam, kde je příjemně a teplo. A jak jsem říkala, možná ji upustil předchozí nájemník.“

	„Chápu. Jsou tu nějaké varovné signály. Tak co to je?“

	„Čtyřmiligramová dávka tizanidin-hydrochloridu.“

	„A ten se bere na co…?“

	„Na uvolnění svalového napětí.“

	„A bere to kdo?“

	„Někdo, kdo je po mrtvici nebo zranění páteře…“

	„Čili to nebyly Wrightovy léky. Nemohl by skákat s –“

	„Taky to berou lidi s roztroušenou sklerózou,“ vysvětlovala.

	Roztroušená skleróza, ta by mohla vysvětlit několik telefonátů, které měl Wright na určitá čísla v Pensacole. „Nejsem si úplně jistý, co to vlastně je,“ přiznal jsem se.

	„Je to špatné.“

	„Tak to vím taky.“

	Paní Slaná sklidila naše talíře a Selwynová si nalila poslední víno. Jak jsem si všiml, její velké hnědé oči teď nebyly zas tak velké, ale mluvila pořád jasně a bez sebemenšího náznaku drmolení. „Je to degenerativní onemocnění centrálního nervového systému, kdy postupně odcházejí nervové dráhy. Symptomy se postupně zhoršují, jsou tu závratě, svalové křeče a slábnutí, ztráta koordinace, otupělost, ztráta paměti. Postižená je řeč stejně jako zrak. Neexistuje lék, který by nemoc vyléčil, ale jsou tu léky jako tizanidin, které zmírňují příznaky. Utočí na své oběti různými způsoby, ale často to vede k slábnutí až smrti. Existují lepší způsoby, jak zemřít.“

	„Jako třeba přeříznout si popruhy od padáku?“ Uvažoval jsem o tom, jak by Chybná Cesta přijal zprávu, že ho čeká dlouhá, pomalá cesta do borové krabice, většinou o berlích nebo na vozíku. Taky by mě zajímalo, kde měl schované léky, pokud opravdu měl roztroušenou sklerózu. Po jeho smrti se v domě žádné nenašly.

	„Pokud měl rotmistr Wright sebevražedné sklony kvůli nemoci a rozhodl se zabít při seskoku, jak jsem říkala, když jste sem přijel, proč prostě nenechal v klidu padákovou šňůru? Proč si přidělával starosti s řezáním popruhů?“

	Jo, to byla pořád dobrá otázka. V podstatě to bylo jádro vyšetřování. Vzpomněl jsem si na Rubena Wrighta, jak jsem ho znal: Pan Nepřemožitelný. Byl silný, sebejistý, atletické postavy a bylo velmi těžké ho zabít. Roztroušená skleróza se zdála nepravděpodobná, přesně stejně nepravděpodobná jako sebevražda. Pokud ji měl, udělal by všechno, aby si ji podřídil. Měl-li bych si vsadit na to, jak zemřel, pořád bych sázel na vraždu. Ale musím přiznat, že se nad obzorem poprvé objevily nepatrné, nadýchané mráčky pochyb.

	Začali chystat stoly na ranní snídaňový provoz. Byli jsme tu poslední hosté, na okrajích restaurace už zhasínala světla. Číšník nedaleko zametal podlahu a hlasitě posouval židle. Pochopil jsem narážku. „Vypadá to, že jsme to trochu přetáhli,“ poznamenal jsem.

	Venku byl chladný a klidný noční vzduch. Vzdálená doprava zněla jako vlnobití, nebo možná vlny valící se na nedalekou pláž zněly jako dopravní ruch. Na parkovišti před restaurací nestálo moc aut. Jedno z nich bylo mé SUV. Nevěděl jsem, které patří Clare.

	„Nevadilo by ti hodit mě domů?“ zeptala se. „Mám dojem, že jsem moc pila.“

	Zaznamenal jsem první známky mumlání. „Kam domů?“

	„Na druhou stranu Fort Walton Beach.“

	Vyřadil jsem alarm SUV a otevřel jí dveře. Nastoupila a já si všiml jejích lýtek. Líbilo se mi, co jsem viděl: byla štíhlá, opálená a napjatá. „Trávíš hodně času na pláži?“ zeptal jsem se, snažil jsem se o odlehčené téma.

	„Jo, moře je jeden velký hrací pokoj. Manny hodně staví z písku, ráda tam běhám.“

	Nemohl jsem ji neobdivovat. Znal jsem spoustu dvojic vychovávajících děti. I když na to byli dva, vypadalo to jako pořádná fuška. Jít na to sama, to se v mých záznamech téměř rovnalo hrdinství.

	„Takže, co dál?“ zeptala se, když jsem se zařadil do provozu.

	„V Pensacole je pár lidí, které bych potřeboval vidět.“

	„Ne, já myslím dnes večer. Mezi námi dvěma?“

	„Zavezu tě domů.“

	„A pak?“

	„Vy jste podplukovník a já major, madam. Vojenské letectvo má svá pravidla.“

	„Nevidím žádné uniformy“

	„Chceš mi to nařídit?“

	„Taky možnost“

	Usmál jsem se na ni a ona mi to oplatila.

	„I osamělé matky můžou mít sex, Vine. My to smíme, víš. Vlastně je to už tak dlouho, že tahle konkrétní osamělá matka leze po zdi.“

	„Jak dlouho je tohle dlouho?“

	„Moc dlouho. Nicméně, dům je prázdný, postel je teplá, tvoje možná přítelkyně je na druhé straně zeměkoule, a co se děje na cestách, zůstává na cestách, ne?“

	„Vždycky jdeš tak neodbytně za svým cílem?“

	„Cílevědomost tě děsí?“

	Podíval jsem se po ní. Byla opřená o dveře, teplý vzduch z otvoru na palubní desce jí foukal do vlasů. Zvedla obočí, takže vypadala současně hravě, svádivě i hladově. Ruka jí sklouzla do klína. Nemohl jsem si nevšimnout, že nohy má od sebe, obkreslené čistě látkou její sukně.

	„Ztěžuješ mi řízení.“ Najednou mi vyschlo v krku.

	„To je dobře,“ odpověděla. „Drž se té myšlenky. Ještě lépe, nech mě se jí držet.“

	Usmál jsem se. „Proč já?“

	„Chceš taky podrbat ego?“

	„Jestli myslíš, že to pomůže.“

	Zasmála se. „Tak jo. Přemýšlela jsem o tom – o tobě. Pro začátek, líbíš se mi. A taky, abych byla upřímná, jen projíždíš. Nemusí to být složité – žádné drby, žádné kecy, žádné hrátky. Ty nebudeš chtít kousek ze mě nebo z mého života, a tak se můžu soustředit na syna. A pokud sis nevšiml, tady jsou v naprosté převaze macho typy. Pozorovala jsem tě. Mám ráda muže, kteří mají kromě penisu taky mozek.“

	„Jo, no, škoda, že se mi dostalo jen tolik krve, abych současně zvládl jen jedno z toho.“

	Odměnil mě další smích. „Vezmi to první doleva, tady za těmi světly.“

	Odbočil jsem a Clare mě provedla bludištěm vedlejších uliček. Dům, ke kterému jsme nakonec zajeli, byl prefabrikovaný, ze sedmdesátých let. Přední dvůr byl obarvený měsícem stříbrně; stříbrná tříkolka měla nos vražený do keře, stříbrné kombi parkovalo na příjezdové cestě.

	„Zastavíš se na kafe?“ zeptala se.

	Zakroutil jsem hlavou. „Kafe mě nenechá usnout.“

	„Pak si dám záležet, aby bylo co nejsilnější.“ Natáhla ruku a vzala do hrsti mou košili. Přitáhla mě k sobě a políbili jsme se. Její ústa chutnala vínem. Ta moje pivem. Dobrý obchod.

	 

	Ložnice Clare voněla čerstvými květinami. Její hlava spočívala na mém rameni. Spala a já poslouchal, jak dýchá, a cítil jsem, jak její dech čechrá chlupy na mé hrudi. Kafe jsme vynechali. Její tělo bylo dlouhé a štíhlé, někde pevné, měkké tam, kde to bylo zapotřebí. Zřejmě trávila spoustu času běháním v tom písku. Možná proto, aby se zbavila přebytečné energie, kterou by jinak spotřebovala mezi prostěradly. Řekla mi, že už je to „dlouho“. Na začátku druhého orgasmu jsem si začal myslet, že to možná bylo varování. Když jsem směřoval do přímé konečné fáze třetího, byl jsem si tím zatraceně jistý.

	Omámený ospalostí a sexem jsem se díval na strop, kde se přehrávaly události posledních pár týdnů jako nesouvislé výstřižky z filmové upoutávky: viděl jsem, jak taser vystřeluje elektrody; viděl jsem Annu, jak při odchodu zavírá dveře od mého bytu; viděl jsem disk podstrčený pod dveře; představoval jsem si, že vidím rotmistra Wrighta okamžik před tím, než dopadl na zem, stočený do klubíčka; viděl jsem jemné světlé chloupky mezi nohama Clare a připomněl si slanou chuť jejího potu; viděl jsem hromádku cigaretových nedopalků rozmáčknutých na ocelové palubě Nacušimi; viděl jsem nestvůrného žraloka, jak mu ze žáber proudí krvavá voda, když ukousl Tanakovu hlavu a kus ramene od zbytku těla; viděl jsem Amy McDonoughovou a její jiskřivé vlasy; viděl jsem pandu, jak útočí nožem na ženu na lavičce v parku; viděl jsem stříbrný kombík na příjezdové cestě; viděl jsem Tanakovu ruku, jak chňapá po Boylově peněžence, než klesne do brázdy za žralokem.

	 

	Otevřel jsem oči. Moje vnitřní hodiny byly propojené s časem vojenského letectva a ten mi říkal, abych se sakra probudil. Zkontroloval jsem hodinky: půl šesté. Noc jsem zřejmě strávil podvědomým zpracováváním útržků Tanakova případu, protože přerušovaný spánek mě dovedl k jakýmsi závěrům o tom, co se mu stalo. Pořád jsem nevěděl, proč ho zabili, ale probudil jsem se s tušením „kdo“. Doufal jsem, že se ten pocit nevypaří v průběhu dne.

	Ještě pořád byla tma a Clare spala, ale už bylo dost světla, aby změnilo její vlasy na tekuté stříbro. Teklo přes obnažený prs, který se zvedal a klesal s jejím dechem. Po chvilce jsem si uvědomil svou erekci, přesně v tom okamžiku, kdy se Clare zavrtěla a přejela po mně rukou. „Dobré ráno,“ prohodila ospale, protáhla se a zapředla jako kočka. V půlce přerušila protahování s hravým vyjeknutím, když si uvědomila, co to netrpělivě čeká mezi prostěradly.

	„Brýtro,“ odpověděl jsem.

	Otočila se ke mně, oči zavřené. „Vidím, že tam dole pro mě máš nějakou maličkost.“ Cítil jsem, jak sevřela v ruce můj úd.

	„Maličkost?“ optal jsem se.

	 

	Sprchovali jsme se každý zvlášť, ale snídali jsme společně. Slunce vyšlo skoro až ve tři čtvrtě na sedm. Chtěl jsem být venku dávno před tím, než vyjde. Částečně proto, že mě čekal dlouhý den, částečně to mělo co dělat se zvědavostí Clařiných sousedů. Nechtěl jsem jim poskytnout důvod k drbům. Když jsem se o tom zmínil, Clare prohlásila: „Ježiši – nejsem jeptiška. S tím si nedělej starosti. Žena vlevo ode mě je stará vdova. Nevychází moc ven – dej jí něco, co bude moct uplatnit ve svém chatroomu. Lidi napravo jsou ještě starší – paní je hluchá a její manžel nedohlédne za plevel na svém trávníku.“

	Nakonec jsme si to kafe dali. „Vím, že jsi to plánovala,“ poznamenal jsem po prvním lahodném loku.

	„Plánovala co?“ chtěla vědět.

	„Tohle. Abych zůstal přes noc.“

	„Co tě k tomu vede?“ zeptala se, v uniformě, opírajíc se o kuchyňský pult, prsty měla propletené kolem hrnku.

	„Včera večer jsi mi řekla, žes moc pila na to, abys riskovala řízení auta. Tvoje auto je na příjezdové cestě. Nechala jsi ho tady, abych tě musel odvézt.“

	Položila hrnek a přešla dvěma kroky kuchyň a jemně vzala do ruky má varlata. Cítil jsem, jak látkou mých kalhot proniká horkost její dlaně, ohřáté hrnkem s kávou. „Tak co s tím míníš dělat?“ zašeptala. „Zadržíš mě k výslechu, zvláštní agente? Slibuju, že se nebudu vzpírat. Anebo možná budu ječet, trochu – zdá se, že takhle na mě působíš.“

	Starý věrný už stál v pozoru. Zase.

	„A já zřejmě působím na tebe,“ šeptala mi do ucha, zatímco mi rozepínala poklopec a strkala ruku dovnitř.

	 

	Abych udržel s podplukovníkem Selwynovou krok, budu asi muset běhat dvacet kilometrů denně. Políbili jsme se a já slíbil, že později zavolám, pokud vyčerpání dovolí.

	Bylo světlo, ale slunce se ještě nedostalo nad borovice na vzdáleném vršku. Rozhodl jsem se nejezdit zpět do Hurlburt Field, ale pokračovat do Pensacoly. Adresu a telefonní číslo jsem měl v notesu a v hlavě hromadu otázek.
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	Pensacola se prostírá na vzdálenějším konci mostu Pensacola Bay Bridge. Svěží ranní vítr se opíral do šedé vody a po celém zálivu roztahoval malé bílé trojúhelníky a rozfoukával je na vodní tříšť.

	Podle digitálního displeje na palubní desce bylo teprve 8.45. Bylo pozdě, abych chytil slečnu McDonoughovou doma. Elmer’s Sports bylo vzdálené deset minut jízdy, takže jsem zamířil tam. Nebylo obtížné to najít. Obchod sídlil v nákupním středisku vedle Pensacola Boulevardu, které vypadalo, že zažilo lepší časy. Nebo možná tyto dny byly ty nejlepší, co zažije. Nebo ho trestal pokrok – byla tu nová, větší verze pár kilometrů zpátky po silnici. Dům vypadal zčernale, byl narušený štěrkem ze silnice a výfukovými plyny. To sem přicházelo z víceproudové silnice ode dne, kdy byly položeny základy nákupního střediska. Zašlé cedule s nápisem „NA PRODEJ“ visely nakřivo skoro v každém okně. V rozích budovy a kolem obvodové stěny proti hurikánům se hromadily papírové kelímky, obaly od hamburgerů, brčka a igelitové sáčky z rychlých občerstvení, jejichž majitelé odmítali číst výstrahy psané na zdi tohoto nákupního centra, a vypadaly jako odhozené bedny od munice na bitevním poli, odkud se boj už posunul dál. Na parkovišti tak rozlehlém, že vypadalo spíš jako zbožné přání, tu a tam stála vozidla, která nebyla v o moc lepším stavu než budovy, většinou zavřené, se staženými roletami a prkny zatlučenými okny. Už zmíněné nápisy na zdi byly všude – černé, vzteklé, agresivní a hloupé. Zajímalo by mě, kolik tu prodají u Elmersů tenisových raket.

	Vešel jsem dovnitř a zjistil, že v jednom baru podávají kávu ranním ptáčatům mezi nakupujícími a zaměstnancům obchodů. Koupil jsem si šálek – silná a černá, žádný cukr – a sendvič se šunkou a sýrem. Jídlo bylo překvapivě dobré. Snědl jsem sendvič a objednal si další. Několik obchodů se chystalo otevřít. Většina prodávajících nebyli víc než děcka a byli buď špekatí, nebo anorektičtí, což záleželo na zvoleném druhu nezdravého stravování.

	Seděl jsem na lavičce před Elmer’s, popíjel kávu, jedl druhý sendvič a čekal, až se objeví Amy McDonoughová. Přicházelo stále víc nakupujících. Byla to lhostejná parta. Vyprchala z nich veškerá bojovnost. Několik jich postávalo před obchody, čekalo, zíralo, čekalo.

	Všiml jsem si uvnitř nějakého pohybu. Přistoupil jsem k oknu a podíval se dovnitř. U pultu stál chlap v modré teplákové soupravě, telefonoval, mával rukou, jako by krotil divokého koně. Křičel. Dobrá zvukotěsnost mi zabránila slyšet, co řve.

	Pět minut po deváté. Po slečně McDonoughové ani vidu, ani slechu, ale byla tu možnost, že dorazila dříve a já ji minul. Roleta vyjela nahoru. Vešel jsem a obešel to tam jako zákazník hledající slevy. Elmer’s byla v podstatě jedna velká pravoúhlá místnost s kanceláří vzadu. To jsem věděl, protože za oddělením činek byly dveře s nápisem „kancelář“. Zdi zdobily plakáty ukazující atlety na cestě ke slávě a ženy vypadající při cvičení jako uprostřed orgasmu. Místnost byla cítit gumou, kartonem a letitým prachem. Měli tu velký výběr běžeckých bot. Taky se specializovali na stroje na běhání a na vybavení pro domácí tělocvičny, stroje, jako si koupil Ruben.

	Chlap v modrých teplácích zůstal za pultem, opíral se o něj a studoval staré číslo Sports Illustrated věnované plavkám. Nezvedl oči. Možná je nechtěl zvednout, aby nezjistil, že stojí za pultem zašlého obchodu se sportovním zbožím. Bylo mu něco přes dvacet, měl dětský obličej a byl velký. Ne jako sportovec, ale jako někdo, kdo si dá často navíc smažený sýr a obrovskou porci hranolků. Měl bílou, mastnou pleť, uhry a tenký černý knír, který vypadal, že po umytí zmizí – pokud se někdy umýval. Způsob, jakým obracel stránky časopisu, každých pár vteřin a vztekle, naznačoval, že v časopise není nic, co neviděl už tisíckrát, a obsah ho stejně štve. Možná za to mohl ten telefonát, možná to, že v časopise nebylo nic, co by neviděl už tisíckrát. Jmenovka říkala, že ho mám oslovovat Borisi.

	„Jo“ řekl, když jsem se k němu přiblížil, a vzhlédl od časopisu s výrazem naprosté nudy.

	„Chtěl bych mluvit s Amy, pokud je tady.“

	„Souvisí to s něčím, co chcete koupit nebo vrátit?“ opáčil, jako by to četl z papíru.

	„Ne.“

	„Pak je to soukromá záležitost. Soukromé záležitosti jsou v pracovní době nepřípustné. Firemní předpisy.“

	Mluvil jako opravdový blb. „Takže je tady?“

	„Vy jste mě asi neslyšel, pane.“

	Ten šašek zřejmě neví, že tento velký národ vyrostl na myšlence sloužit zákazníkovi vždy s úsměvem. Zamířil jsem do kanceláře.

	„Hej!“ křičel na má záda, když jsem otevíral dveře. Za nimi byla malá místnost se stolem, počítačem, registraturou a starým kalendářem s Pamelou Anderson na zdi. Byl to březen 2002 – dávná historie – a Pammy si hrála s krajtou. Amy McDonoughová nikde.

	„Otočte se, pane, pomalu.“

	Otočil jsem se. Boris byl vyzbrojený baseballovou pálkou. Dřevěnou. Vypadala staře už od pohledu – asi nechtěl poškodit zboží. Elmer ji pravděpodobně sám uložil před třiceti lety za pult pro případ návštěv vyptávajících se na něco jiného než sportovní vybavení. „Synku, baseballová sezóna už je za námi,“ poznamenal jsem.

	Boris měl o pětadvacet kilo víc než já, možná o víc. Probíral svoje šance. Viděl jsem mu to v obličeji, na ohrnutém rtu, na přivřených očích, na rozšířených nosních dírkách, na zorničkách rozšířených působením adrenalinu proudícího mu v krvi. Pochopil jsem, že došel k závěru, že šance jsou na jeho straně.

	Švihl pálkou, aby získal cit v ruce.

	„Řekněte mi, kdo jste a co chcete?“

	„Ne, dokud nevyslovíš to kouzelné slůvko.“

	To ho zmátlo. On měl zbraň, já ne. Proč nejsem vyděšený, nebo aspoň smířlivý? Důvod souvisel se zkušenostmi. Popravdě, přál bych si mít dolar za každou zbraň, kterou jsem sebral opilému letci nebo pěšákovi. Většinou ty zbraně byly rozbité láhve nebo barové stoličky spíš než baseballové pálky, ale princip byl stejný.

	„Prosím,“ vysvětloval jsem. „To kouzelné slůvko je prosím“

	Znovu mávl pálkou – odhadoval vzdálenost – a udělal krok ke mně.

	Nepohnul jsem se. „Podívejte, já chci jenom mluvit s Amy. Není tady? Fajn. Klidně odejdu.“

	Zdálo se, že mu tento ústupek vyhovuje. Špatně si ho vyložil. „Přišel jste sem a urážel mě. Mám právo bránit sebe a své zákazníky.“

	„Další součást firemní politiky?“ zeptal jsem se.

	Boris odpověděl náhlým výpadem pálkou. Přikrčil jsem se pod ní a zůstal dole. Setrvačnost ho hnala kolem mě. Oba jsme se otočili a on se vracel k dalšímu útoku, přičemž se divoce rozháněl. Minul – z pohybu jeho očí a posunu váhy těla jsem poznal, odkud přijde další mávnutí, jako by mi posílal e-maily o svém dalším pohybu. Když skončil, posunul jsem mezi nás stroj na protahování končetin. Boris byl v obličeji celý rudý, s bílými skvrnami. Námahou těžce dýchal.

	Ta hra mě přestávala bavit a taky jsem měl obavy, že by nakonec mohl mít štěstí a kontaktovat mou hlavu. „Jestli tou věcí ještě jednou mávneš, tak ti ji vezmu a naučím tě slušnýmu chování,“ varoval jsem ho.

	Boris se usmíval. Dobře se bavil, možná poprvé za dlouhou dobu pocítil v práci určité uspokojení. Možná taky myslel na to, jak mu jeho šéf řekne, že je hrdina, protože přemohl tohoto nevychovaného nezákazníka podle firemních pravidel. Zvedl pálku vysoko nad hlavu a vyrazil. Místo abych ustoupil a nechal mu místo pro úder shora, jak očekával, udělal jsem krok směrem k němu. Pálka byla pořád ještě za jeho hlavou, mířila dolů na jeho kotníky; chytil jsem ji a táhl dolů podél jeho zad. Když se mu podlomila kolena, vykroutil jsem mu ji z rukou a on upadl na záda. Ležel na podlaze, ruce před obličejem, a čekal, až ho naučím tomu slušnému chování.

	„Vstaň,“ přikázal jsem mu.

	Převrátil se na bok, vyškrábal se na kolena a pak se vrávoravě postavil na nohy. Úšklebek z jeho tváře zmizel a nahradila ho třesoucí se brada.

	Opřel jsem pálku o stroj na procvičování trojhlavých svalů. „Borisi, není divu, že lidi tady kolem raději chodí nakupovat jinam. Takže se mě zeptej znovu a tentokrát použij to kouzelné slovo.“

	„Já, já zapomněl otázku,“ koktal.

	„Ptal ses, kdo jsem a co chci.“

	„Kdo-kdo jste a co si přejete?“

	„Prosím.“

	„P-prosím.“

	„No, a to bylo tak těžké?“ zeptal jsem se ho.

	Zakroutil hlavou.

	Vytáhl jsem odznak a podržel ho tak, aby na něj viděl.

	„Vin Cooper, zvláštní agent pracující pro vojenské letectvo, a co si přeju, jsem ti už řekl.“

	„McDonoughová volala, že je nemocná. Já tu mám být jen půl dne a ona si zavolá, že je marod.“

	Toho flákače mi bylo fakt líto. Tuhle malou scénku se mnou si bude přehrávat v hlavě po zbytek života, a jak si ji bude přehrávat, bude probíhat poněkud jinak.

	„To je důvod, proč si vylepšuješ odpalové skóre na obyčejných zákaznících?“

	„Ne, pane.“

	„Zvláštní agent.“

	„Co?“

	„Nemusíš mi říkat pane. To jsi telefonoval s ní?“

	„Jo. McDonoughová tvrdila, že půjde k doktorovi.“

	„Předpokládám, že nevíš, ke kterému doktorovi?“

	„Ne. Říkala, že se možná vrátí až zítra. Ale, kruci, víte… Já potřebuju taky něco vyřídit.“ Třesoucí se brada zmutovala ve vztek. Za jeho pokoření mohla Amy McDonoughová, mohl jsem za to já, mohl za to Elmer’s, prostě všichni kromě něj.

	„Tady je má vizitka.“ Vytáhl jsem jednu z náprsní tašky a podal mu ji. Opatrně po ní sáhl, jako by se bál, že ho kousne. Nebo vybuchne. „Jestli zavolá, neřekneš jí, že jsem ji tu hledal.“

	„Ne, pane.“

	„Zjistíš, kde je, a zavoláš mi, prosím.“

	„Ano, pane.“

	„Kde je pan Elmer?“

	„Umřel před deseti lety.“

	„Kdo tady šéfuje teď?“

	„Jeho synovec – nikdy sem nechodí.“

	Pořád v obchodě nebyli žádní zákazníci. Tohle místo atrofovalo, směřovalo k resuscitaci. Anebo si synovec resuscitaci nepřál, kvůli daním. „Neztrať tu vizitku, Borisi.“

	„Ne, pane.“

	„Zvláštní agent.“

	„Cože?“

	„To nic.“

	Vyšel jsem na parkoviště. Zazvonil mi mobil. Displej mi řekl, že je to soukromé číslo, které obvykle nezvedám. Ve vzácném záchvatu mobilové šlechetnosti jsem zmáčkl zelené tlačítko. „Zvláštní agent Cooper,“ řekl jsem a pozoroval tři chlápky, jak si svůj hněv a frustraci vylévají na zeď oranžovou barvou z plechovek.

	„Haló. Jmenuju se Erwin Griffiths. Nechal jste mi vzkaz, že mám zavolat.“

	„Promiňte, pane. Jak jste říkal, že se jmenujete?“

	„Erwin Griffiths.“

	„Odkud jste, pane Griffithsi? Já nechal po městě v poslední době několik vzkazů.“

	„Jasně. Já jsem z firmy Neural Paths.“

	Neural Paths – vzpomněl jsem si. „Ano, Erwine. Vyšetřuju smrt člověka, který vám volal začátkem minulého týdne – před Vánocemi.“ Opřel jsem se o explorer a pozoroval jednoho z graffitových umělců, jak hází kámen na jednu z mála dosud nerozbitých okenních tabulí. Minul.

	„To je mi líto. Mrtvý? Můžete mi říct, kdo to zemřel? Nechci být nezdvořilý, ale, podobně jako vy, telefonuju se spoustou lidí.“

	„Ruben Wright.“

	„Ruben Wright, Ruben Wright, Ruben… Ach, ano, jeho složku mám zrovna tady. Mrtvý? Hmmm… to je škoda.“

	Znělo to, že škoda je hlavně to, že má jeho složku na svém stole, místo aby byla na stole někoho jiného.

	„Můžete mi říct, co za firmu jsou Neural Paths, Erwine?“ zeptal jsem se.

	„Jistě. Pracujeme na, no, podvodech s kreditními kartami.“

	„Podvody s kreditními kartami. Vadilo by vám stručně mě zasvětit?“

	„No dobře, můžu vám říct něco o vás, co si možná neuvědomujete. Jste předvídatelný. Většina lidí není ráda, když to slyší, nicméně je to pravda.

	Vy… vlastně každý utrácí peníze způsobem, který software dokáže předpovědět. Je to dáno tím, že utrácíte peníze podle vzorce, který je velmi pravidelný. Jak jsem říkal, jste předvídatelný. Pokud se odchýlíte od vzorce utrácení, buď pokud jde o věci, které kupujete, nebo v množství utracených peněz – někdy u obojího – program vyhodí vaše jméno na obrazovku a někdo jako já vám zavolá, aby se ujistil, že vaše neobvyklé nákupy nejsou následkem podvodu, že vaši kartu nepoužívá osoba nebo osoby vám neznámé.“ Slyšel jsem, jak se nadechl.

	Erwina jsem neznal, ale vycítil jsem, že se jedná o osobu, která hledá slovo „stručně“ vedle slova „nemožné“.

	„Volal jste Rubenu Wrightovi kvůli jeho nákupnímu vzorci?“

	„Ano. Jako z učebnice. Najednou se změnil z neoblíbeného nakupujícího, který nerad používá kartu, na zákazníka, kterého firmy s kreditkami zařazují do svých programů zlatých karet.

	Vypadalo to, že pokud takhle utrácel skutečně pan Wright, což jsem si chtěl tím telefonátem ověřit, pak se ho bude společnost s kreditkami dotazovat, jestli nechce zvednout limit.“

	U Rubena, kterého jsem si pamatoval, bydlela v peněžence rodina molů. Utrácet pytle peněz? To nebyl Ruben, jakého jsem znal – a zřejmě ani ten, jakého znala kreditní společnost.

	„Takže Wright je mrtvý?“ zeptal se Erwin. Voyeur v něm vyplaval na povrch a rozhlížel se kolem po něčem opravdu ošklivém – ten způsob, kdy řidiči zpomalí kolem autonehody, dychtiví zahlédnout nějakou krev.

	Utnul jsem jeho entuziasmus. „Jo. Takže pochybuju, že bude mít zájem o nějaký pokročilejší program.“

	„Ach. Ano pak… děkuju vám,“ zavrčel namíchnutě a znělo mi to, jako bych ho podvedl.

	„Rád jsem posloužil,“ opáčil jsem a zavěsil. Zaujalo mě to. Něco se tady děje – jakýsi nevypočitatelný obrazec, který software mezi mýma ušima zachytil.
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	Mám Pensacolu rád. Není tak velká, abyste tam nikoho neznali, ani příliš malá, aby vás znal kdekdo. Domovská základna leteckého akrobatického týmu amerického námořnictva Blue Angels a taky Amy McDonoughové. Zamířil jsem k jejímu domu. Stál mimo hlavní ulici a byl malý a průměrný. Zastavil jsem na příjezdové cestě a rozhlížel se. Dům naproti byl zčernalý plesnivinou, jeden roh se bořil do měkké půdy. Starý dub se zplihlým plnovousem španělského mechu vrhal lehký stín na verandu. Dům byl dvojče toho, ve kterém bydlela McDonoughová, až na to, že dub na jejím dvoře byl zredukovaný na šedý pařez, zbytek stromu už dávno odřízli zhruba v metrové výšce a jeho prastaré suché kořeny prorážely tu a tam betonem příjezdové cesty.

	Amyin červený Chevrolet Cavalier na příjezdové cestě neparkoval. Přistoupil jsem ke dveřím a zaklepal. Žádná odpověď. Místo vypadalo opuštěně. Zkontroloval jsem elektroměr. Něco uvnitř odebíralo proud, velmi slabě. Pravděpodobně hodiny, rádio se staženým zvukem, počítač ve spícím módu. Na cestě bylo několik přijatelně čerstvých kapek oleje. V poštovní schránce nebyla snůška harampádí, která by ukazovala na delší nepřítomnost. Amy byla jen někde venku. Pokud bych věřil Borisovi, byla navštívit svého doktora. Neměl jsem k dispozici zdroje umožňující obvolat sto nebo více doktorů ve městě a zjistit, který je ten její. To mě přivedlo k úvahám; jak odlišná je policejní práce, kterou ukazují televizní seriály, a jak řešení některých případů ve skutečnosti zabere víc než čtyřiačtyřicet minut plus reklamy. Zajímalo by mě, kdy se mnou ztratí agent Lyne trpělivost a bude chtít svůj dům zpátky. Zaparkoval jsem SUV v uctivě vzdálenosti na ulici a čekal, až se Amy vrátí. O dvě hodiny později se pořád neukázala. Zavolal jsem mobilem Borisovi. Řekl, že se do práce nevrátila a znovu nevolala. Čas pohnout se z místa. Měl jsem vlastní schůzku s doktorem, kterou jsem nechtěl zmeškat.

	 

	Doktor Murray Mooney se dělil o čekárnu s pěti dalšími lékaři ve zdravotním středisku, nesourodé panelové tvrzi, která mi připomínala hromadu kostek poskládaných dvouletým děckem. Doktor měl zpoždění, ale to já taky. Zatímco jsem absolvoval překážkovou dráhu různých formulářů na recepci, přišel a odvedl si mě do ordinace.

	Mooneyho věk se nedal odhadnout, cokoliv mezi třiceti a padesáti. Jistější už nicméně bylo, že je pomenší a chlupatý – z uší, nosních dírek a přes okraj límečku vzadu na krku mu vylézaly silné černé chlupy. Vlčáci mají míň chlupů než tenhle chlap. Ale zažertovaly si s ním geny, protože palici měl hladkou a hnědou jako leštěný ořech. Na sobě měl kalhoty a modrobíle proužkovanou společenskou košili bez kravaty.

	Následoval jsem ho do ordinace. Posadil jsem se na židli, kterou mi naznačil mávnutím ruky, a okamžik věnoval prohlídce okolí. Na jedné zdi viselo schéma, jaké jsem viděl v každé lékařské ordinaci, co jsem kdy navštívil. Ukazovalo člověka s klidným výrazem ve tváři, kterému stáhli kůži a svalstvo z břicha, aby byla vidět správná velikost a umístění vnitřních orgánů. Když jsem byl ještě dítě, uvažoval jsem, jestli mají doktoři tyhle plakáty pro případ, že by si potřebovali připomenout, jak všechno poskládat, kdyby do ordinace vstoupil někdo, komu padají vnitřnosti na koberec. Mooney byl obvodní lékař, nebyl specialista, takže byly kolem rozmístěny různé zajímavé modely: věž z půltuctu obratlů dolní část páteře, model funkce vnitřního ucha, hlava stažená z kůže ukazující svaly obličeje, brady a očí.

	V jiném rohu bylo rozkreslené oko. Kromě toho na tyči visela lidská kostra. Na stole se mu povalovaly různé předměty určené k zasouvání do nejrůznějších lidských otvorů a jejich zkoumání a také ostatní předměty jako podložky a pera a nezvyklé krámy, všechno s logy různých značkových léků. Místnost vypadala jako pozůstatek po garážovém výprodeji studenta medicíny.

	„Takže, Vine Coopere,“ díval se do karty, kterou jsem vyplnil na recepci. „Co pro vás můžeme udělat dnes?“ Naklonil se ke mně, ruce sevřené v mezeře mezi koleny, na obličeji profesionální úsměv – přívětivý, ale ne přátelský. „Zvláštní agent,“ řekl jsem.

	„Promiňte?“ Podíval se zmateně znovu na kartu.

	„Zvláštní agent. Zvláštní agent Vin Cooper,“ ukázal jsem mu svůj odznak. „Byl jste lékařem mého přítele, který –“

	Úsměv zmizel a on se opřel v křesle. „Je mi líto, myslel jsem, že potřebujete lékařské ošetření. Nemůžu mluvit –“

	„…mého přítele, který je teď mrtvý.“

	„Kdo…?“

	„Rotmistr letectva Spojených států Ruben Wright.“

	„Rotmistr Ruben Wright?“ Jeho hrtan pracoval jako píst.

	Přikývl jsem. „Jo, rotmistr. Vy jste nevěděl, že je Ruben u letectva?“

	„Ne, já… já… bych to řešil jinak.“

	„Jako že byste například upozornil letectvo, že rotmistr Wright má roztroušenou sklerózu?“

	Mooney na mě zíral. Viděl jsem, jak se mu za očima protáčejí kolečka. Dostanu se z toho? Mám se dovolávat výsadního vztahu doktor – pacient? Postrčil jsem ho.

	„Tady nejde o právní zodpovědnost, doktore. Vyskočil z letadla a dopadl na zem. Já vyšetřuju proč.“

	„Spáchal sebevraždu?“

	„Je to jedna z možností.“

	Mooney zakroutil hlavou a postavil se. „Já myslel, že je tělocvikář.“ Otočil se ke svému počítači a našel příslušnou složku.

	„Ano, osobní trenér,“ přečetl z obrazovky. „Byl to velmi zdravý muž.“

	Byl. Ruben musel vědět, že má opravdu vážný problém, když si vybral doktora padesát mil od základny. Kdyby zdravotníci na Hurlburt Field věděli o jeho stavu, propustili by ho z armády tak rychle, jak jen by úředníci zvládli vyřídit papíry.

	Doktor se posadil, zhluboka se nadechl a prudce vydechl. „Rubenova roztroušená skleróza přišla rychle. Jak moc o té nemoci víte, pane… er…“ Podíval se na vizitku.

	„Stačí zvláštní agent,“ sdělil jsem mu. „A moc toho nevím. Předepsal jste mu tizanidin?“

	„Předepsal jsem mu dlouhý seznam léků, které měly kontrolovat nemoc a její příznaky. Měl brát prášky celé dny. Tizanidin je na spasticitu, ano.“ Otočil se na křesle znovu k počítači. „Roztroušená skleróza je choroba, která napadá myelin, tukovou tkáň, která pomáhá nervům v mozku a páteři přenášet elektrické signály. Ruben za mnou přišel před třemi měsíci s řadou příznaků. Poslal jsem ho na zobrazení magnetickou rezonancí a výsledek byl jasný. Nemoc má řadu příznaků a ne všichni pacienti musí trpět všemi, protože napadení myelinu se různí v intenzitě a místě pacient od pacienta. Rubenův obraz byl ovšem klasický. Moment, podívám se… když za mnou přišel poprvé, stěžoval si na zvýšené napětí ve svalech a na to, že má necitlivou pravou stranu obličeje a také pravé chodidlo. Za dva týdny byl zpátky s necitlivou tváří, necitlivou rukou, závratěmi a… ano, taky dysfunkcí erekce. Tehdy jsem ho poslal na magnetickou rezonanci. Měl to, čemu se říká progresivně se zhoršující typ, který se ustavičně a rychle zhoršuje.“

	„Jak to Ruben přijal, když jste mu sdělil tyto dobré zprávy?“

	„Reagoval jako většina lidí – dostal se do jakési spirály popírání a šoku, následovaných depresí. Deprese jsou náhodou dalším projevem nemoci.“

	„Vypadá to jako plný pytel legrace. Je tato nemoc smrtelná?“

	„Ne, obvykle ne. Ne v tom smyslu, že by vás zabila.“

	„O jaký jiný smysl jde?“

	Mooney si třel tvář. „Ten, že ukončí váš život, jak ho dosud znáte, zejména pokud jste fyzicky činný, ten typ, kterým Ruben Wright zřejmě byl. A neexistuje žádná známá léčba.“

	Jo, Ruben byl ten typ. Vzal vyhlídku na prudký sešup do atrofie těžce. „Myslíte, že měl sklon k sebevraždě?“

	„Doufám, že ne… ale nemůžu to tvrdit s jistotou. Předepsal jsem mu antidepresiva jménem Effexor, aby se s tím srovnal. Taky jsem mu dal jméno velmi dobrého psychologa, kterého znám.“

	„Nejmenuje se náhodou Judith Churcherová?“ zeptal jsem se.

	„Ano, to je ona. Jak to víte?“

	„Nokia.“ Doktor zřejmě nerozuměl, ale já to začínal chápat. „No, doktore, děkuju vám za váš čas.“

	„Vypadá to, že Ruben ke mně nebyl zas tak upřímný.“

	„Asi si myslel, že toho může hodně ztratit,“ poznamenal jsem při odchodu.
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	Judith Churcherová měla ordinaci v místě zvaném The Sunshine Clinic, což byl, jak se ukázalo, rozlezlý starý dům, obklopený zahradou částečně pečlivě udržovanou a částečně připomínající džungli. Po zahradě byly rafinovaně ukryté rusalky a žáby odlité z betonu. Přední dveře zdobil nátěr v barvách duhy. Můj nos zachytil ve vzdušném proudění kadidlo. Pokud jste nebyli v depresi už při příjezdu, klinika Sunshine to napravila.

	Otevřel jsem duhu se skřípajícími panty a vešel do přijímacího prostoru. Nikdo tam nebyl, ani žádní pacienti nečekali, trpělivě či netrpělivě. Judith Churcherová se dělila o dům s kineziologem, odborníkem na reiki a dalším psychologem, který se specializoval na úzkostné stavy a strach. Na jedné stěně byla police s tištěnými materiály. Mezi spoustou textů, které poučovaly, jak si opravit auru a jak uvolnit svou vnitřní energii, byla kniha nazvaná Dobrý let.

	„Můžu vám s něčím pomoct, pane?“ pronesl kdosi za mnou.

	Chlap, kterému hlas patřil, byl příšerně hubený hippík s pažemi jako provázky, rozcuchanými vlasy jako hřebíky a ošlehaným obličejem se spoustou vrásek, připomínajícím starý okenní kyt. Na sobě měl volnou purpurovou košili z fáčoviny, kalhoty z podobného materiálu, zavázané kolem hubeného pasu, a sandály. Obklopila mě vlna pačuli, což způsobilo, že jsem začal bojovat o kyslík. „Přišel jsem navštívit doktorku Churcherovou.“ Podobně jako doktor Mooney, i Churcherová měla všechny důvody věřit, že má schůzku s novým pacientem. Tak jsem měl rozumnou jistotu, že lidé, za kterými jsem jel sedmdesát kilometrů, abych je vyslechl, budou přítomni.

	„Doktorka tu bude každou chvíli. Posaďte se.“

	Přikývl jsem, poslechl jeho vyzvání a posadil se k otevřenému oknu.

	Téměř vzápětí vrazila do vstupních dveří žena blížící se k padesátce. Měla na sobě béžovou plátěnou sukni a k ní pasující sako. Vlasy měla sestřižené nakrátko a obarvené na blond. Typ mamča ze sdružení rodičů. Vešla do jedné místnosti a zavřela dveře. O třicet vteřin později je zase otevřela, bez kabátu, připravená na sezení. „Pan Cooper?“ zeptala se.

	Vstal jsem a nakráčel do její ordinace. Zavřela za mnou dveře. „Posaďte se, posaďte se,“ pobízela mě. „My se zřejmě neznáme. Tak co kdybyste mi nejdřív řekl něco o sobě. Začněte, kdekoliv chcete.“ Soustředěním svraštila obočí, jako by se chystala zapamatovat si každé moje slovo do posledního písmenka.

	„Jsem vyšetřovatel OSI – policajt vojenského letectva,“ oznámil jsem jí.

	Zamrkala a nahnula hlavu, čímž mi dávala najevo své nejhlubší porozumění a sympatie se situací, ve které jsem se ocitl. Uvažoval jsem, co se jí asi opravdu honí hlavou. S největší pravděpodobností bílý šum. „Vyšetřuji smrt někoho, komu jste radila. Jmenoval se Ruben Wright.“ Znovu zamrkala, tentokrát zmateně.

	„Ale já myslela… Nevadilo by vám začít znovu od začátku?“

	„Samozřejmě. Jsem zvláštní agent Vin Cooper.“ Vytáhl jsem odznak a nechal ji pořádně si ho prohlédnout, aby nebylo pochyb, jaký druh Vina Coopera jsem. „Rotmistr Ruben Wright zemřel asi před týdnem, když se mu neotevřel padák. Vyšetřuju jeho smrt.“

	„Ruben je mrtvý?“ Zamračila se a zhluboka se nadechla; rty s rudou rtěnkou měla tenké a sevřené tak, že vypadaly jako řezná rána. Ze způsobu, jakým přijala tu novinu, jsem usoudil, že to nebylo poprvé, co se dověděla, že jeden z jejích platících zákazníků už nebude přispívat na její dům na pláži. „Volala jsem mu minulý týden.“

	„Já vím,“ odpověděl jsem.

	„Nepřišel na sezení.“

	„Ano.“

	„On byl u letectva? Myslela jsem, že byl osobní trenér.“ Vycítil jsem skutečné zklamání, skoro bolest. Judith Churcherová věřila, že má s Wrightem hluboký a čestný vztah.

	„On neřekl pravdu nikomu, doktorko Churcherová,“ řekl jsem jí, nechal ji vydechnout a vstřebat novou informaci. „Nemohl ji říct, protože jinak by ho vyhodili od letectva. My nedovolujeme lidem s roztroušenou sklerózou skákat z letadel. Přišel za vámi právě proto, abychom se to nedověděli.“

	Přikývla a poněkud se uvolnila.

	„Chtěl jsem se vás zeptat na jeho psychický stav.“

	„Myslíte, že se mohl sám zabít?“

	„My se právě snažíme vyloučit jednotlivé možnosti,“ prohlásil jsem dvojznačně. „Už jsem mluvil s ošetřujícím lékařem.“

	„Doktor Mooney.“

	„Správně, takže vím, že dostával léky na depresi. Vy jste Rubenovi pomáhala zvládnout novou situaci, provést ho smutnou ztrátou života, který dosud žil.“

	Přikývla. „Ano.“

	„Podle vašeho názoru, myslíte, že by byl schopný spáchat sebevraždu?“

	Tohle byla pro Churcherovou těžká otázka a podle vrásek na jejím čele jsem poznal, jak s ní zápasí. Pokud si myslela, že tady ta možnost je, proč s tím něco neudělala, i kdyby jen varovala Mooneyho? A pokud neviděla Wrightovu sebevraždu přicházet, co to říká o její schopnosti dělat svou práci? Nakonec Churcherová přišla s vlastní profesní obranou. „Sebevražda? Ne, nemyslím, že to u něj hrozilo. Byl z toho nešťastný, což je jen zdravé – přirozené. Ale vypadalo to, že Effexor vítězí nad depresí a ostatní předepisované léky mu pomáhají zvládat symptomy. Tvrdil, že po většinu dnů se cítil docela dobře.“ Obrátila oči ke stropu, hledala, jak to shrnout. „Ne, řekla bych, že stav jeho mysli byl pozitivní – realistický, ale pozitivní. Znal jste Rubena osobně?“

	Řekl jsem, že ano, že jsme spolu před několika lety pracovali.

	„Takže víte, jaký byl člověk – hora síly. Vyrovnával se s tím dobře – vlastně lépe než dobře. Věděl, co ho čeká, že na cestě budou překážky, ale zdálo se, že je na ně připravený.“

	To všechno vypadalo jako Ruben Wright, kterého jsem znával, ale já taky věděl, že čím silnější člověk, tím tvrdší pád. A já věděl, že Ruben dopadl tvrdě. Viděl jsem fotografie. „Víte o tom, že těch posledních pár měsíců kolem sebe rozhazoval peníze jako vodu, skoro přesně od té doby, co mu diagnostikovali roztroušenou sklerózu?“

	Churcherovou ta novina zjevně zklamala. Hleděla do podlahy. „Ne, nevím.“

	„Teď, když to víte, co si myslíte?“

	„Vím, co si myslíte vy“ odpověděla.

	Zarážející, pomyslel jsem si. Cvokař vydává prohlášení, místo aby kladl otázky. „Tak mi to povězte.“

	„Myslíte si, že utrácel všechny své peníze, protože se chtěl zabít.“

	Pokrčil jsem rameny. „To se nedá vyloučit.“

	„Podívejte, je to možné. Já jen…“

	„Jen co?“ tlačil jsem na ni.

	„Já jen… nebyl ten typ. Neměl sklon k sebevraždě.“

	„Ale sedí to.“

	„Ano, sedí. Mám pár pacientů s roztroušenou sklerózou. Je to drahá choroba. Potřebujete spoustu léků, abyste zvládl symptomy, a jak nemoc pokračuje, vydělávání peněz je obtížnější. Pro lidi se ztrátou paměti není moc míst, že?“

	Pomyslel jsem si, že vždycky zbývá politika.

	Churcherová pokračovala: „Rozhodující je zajistit se finančně, to by měla být základní priorita – před vámi je dlouhá a hrbolatá cesta. Místo toho začal rozhazovat, utrácet. To je velmi výrazný signál.“

	Tak jsem si to vysvětloval i já.

	Seděli jsme tam dalších čtyřicet minut a o dost přetáhli domluvenou hodinu. Obměňoval jsem rozhovor – ptal jsem se jí na totéž různými způsoby pro případ, že by se objevilo něco, co mi uniklo, ale zřejmě jsem posbíral všechno už při prvním průzkumu. Nakonec se Churcherová zeptala, jestli se má obávat nějakých důsledků.

	„Pokud vám dělá starosti letectvo – ne. Skrývání zdravotního stavu před vojenskými úřady není věcí neznámou. Vy nejste zodpovědná za Rubenovy činy – to byl on.“

	Přikývla, ale já věděl, že není úplně spokojená. Stejně jako všichni cvokaři, které jsem kdy potkal, věřila i ona, že dokáže nahlédnout pacientovi do duše, zaměřit skrytou pravdu a pomoct mu, aby ji taky našel. Když zjistila, že – alespoň v případě Rubena Wrighta – sice do jeho nitra nahlédla, ale nepodařilo se jí odhalit lži, byla to velká rána pro její ego. Dal jsem jí vizitku a řekl jí, ať mi zavolá, pokud ji napadne cokoliv, o čem jsme nemluvili, čímž jsem končil skoro každý výslech nebo rozhovor. Udělal jsem pár kroků do vstupní haly. Tam se dva muži v oblecích a žena v mikině s kapucí a tenkých teplácích probírali lékařskými brožurami a letáky. Žena si vybrala něco o vnitřním dítěti a listovala v tom. Což mi něco připomnělo. Zašel jsem k regálu a vzal si Dobrý let. Třeba trocha svépomoci neuškodí. Otočil jsem se k Churcherové a zeptal se: „Kolik dlužím za tohle?“

	„Máte problém s létáním Churcherová se podívala na název a její úsměv byl teď chápavý v tom smyslu, že každý má problémy. Byl to ten způsob pochopení, jakého se vám dostává od lidí, kteří se živí tím, že zbytek lidstva přesvědčují, že zdravé sebezpytování je nemoc.“

	„Myslím, že je to spíš problém havárií.“

	„Devatenáct devadesát pět.“

	Dal jsem jí peníze a vzal si účtenku. Čekala mě nejméně ještě jedna zastávka a už jsem měl zpoždění.
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	Než jsem se dostal do kanceláře Wrightova advokáta, odpoledne už značně pokročilo. Chlápek seděl v kanceláři nad skladem chemikálií. Místnost páchla nemytým tělem a bělidlem. Pod pažemi Juana Demeliana zbarvily půlměsíce potu žlutou košili k obleku do šeda. Agresivně drtil v ústech žvýkačku a pod stolem vibrovala jeho pravá noha nervózní energií. Na stohu složek ležel otevřený balíček náplastí NicoDerm. Bývalý kuřák těsně před zhroucením.

	Demelian vypadal na Jihoameričana, možná Uruguayce. Hnědé oči měl vypoulené jako při špatné činnosti štítné žlázy, šedou kůži pod nimi svraštělou nedostatkem spánku. Byl podsaditý, pomenší a snědý. Nemusel jsem povolávat šestý smysl, abych zjistil, že se podnikání Juanu Demelianovi nedaří, že se řítí z kopce. Možná tohle byla příčina pachu bělidla.

	„Wright, Wright, Wright… jo… Složka bude někde tady. Příští týden se bude číst jeho závěť.“ Při řeči žvýkal a zíral na magnetofon v mé ruce, jehož červené světýlko blikalo. Konečky prstů se probíral mořem papírů na stole. Já se opřel a nechal jsem ho pokračovat. Cítil jsem přitom vibrace jeho poskakující nohy, přenášené prknem podlahy, na kterém jsem stál. Prošli jsme úvodním předkolem. Věděl, kdo jsem, odkud přicházím a co chci. Tohle nebude trvat dlouho.

	Využil jsem čas tím, že jsem ho zkontroloval. Bylo po třetí odpoledne. Teď už jsem očekával telefonát od Borise z Elmer’s, ve kterém mi sdělí, že Amy McDonoughová už dorazila na zbytek pracovního dne. Možná se nevrátila. Možná měl Boris něco proti mně.

	„Tady to je.“ Demelian si na mastný nos nasadil bifokální brýle a zvedl složku, která už byla mockrát použitá, a dřívější názvy, napsané černým perem, byly následně přeškrtané červeným. Otevřel ji a zkoumal obsah. „Jo… Podle mých poznámek volal před sedmi týdny, domluvil si schůzku a její termín několikrát posunul. Měl jsem s ním schůzku naplánovanou v diáři před deseti dny. Pak už jsem jen slyšel, že je mrtvý.“

	„Kdo vám to řekl?“

	„Letectvo.“

	„Takže jste věděl, že slouží u letectva.“

	„Samozřejmě.“

	„Víte, co Ruben Wright chtěl, když vám zavolal?“

	Pokrčil rameny. „Staral jsem se o jeho závěť – toť vše. Můžu jen předpokládat, že to nějak souviselo s tou závětí.“

	Rozumný předpoklad. „Je to ta závěť, kterou jste připravil pro rotmistra Wrighta?“ Vyndal jsem kopii z kapsy, rozložil a přisunul mu ji přes stůl.

	Vzal si ji, přelétl očima a pak porovnal s kopií ve složce, která na sobě měla naškrábané Rubenovo jméno. „Jo, to je ona.“ Vrátil mi ji.

	„Co na ní mohl chtít změnit?“

	„Vypadám, jako že čtu myšlenky?“

	„Odhadněte.“

	„Zákon nehádá.“

	„Zkuste to.“

	Demelian zvedl vypoulené oči. „Jak už jsem říkal, staral jsem se mu jenom o závěť. Možná ji chtěl změnit, třeba jen adresu, například. Mohl chtít změnit dědice – třeba hodlal všechno zanechat nějakému rumunskému sirotčinci nebo tak něco. Když mi zavolali, že skonal, poslal jsem doporučeně kopii poslední vůle do Hurlburt Field.“

	„Je podle vás pravděpodobné, že si sjednal schůzku jen kvůli změně adresy?“

	„Ne“

	Zřejmě se nikam nedostanu. „Bylo tu něco, cokoliv, kolem jeho závěti, co se vám zdálo neobvyklé?“

	„Jako co?“

	„Já nevím. Vy děláte poslední vůle, já ne. Použijte svou představivost.“

	„Nemám představivost. Jsem právní zástupce – mám procesy a precedenty.“

	Hleděl jsem na něj, jako bych měl na to celý den.

	Demelian si rezignovaně povzdechl a zavrtěl hlavou. Vytlačil z balíčku žvýkací gumu a vložil si ji do úst. „Neobvyklá závěť? Ne. Jak jste zjistil, když jste ji četl, Wright měl vzdáleného příbuzného v Gainesville. Jemu zanechal několik rodinných fotografií, ale všechno ostatní mělo připadnout nějaké Amy McDonoughové, což byla, předpokládám, jeho postelová záležitost. Bydlí v Pensacole. Měl byste si s ní promluvit, možná něco ví.“

	„Dobrý nápad,“ připustil jsem. „Budu si to pamatovat. Měnil Wright závěť už někdy předtím?“

	Demelian se probral poznámkami. „Ne. Ne během posledních dvou let.“

	„Co změnil tehdy?“

	Vyvolal si složku v laptopu. „Hmmm… jmenoval McDonoughovou univerzální dědičkou.“

	„Pak už nic?“

	„Ani pípnutí, až před sedmi týdny.“

	„Věděl jste, že Wrightovi diagnostikovali roztroušenou sklerózu?“

	„Wright měl sklerózu multiplex?“ zeptal se Demelian. „A sakra…“

	„Vy jste to nevěděl?“

	„Ne“

	„Zjistili mu ji před pár měsíci, asi tak v době, kdy vám zavolal poprvé po těch dvou letech. Je to ten typ novinky, která nutí lidi, aby změnili svou poslední vůli?“

	Demelian pokrčil rameny. „Nemám ponětí. Proč se nezeptáte jeho?“

	Advokátův zájem o zdraví zesnulého klienta a stav jeho mysli byl vskutku dojemný. Musím ovšem připustit, že mé otázky byly jednostranné – a já si ani nebyl jistý, k jakému cíli směřují. Před dvěma roky sepsal Ruben Wright novou poslední vůli, která zanechávala všechno, co měl, Amy McDonoughové. A pak před sedmi týdny ji chtěl změnit. Bylo to nedlouho potom, co zjistil, že křeče v noze jsou první příznaky roztroušené sklerózy. Náhoda? Nebo to byl jeden z důvodů, které ho vedly k rozhodnutí změnit závěť?

	„Tak vám děkuju za váš čas,“ prohlásil jsem a zvedl se k odchodu.

	„Neděkujte mi. Prostě zaplaťte můj účet, až ho dostanete.“

	„Jméno vaší firmy – Demelian a partneři…“

	„Mít partnery zvyšuje pocit bezpečí klientů.“

	„A ti jsou kde?“

	Zkroutil uštěpačně rty, což měl být úsměv. „Mám tři partnery – Mě, Moji maličkost a pak jsem tu ještě Já.“

	„Nebyl jste někdy v bance s kámošem právníkem, když ji přepadli?“

	„Ne, proč?“

	„To nic.“
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	Zaparkoval jsem blok od domu Amy MeDonoughové a zbytek cesty jsem došel pěšky. Její bydliště vypadalo úplně stejně prázdně a opuštěné jako dnes ráno. Přesto jsem došel k předním dveřím a zazvonil.

	Nic.

	Couvl jsem, zůstal stát na verandě a uvažoval, kam asi mohla jít po návštěvě lékaře, o které řekla Borisovi – za předpokladu, že vůbec šla k lékaři. Bylo 16.47. Cestou zpátky po chodníku jsem zavolal k Elmerovi. Po šesti zazvoněních mi hlas ze záznamu sdělil, že mé volání je pro Elmer’s důležité a mám zkusit zavolat v provozních hodinách – což je mezi devátou ráno a pátou odpoledne, pondělí až pátek, a devátou ráno a druhou odpoledne o nedělích a státních svátcích, s výjimkou Hodu božího vánočního, Nového roku a Dne díkůvzdání, kdy není otevřeno vůbec – a mé volání se dostane k vysoce kvalifikovaným zaměstnancům. Zajímalo by mě, v čem spočívá Borisova kvalifikace. Třeba v tom, že odchází z práce dřív.

	Přestože jsem si původně myslel opak, byl jsem si celkem jistý, že mě Boris bral dost vážně, aby se mě nepokusil naštvat. Věřil jsem, že by zavolal, kdyby se Amy objevila v práci, když už jen proto, aby se jí pomstil za to, že ho nechala v té pustině cvičebních pomůcek celý den. Došel jsem k SUV a zvažoval, co dál. Za hodinu bude tma. Kdybych jel do Hurlburt Field, musel bych se ráno vrátit do Pensacoly. Zazvonil mi mobil. Další blokované číslo. Přesto jsem to zvedl.

	„Ahoj, myslela jsem, že zavoláš nebo třeba pošleš kytky.“

	„Madam…“

	„Odteď Clare, ano?“

	„Ano.“

	„Nicméně, když jsi mě teď donutil ti zavolat, kde jsi? Je Silvestr, proboha, a já mám volnou noc.“

	„Silvestr? Ježiši, kdy se to stalo?“

	„Aspoň se tvař nadšeně, Vine. Ty bys mohl v děvčeti vyvolat hotový komplex.“

	„Promiň, Clare. Včerejší noc byla úžasná – ty jsi úžasná…“

	„Ale něco je špatně,“ pokračovala. „Jo, měl jsi záchvat pocitu viny, že? A teď mě nechceš vidět, protože když mě uvidíš, připomene ti to tvou dojemnou slabost pro opravdu krásné ženy.“

	Zasmál jsem se. Už jsem zapomněl, jak to dělat se ženami – tedy smát se.

	„Takže co podnikneme dneska večer? Mannyho hlídají naši. Koupila jsem láhev vodky, nejrozkošnější soupravu prádla, jakou jsi kdy viděl, a nějakou šlehačku.“

	„Šlehačku?“

	„To nezjistíš, dokud nepřijdeš.“

	„Jsem pořád v Pensacole.“

	„Fakt?“

	„Parkuju necelý blok od domu ženy jménem McDonoughová.“

	„Kdo to je?“

	„Byla to Wrightova přítelkyně a možná taky Butlerova.“

	„A Wright to věděl?“ zeptala se Clare, která se okamžitě převtělila v policajta.

	„To nevím. Je to jedna z věcí, na kterou se jí chci zeptat.“

	„A co se tedy děje v jejím domě?“

	„Nic. Není doma. Odešla dneska ráno a ještě se nevrátila. Rozhodl jsem se sedět v autě a čekat, až se ukáže.“

	„Je Silvestra, nezapomínej. A jak to dneska šlo? Objevil jsi něco zajímavého?“

	„Jo, ždibečky a úlomky.“ Dal jsem jí podrobný přehled – nakonec byla pořád vyšetřující detektiv, co má případ na starosti.

	„A ty doufáš, že Amy ti poskytne ten kousek, který umožní složit celý obraz?“ zeptala se, když jsem domluvil.

	„To by potěšilo, ne?“

	S tím souhlasila. Když jsem si prošel všechno s Clare, uvědomil jsem si, že mám docela dobrou představu o posledním skoku Rubena Wrighta. Pro začátek, nebyl to člověk, kterého jsem znával. Byl nemocný, obličej a ruce měl pravděpodobně necitlivé, do nohou ho chytaly křeče, jak nemoc útočila na nervová zakončení v mozku. Taky byl pravděpodobně klinicky v depresi a skákal spolu s mužem, jímž pohrdal, přinejmenším proto, že věděl, že mu ten chlap šoustal přítelkyni – čehož Wright s největší pravděpodobností už sám nebyl schopen. To bylo pro člověka jako Ruben velmi těžké – alespoň pro člověka, kterého jsem znal – skousnout. Při prvním rozhovoru o případu byla Clare toho názoru, podobně jako já, že okolnosti kolem smrti Rubena Wrighta jsou přinejmenším podezřelé. To byly stále, ale teď mi stejně podezřelý připadal i Ruben Wright. Když nic jiného, tak měl motiv vzít si život. Jaký měl motiv Butler? Holka byla jeho, ne? Chlap byl možná debil, ale nebyl psychopat – ten typ, co vraždí pro potěšení. Představa nedávala úplný smysl. Měl jsem Butlerovu verzi událostí, nepříliš zajímavé forenzní důkazy plus pár vzájemně si odporujících výslechů. Bylo by možné poskládat fakta tak, aby vytvořila odlišný obraz, takový, který by dával úplný smysl?

	Byl jsem si vědom ticha, ale to nebylo samo o sobě nepříjemné. Skoro jako by diskuze o případu byla jen drobnou společenskou konverzací vyplňující mezery v hovoru o hlavní věci, kterou ještě musíme vyřešit – totiž, jak překonat tyranii vzdálenosti mezi námi a setkat se na seriózní akci s její láhví šlehačky nebo čím.

	„Kde míníš spát?“ zeptala se Clare konečně.

	„No, momentálně mám pokoj ve Ford Explorer, ale pokojová služba nasává.“

	Slyšel jsem, jak se směje. „Co když se McDonoughová neobjeví?“

	„Pak se pokusím najít schránku na stížnosti a nechám tam záznam.“

	„Proč prostě nejdeš do hotelu a nevstaneš dost brzo, abys doskákal dál?“

	Nebylo nutné mě přesvědčovat, že je to mnohem lepší nápad.

	„Znám jeden podnik, hned za mostem, když přijíždíš do města. Je tam čisto a pokoje nepáchnou starým sexem,“ radila Clare.

	„Tak jo, ukecala jsi mě.“

	„Fajn. Budu tam tak za hodinu a půl. Počkej.“ Následovala přestávka. Pak dodala: „Když o tom tak přemýšlím, hoď si šlofíka. Bude dobré urvat ještě nějaký spánek, dokud můžeš.“

	 

	Našel jsem podnik, co mi Clare doporučila. Jak slibovala, byl čistý a svěží – spíš ve venkovském stylu penzionu se snídaní než v hotelovém stylu – a řízený energickou malou bábinou v ortopedických botách, s řídnoucími vlasy obarvenými na kaštanovo. Když mi podávala klíč, informovala mě, že mám štěstí, že jsem získal pokoj, protože je Silvestra a je tu spousta lidí z klimaticky chladnějších severních krajů, kteří si chtějí užít teplejšího počasí. Starou paní zřejmě postihlo zrušení rezervace na poslední chvíli.

	Objednal jsem si na pokoj sendvič s krůtím masem, šunkou a salátem a dal si sprchu. Sendvič dorazil, když jsem se utíral. Dokonalé načasování. Neměl jsem žádné čisté oblečení, a tak jsem si oblékl župan poskytovaný podnikem, snědl sendvič a snažil se moc nemyslet na probíhající případ. Povedlo se, ale jen proto, že jsem se nedokázal zbavit pocitu, že mi pořád zbývá nějaká práce na případu Tanaka/Boyle. Pod kůží se mi usadil pocit, který jsem měl už ráno, ten, se kterým jsem se probudil. Chtěl jsem zavolat Arlenovi, chtěl jsem, aby zjistil, jestli se už objevila odfaxovaná výpověď Ala Cooka. Chtěl jsem, aby se pro mě podíval na jeho bankovní účet. Cooke byl na palubě ve stejnou dobu jako Tanaka. Řekl mi, že Tanaku zavraždil Boyle.

	Ale co když to celé proběhlo jinak a on je do vraždy zapletený víc, než je ochotný připustit? Boyle byl jediný, kdo mohl potvrdit jeho historku, a teď byl Boyle mrtvý. Zvedl jsem telefon a pak ho zase položil. Silvestr je Silvestr. Moje hovadiny můžou čtyřiadvacet hodin počkat. A navíc jsem věděl, co řekne: „Už to není tvůj případ.“

	Zapnul jsem televizi, aby mi dělala společnost. Obrazovku zaplnila nějaká místní panenka uvádějící zprávy. Hlavní příběh se pořád ještě týkal atentátu na budovu Transamerica Pyramid a bytový komplex Four Winds. Záchranné práce pomalu končily, posádky záchranek postávaly kolem, motory na volnoběhu. Byl tam záběr pořízený na schodišti v centru San Francisca, kde prezident děkoval té spoustě států, které vyjádřily soustrast, a zlobil se kvůli těm, které to neudělaly, v čele s novou pákistánskou protizápadní vládou, jejíž vyjádření k bombovému útoku jen slabě skrývalo přesvědčení, že jsme si to zasloužili.

	Prezidentova celková nespokojenost s Pákistánem byla úzce spojena s oznámením Islámábádu, že obnovuje nukleární testy. Zřejmě měli jeden připravený k odpálení. Indie odpověděla uvedením své armády do stavu zvýšené pohotovosti a zrychleným přesunem posil zimní vánicí k obraně sporného kusu vysokohorské půdy a ledu v Kašmíru.

	Mezitím se po světě různí náboženští cvoci snažili přetočit hodiny někam kolem roku 600 – zřejmě parádní doba být muslimem – a vyhazovali do vzduchu své souvěrce muslimy, kteří měli tu drzost a chtěli žít v současnosti.

	Nakonec se CNN znovu dopracovala ke skutečným zprávám. Bylo téměř jisté, že Redskins se neprobojují do divizního play-off. Museli by vyhrát příští tři zápasy ze tří. Znechuceně jsem to vypnul.

	Točil jsem palci – pořád jsem potřeboval zabít hodinu. Mou pozornost přitáhla kniha, co jsem si předtím koupil. Lehl jsem si do postele a začal v ní listovat. Zázračná léčba na mé problémy s létáním byla možná vzdálená jen několik kapitol. Dobrý let. Na obalu byl obrázek supermodelky, jak sedí v letadle a ukazuje prstem někam dolů a přes rameno jí se zájmem kouká její partner. Oba zářili štěstím a uvolněností. Vsadil bych se, že ve skutečnosti se letadlo ani neodlepilo od země. S největší pravděpodobností ani neopustilo hangár.

	Řekl jsem si, že budu nezaujatý – když nic jiného, tak mě ta knížka stála skoro dvacet doláčů. První kapitola poskytovala přehled lidí postižených „aviafobií“, jak se tato úzkostná porucha jmenuje. Informovala mě, že se aviafobici dělí do tří kategorií: jedni mají dělání si starostí v povaze, druzí právě prošli citovým traumatem, například při rozvodu, a třetí mají s letadly špatné zkušenosti. Obecně řečeno bych se nepovažoval za „starostu“, a i když jsem rozvedený, ta konkrétní událost byla spíš radostná než traumatická. Jsem pevně usazený ve třetí kategorii. Listoval jsem kapitolami, abych zjistil, jak vlastně bude léčba probíhat. Místo toho jsem našel spoustu podrobných zkušeností mých spolufobiků – na prvním místě jak a proč začali pociťovat strach, a pak jak se jim podařilo ten strach překonat. Byly tu kapitoly o létání jako takovém – jak letadla musí létat, že to nelze jinak, a tak dále. Kapitoly, jak se piloti pořád dokola cvičí, aby zvládali katastrofy, jsem považoval za protimluv. Jestliže je létání tak proklatě bezpečné, tak proč je sakra tak důležité vědět, co dělat, když – nikoliv jestli – ta věc nezůstane nahoře a s řevem dopadne na zem jako rozpadající se koule hořícího hliníku?

	Odložil jsem knížku, natáhl se na záda a zíral na strop. Nahoře byl větrák, jehož tři listy mi připomínaly vrtuli letadla. Venku po sobě prskalo několik koček. Můj problém spočíval v tom, že jsem zažil řadu hrozivých leteckých příhod. Při leteckých neštěstích jsem taky přišel o spoustu dobrých přátel. V armádě byla v současnosti nejčastější nebojovou příčinou smrti havárie letounu, ať už s pevnými křídly nebo vrtulníku.

	Vzal jsem si znovu knížku a přečetl si třikrát odstavec o chlápkovi, u něhož strach z létání vypukl, když ho do bezvědomí srazil nápojový vozík, který se vymkl kontrole a dal se do pohybu uličkou. Někde v tom byl vtip, ale já byl příliš unavený, abych ho objevil. Zavřel jsem na okamžik víčka, jen abych si navlhal bulvy. Další věcí, kterou jsem si uvědomil, bylo bušení. Vykutálel jsem se z postele a otevřel dveře.

	„Ahoj, ospalče… poslechl jsi mou radu a dal sis šlofíka, co?“ zeptala se Clare.

	„Ahoj, pojď dál.“ Třel jsem si obličej. „Omlouvám se.“

	Clare na sobě měla džíny, tenisky, těsné světle modré tričko a propínací světle zelený svetr posypaný vyšitými sedmikráskami. Byla studená noc a její bradavky dávaly pár sedmikráskám trochu jiný smysl. Vlasy měla rozpuštěné – něco s nimi udělala, takže jí jemné blond lokny rámovaly obličej. Tenké černé linky zdůrazňovaly její modré oči a lesk dával jejím rtům růžový, vlhký vzhled. Nesla tašku upletenou z konopí, ten druh, co si lidi často berou na pláž.

	„Co je v té tašce?“ zeptal jsem se jí.

	„Zásoby. Je v pokoji lednička?“

	Ukázal jsem na ni.

	„Mimochodem, omlouvám se, že jdu pozdě,“ prohodila, když překládala obsah tašky do malé ledničky.

	Podíval jsem se na hodinky. Trvalo jí to skoro dvě hodiny. „To je v pořádku. Je od tebe hezký, že jsi přišla.“

	„Hezký? Hezký? Já ti ukážu hezký, kamaráde.“ Otočila se a uběhla ty tři kroky ke mně. Jak mě překvapila, přepadl jsem na postel. Chytil jsem ji a vzal ji s sebou. Její vlasy mi padly na obličej, voněly polními kytkami. Políbila mě a málem mi vyrvala jazyk i s kořenem. Zvedla mi ruku ze svého zadku, dala si ji na prs a zašeptala: „Fakt bys mi to měl udělat, Vine.“ Pak se posadila, svlékla si svetr a tričko, čímž mi ukázala bílou krajkovou podprsenku, jemnou síťovinu, ve které se kolébala její drobná ňadra. „Líbí se ti?“

	„Ano.“ Konečky prstů jsem sledoval tvar jejích bradavek.

	Clare zavřela oči, vychutnávala si doteky, pak klesla nade mnou na všechny čtyři a jazykem a rty mi přejížděla po hrudi. „Zavři oči a nech je zavřené,“ rozkázala. „A žádný podvádění.“

	„Ano, šéfe.“

	Znovu mě políbila.

	Pak jsem ucítil, že vstává. „Kam jdeš?“

	„Nikam. Nech je zavřený.“

	„Ano, pane. Plukovníku, pane.“

	Cítil jsem, jak mi rozvazuje šerpu na županu a jazykem olizuje celou délku mé erekce. Výsledný poryv slasti byl jako elektrický šok.

	„A teď, žádný podvádění,“ zopakovala.

	Jako hra tohle rozhodně dávalo scrabblu na frak. Slyšel jsem ji škrtat sirkou, ucítil jsem ji ve vzduchu, uslyšel zapraskat knot a pak jsem ucítil horký vosk. Slyšel jsem, jak si povoluje pásek, a poslouchal zvuk látky klouzající po kůži, když si svlékala džíny. Dýchal jsem ztuha, tuhý byl i zbytek mého těla, celá má bytost byla soustředěna v tom ocelovém klacku mezi mýma nohama.

	Slyšel jsem, jak otevírá ledničku a plní sklenku ledem. Pak přišel zvuk tekoucí vody.

	„Drž oči zavřený, nebo budeš mít velký trable,“ varovala mě.

	„Ne, to ty budeš mít velký trable.“ Každé nervové zakončení ve mně bylo rozcitlivělé a žádostivé sexu.

	„Jo. Vidím,“ zašeptala mi do ucha. „Už to skoro je.“

	Slyšel jsem cinkat skleničku. Pak si mě vzala do úst, ve kterých měla taky led, a mými stehny proletěl třas. Po páteři mi běhalo brnění. Vzala do dlaní moje koule rukou, která svírala horký hrnek. Horko a chlad způsobily, že jsem zalapal po dechu.

	Nemínil jsem protestovat. Clare přejížděla nehty po kůži na mých nohou, mezi nimiž klečela, a pak mě vzala do úst, nyní velmi vřelých úst. Zdálo se mi, že se mezi jejími rty rozpouštím.

	„Ježiši, přestaň, přestaň…“ šeptal jsem, abych předešel výbuchu, který se ve mně zvedal.

	Clare sjela z postele. Stála vedle mě, ozbrojená kostkou ledu, pramínek vody jí stékal na zápěstí. Světlo svíček se mihotalo na její dokonalé zlaté kůži a v očích a na rtech s leskem jí tancovaly jiskřičky. Připomínala mi Zvonilku z Petra Pana, velmi zlou Zvonilku.

	Myslím, že jsem asi polkl, protože se zeptala, jestli se mi to líbí.

	„Jo, jo. Tohle jsi myslela tím ‚roztomilé‘?“

	Odpověděla mi tím, že si sundala podprsenku a přejížděla ledem kolem bradavek. „Chceš to zkusit taky?“ zeptala se.

	Oblažila mě svým nejlepším našpulením rtů ve stylu králíčka z Playboye.

	„A zkazit představení? Pojď sem,“ odpověděl jsem.

	Udělala krůček k posteli, čímž se mi dostala na dosah. Sáhl jsem po ní, chytil ji za zápěstí a strhl ji k sobě. Dlouho a pomalu jsme se líbali, několikrát jsme si vyměnili kostku ledu, dokud ji naše teplo nerozpustilo. Když se naše rty oddělily, informovala mě: „Jak jsem říkala, jsi na řadě. Slibuju, že se nebudu dívat.“ Clare si lehla na záda, oči zavřené, ruce za hlavou a protahovala se jako kočka. Poprvé jsem si všiml na nočním stolku té plechovky šlehačky, o které mluvila, a taky sklenice medu, kostky tmavé čokolády, džbánku horké vody a misky s kostkami ledu.

	„Myslel jsem, že si s tou šlehačkou děláš legraci.“

	„Nikdy si nedělám legraci z jídla.“

	„Hm…“ zvažoval jsem pořadí věcí na stole.

	„Použij svou fantazii, Vine.“ Clare si vzdychla, otočila se na posteli a zvedla zadek směrem ke mně. „Prostě začni medem a pokračuj k čokoládě,“ vrněla. „Šťastný nový rok, chlapáku.“
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	Když začal mobil zvonit a vyrval mě ze spánku tak temného a hlubokého, až mi připadalo, že se musím plazit z hlubin uhelného dolu, byla venku pořád ještě tma. Škobrtal jsem po pokoji, otloukal jsem si holeně o různé kusy nábytku a nadával, dokud jsem nenašel kalhoty a nevytáhl z kapsy tu prokletou věc. „Ježišikriste,“ mumlal jsem tiše. Zvonění přestalo. Obrazovka hlásila jeden zmeškaný hovor. Kdo krucinál může volat v pět ráno na Nový rok? Ta otázka trošku probudila mou zvědavost, která ještě pospávala víc než zbytek mé osoby a byla úplně stejně nevrlá. „Měl by to být sakra aspoň papež,“ pronesl jsem nahlas.

	Clare se z polospánku zeptala, kdo to je.

	„Cože? Zatím nevím. Zmeškal jsem to.“

	Mobil mi náhle zabzučel v ruce. Píchl jsem do zeleného tlačítka. „Co je?“ štěkl jsem po volajícím.

	Záznamníkový hlas mi oznámil, že mám novou zprávu. Zmáčkl jsem tlačítko.

	Z reproduktoru se vyvalily zvuky oslavy. „Zvláštní agent Cooper? Seš tam, člověče?“

	Hlas mi byl povědomý, ale nedokázal jsem ho zařadit.

	„Šťastný nový rok! Hele, zjistil jsem, proč se ta flundra Amy zasraná McDonoughová dneska neukázala v práci.“ Boris – Boris od Elmer’s – s hlavou plnou extáze a chlastu, podle toho, jak to znělo. „Je v Pensacolský všeobecný, kámo. Šla ke svýmu doktorovi a skončila tam. Zrovna jsem to slyšel od nějaký její nablblý kámošky tady na mejdanu. Hele, promiň to, co se stalo včera. Byla to totální blbost, víš? Stejně, šťastnej a veselej. Hezkej život.“

	„Všechno v pořádku?“ zeptala se Clare a opřela se o loket, nyní už zcela vzhůru.

	„Jo. Možná mám stopu na holku Rubena Wrighta.“

	„To je dobře.“

	Nebyl jsem si jistý, co dál – vrátit se do postele, nebo brzo odstartovat.

	„Vrátíš se do postele?“

	„Myslel jsem, že si dám sprchu.“

	„Jistě. Ale nejdřív tě musíme pořádně zašpinit.“

	Clare určitě uměla ukončit debatu.

	 

	První leden se začal vybarvovat jako krásný den. Ke snídani jsme toho já a Clare snědli za čtyři. Stará paní v ortopedických botách to schvalovala, prý zdravý apetit je blízký zdravé mysli. Jen kdyby věděla. Třeba to znovu zvážila, když nám měnila prostěradla a divila se, proč to vypadá, jako bychom v posteli pekli dort.

	Clare odjela zpět do Fort Walton Beach se svým pytlem triků. Těšila se, že vyzvedne syna a stráví s ním celý den. Já se vydal opačným směrem – do města a Pensacolské všeobecné. Zavolal jsem předem, abych se ujistil, že mi Boris nehodil falešný míč. Nějakou Amy McDonoughovou tam opravdu přijali.

	Došel jsem k pultu a ukázal odznak osobě sedící pod nápisem „Recepce“. Byla to malá žena s drobnými kostmi, brýlemi bez obrouček, posazenými na špičce nosu, a s tenkým modrým propínacím svetrem kolem ramen. Připomínala mi vystrašené ptáče. Po klovnutí do několika kláves zkontrolovala počítač. Ano, Amy McDonoughová je zdejší pacient, ale už ne na dlouho. Řekla mi, že se předpokládá, že slečna McDonoughová bude propuštěna dnes ráno, hned po vizitě. Zeptal jsem se, proč byla McDonoughová do nemocnice přijata, a bylo mi řečeno, že si mám promluvit s doktorem. Taky mi prozradila oddělení a ukázala směr, kde hledat.

	Ani s tím nasměrováním nebylo snadné příslušné oddělení najít. Nemocnice byla bludiště přístaveb nakupených během let bez ladu a skladu a bez ohledu na výsledek. Když už jsem se dostal na oddělení, bylo, díky zrzavým vlasům, snadné ji objevit. Dělila se o pokoj se ženou ležící na boku, jíž z břicha do plastového sáčku visícího pod postelí vytékala trubičkou tekutina barvy karamelu. Trochu chrápala. Amy seděla a listovala jedním starým Vanity Fair. Hollywoodská dvojice na obálce se zuřivě objímala a líbala pro kameru. Byla to stejná dvojice, která se nedávno probojovala rozvodovými soudy, při nichž se rvala a ničila si navzájem bankovní konta.

	Ukázal jsem odznak. „Slečna Amy McDonoughová? Zvláštní agent Vin Cooper. Jsem z úřadu vyšetřování letectva. Vyšetřuji smrt rotmistra Rubena Wrighta. Pokud vím, tak byl vaším přítelem.“

	McDonoughová se kousla do rtu. Oči se jí zalily slzami a pak jí začaly velké slzy stékat po tvářích.

	„Můžu vám nějak pomoct, pane? Je trochu brzo na návštěvy.“

	Otočil jsem se. Za mnou stál s rukama v bok a hlavou nakloněnou v pohoršeném úhlu chlápek – vypadal příliš mladý na to, aby měl řidičák – oblečený v doktorském plášti, se stetoskopem přes rameno. Ukázal jsem mu odznak, který, jak jsem doufal, bude mít za následek okamžité prodloužení návštěvních hodin. „Vyšetřuji smrt kolegy slečny McDonoughové,“ vysvětlil jsem mu. „Mám na ni jen pár otázek.“

	Doktor mi ukázal, abych ho sledoval za roh, z doslechu. „Dnes ji domů nepropustím. Dělá mi starosti její duševní stav. Je v šoku.“

	„Můžete mi říct, co má za zdravotní problémy?“ zeptal jsem se ho. Věnoval mi pohled, který jsem pochopil tak, že se chystá na obvyklou přednášku o tajemství mezi doktorem a pacientem. Zachránil jsem ho před tím dilematem. „Doktore, podívejte, jsem tady, abych se jí zeptal na několik věcí kolem zesnulého. Vaše pacientka není podezřelá. Budu ohleduplný.“ Doktor chvíli zápasil s tou sprškou polopravd. Moment nerozhodného otálení se protahoval a pak řekl: „Je anemická – ztratila spoustu krve.“

	„Řeknete mi proč?“ Uvažoval jsem o střelné ráně nebo možná –

	„Přišla sem po tom, co na klinice ukončila těhotenství. Začala krvácet a nechtělo to přestat.“

	Potrat. To v mých mentálních poznámkách nebylo. Možná mělo být. Podařilo se mi zachovat kamenný výraz.

	„Máte deset minut,“ řekl mi.

	Vrátil jsem se do pokoje s pocitem, že se mraky trochu rozpustily a začíná se objevovat zamlžené slunce. Amy McDonoughová teď seděla, nohy spuštěné přes okraj postele, a smrkala s oteklým červeným nosem do několika papírových kapesníků. „Položím vám několik otázek,“ použil jsem svůj nejvíc uklidňující tón. Doktor sledoval, jak se chovám, ze dveří. Poslal jsem mu krátký uklidňující úsměv. Zamračil se a odkráčel chodbou.

	Nechal jsem toho tyátru a sedl jsem si na postel naproti zrzce. „Věděl Ruben, že jste těhotná? A že otcem je Butler?“ zeptal jsem se.

	McDonoughová popotáhla a vyhnula se očnímu kontaktu. „Ano. Já mu to neřekla, ale věděl to.“

	„Kdo mu to řekl?“

	„To nevím.“

	Já ano. Vytanula mi na mysli Wignallova poznámka o Butlerovi: Ten typ, co má rád práci rychle hotovou, aby se dostal rychle do hospody a tam se mohl vytahovat před kamarádama, jak to zmákl.

	„Věděla jste, že měl Ruben roztroušenou sklerózu?“

	„Cože?“

	„Vy jste to nevěděla?“

	Zavrtěla hlavou. Brada se jí třásla.

	„Zjistili to pár měsíců před tím, než zemřel.“

	Znovu zavrtěla hlavou.

	„Víte, že jedním z příznaků roztroušené sklerózy je impotence, slečno McDonoughová?“

	„Ježiši, já nevěděla…“

	„Jaký jste měla vztah k Rubenu Wrightovi?“

	„Byli jsme přátelé.“

	„Myslel jsem, že jste byli víc než přátelé – snad milenci.“

	„Byli jsme… náš vztah se změnil.“ Zhluboka se nadechla a zachvěla se.

	„A on si uvědomoval, že se změnil?“ zajímal jsem se.

	Přikývla.

	„Myslíte, že mohl Ruben uvažovat o sebevraždě?“ pokračoval jsem s otázkami.

	„Nevím.“

	Zdálo se, že toho moc neví.

	„Jak dlouho jste chodila s Chrisem Butlerem?“

	Podívala se na mě, jako bych jí šlápl na nohu.

	„Co vám Butler řekl, když jste mu oznámila, že jste v jiném stavu?“

	„Řekl: ‚Nech si toho malýho zmetka vyříznout‘?“ Obličej se jí zkřivil, když začala vzlykat. Chvilku jsem ji nechal. Vzpomněl jsem si na tu noc tam v Laguna Beach, ona a Butler u baru, kdy jsem je viděl pít koktejl z hněvu, lítosti a smutku – jak to dvojice dělají, když se ocitnou na klesající spirále bez naděje na záchranu.

	„Věděla jste, že se vás Ruben možná pokusil vyškrtnout ze své poslední vůle?“

	„Ne,“ začínala se trochu dávat dohromady.

	„Ale věděla jste, že jste měla dědit?“

	Vzala si z krabice několik papírových kapesníků a hlasitě se vysmrkala. „Mluvili jsme o tom. Před mnoha lety.“

	„Takže jste věděla, jaký má Ruben majetek?“

	„Ne.“

	„Když vám sdělil, že jste jeho hlavní dědička, tak vám neřekl, kolik dostanete v případě, že zemře?“

	„Pokusil se, ale já to nechtěla slyšet – něco jako pocit, že to přináší smůlu. Nechtěla jsem na něho, na nás přivolávat neštěstí.“

	Ironie osudu, pomyslel jsem si, když uvážíme, co postihlo „jeho, nás“. Musel jsem McDonoughové uznat, že pokud lže, pak je profík.

	„Mluvila jste s Rubenovým právníkem o závěti?“

	Znovu zavrtěla hlavou. „Víte, nikdy jsem s ním nemluvila. Ale dostala jsem od něj dopis. Příští týden bude čtení poslední vůle.“

	Právě jsem se s otázkami a odpověďmi dostával do tempa, když jsem uslyšel: „Vašich deset minut uplynulo.“ Byl to ten nezletilec hrající si na doktora. Vzal si z postele záznam a zkoumal ho. Mezitím vešla do pokoje sestra a začala zahánět pacientku pod deku. Pokrývka se vzdouvala, když ji přetahovala McDonoughové přes nohy. Sestra se pak soustředila na závěs kolem postele. Prudce s ním trhla a on proběhl kolem po tyči u stropu. Odřízla mě od McDonoughové. Konec výslechu.

	 

	Jel jsem zpátky do Hurlburt Field a skládal jsem si to v hlavě. Byly tu velké mezery. Butler mi tvrdil, že s McDonoughovou žádnou aféru neměl, ale ona ho nepodpořila. Právě potratila jeho dítě. Když je možné vyřešit otázku otcovství testem, musel lhát Butler.

	Butler také tvrdil, že neví, kde McDonoughová bydlí nebo pracuje. Byl to pokus pozdržet můj rozhovor s ní, dokud neukončí své těhotenství? Doufal, že nezjistím její stav dřív, než se on vrátí do Anglie?

	Pokud jde o vlastní těhotenství, Amy se o něm dozvěděla před sedmi týdny. Přibližně v době, kdy Ruben volal advokátovi – to byl stále dohad – aby změnil svou poslední vůli. Je načasování obou událostí důležité? Musí být.

	A co Ruben? Léky na roztroušenou sklerózu? Kde jsou? Jestliže je zničil před svým fatálním skokem, co to říká o jeho smrti? Že chtěl spáchat sebevraždu? Pokud měl v úmyslu vzít si život, proč je vůbec schovával? Jestliže ho tu noc Butler překvapil, neměly by se jeho léky celkem snadno najít? Hmmm… možná ano, možná ne. Připomněl jsem si, že roztroušenou sklerózu chtěl Ruben utajit před letectvem. Podle doktora Mooneyho potřeboval koktejl různých léků, který měl brát v pravidelných intervalech během dne, a to znamenalo, že k nim potřeboval snadný přístup. Ocitl jsem se zase na začátku: Kde měl Ruben svou skrýš? A vzhledem k jejich vztahu, bylo skutečně pravděpodobné, že by McDonoughová nevěděla o jeho roztroušené skleróze?

	Počasí se změnilo. Ze Zálivu za mostem Pensacola Bay se stávala modrá skleněná deska, narušovaná tu a tam závany větříku. Takový den mě vedl k tomu, abych si myslel, že hurikány jsou výplod kolektivní představivosti. Ale já věděl, že to tak není. Semínka ničení byla schovaná někde nad Zálivem a jen čekala na správné podmínky, aby začala klíčit.

	Jak tak SUV požíralo kilometry, honila se mi hlavou pořád stejná myšlenka: rotmistr Ruben Wright, můj starý kámoš od bojových návodčích, nebyl ten typ, co by si vzal život, ale určitě byl ten typ, který by vzal s sebou svého nepřítele, zvlášť kdyby neexistovala cesta ven. Jak by se postavil výzvě, když by se jeho mysl a tělo rozkládaly, a s tím i jeho kariéra a vztah k ženě, kterou miloval.

	Na scénu přichází Butler – mladý, zdravý a mužný, tři vlastnosti, které Rubenovo děvče zažívalo z první ruky za jeho zády a na těch svých. Když se dověděl, že Amy je těhotná a Butler je otec, mohl se s tím jen stěží smířit. A když to zjistil, byl by to dostatečný důvod, aby změnil poslední vůli? Věděl jsem, že jeho stav se zhoršoval rychle. Co jeho duševní schopnosti? Hroutily se také?

	Nakonec se to mohlo seběhnout přesně tak, jak to popsal Butler. Ruben byl deprimovaný, žárlivý a vzteklý. Když jednotka SAS opustila C-130 v naprostém nepořádku, nebyla to náhoda. Ruben si zajistil, aby se to stalo, zakopl o další chlapy a rozbil formaci. Ve vzduchu vrazil do Butlera se zřejmým úmyslem způsobit mu vážnou újmu. Pak si vlastním nožem přeřízl popruh a zatáhl za padákovou šňůru. Zemská přitažlivost a Newtonovy pohybové zákony vykonaly zbytek a oddělily ho od padáku. Neobvyklý způsob jeho sebevraždy, dohromady s vážnými pohmožděninami, které utrpěl při srážce Butler, rozbitá baterka… Které vyšetřování by si tyto věci nepospojovalo tak, aby se Butler neobjevil ve špatném světle? Sladká pomsta Rubena Wrighta. Poslední zoufalý čin zoufalého muže.

	Než jsem si to uvědomil, ujel jsem těch osmdesát kilometrů a objevila se značka Hurlburt Field. Zahnul jsem na základnu, strážnému ukázal odznak a dojel k OSI. Zasunul jsem explorer mezi další SUV a poslední model Harley-Davidson.

	Zazvonil mi mobil. Vytáhl jsem ho z kapsy, když jsem míjel agenta Lyna. Ten za mnou volal: „Vine, je tam –“

	S dozvukem Lynových slov za zády jsem vešel do místnosti, kterou jsem používal jednak jako kancelář a jednak jako skladiště věcí souvisejících s případem Rubena Wrighta. Mezi stoly na kozách stál rotmistr v bezvadné uniformě bez poskvrnky, s čepicí pod paží. V druhé ruce držel obálku, na první pohled úřední. „Zvláštní agent Vin Cooper?“ zeptal se.

	Přikývl jsem a zmáčkl zelené tlačítko na mobilu.

	„Rozkaz pro vás, pane.“

	V uchu jsem uslyšel známý hlas. „Vine? Arlen.“

	Vzal jsem si od rotmistra obálku. „Ahoj, Arlene. Co –“

	Přerušil mě. „Víš, ta malá dovolená, co máš tam dole za peníze strýčka Sama?“

	„Co?“

	„Právě skončila.“
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	„Dovolená?“ podivil jsem se. Podíval jsem se na mobil a pak si ho přiložil zpátky k uchu.

	„Věř mi,“ pokračoval Arlen, „kdyby ti trhali nehty jeden po druhém, byla by to v tyhle chvíli vakace ve srovnání s Washingtonem. Jak ti to jde s případem?“

	„Fajn. Proč se ptáš?“

	„Já nejsem ten, kdo se ptá.“

	„Tak kdo?“

	„Jen dělám kanál šéfovi.“

	„A co chce vědět?“

	„Jestli to Butler udělal.“

	„To už tady bylo, Arlene.“

	Následoval povzdech. „Ježiši, ty mi to teda občas neusnadňuješ.“

	„Beru to jako kompliment,“ podotkl jsem.

	„Já se tady snažím zjistit, jestli je podle tebe ten Anglán vinnej.“

	„Je vinnej tím, že je vážně kretén.“

	„Je to Angličan. Ti se tak rodí. A co vražda?“

	Zamračil jsem se na skvrnu na zdi. Náhle jsem si uvědomil, že Arlenův zájem o případ, když jsme spolu naposled mluvili, nemusel vycházet jen z nevytížené zvědavosti. „Co se děje, Arlene? O co jde?“

	„Já nevím. Šéf to chce vědět – požádal mě, abych se tě zeptal. Není v tom žádný zlý nebo poťouchlý úmysl, Vine. Britové jsou naši spojenci a generál je politik – víš přece, jaký jsou.“

	Byl jsem připraven vzít Arlena za slovo. Kdyby byl příslušník britských SAS obžalován z vraždy, řadě lidí, kteří by raději byli na golfovém hřišti, by to způsobilo těžké bolení hlavy. „Nemůžu říct s určitostí, ale čím víc na to koukám, tím víc to vypadá… však víš… Prostě si nejsem jistý, kam se to zvrtne.“

	„Kolik ještě potřebuješ času?“

	„Týden, možná dva.“

	„Mám ti vyřídit, že máš jeden den, Vine. Už by tam měly být tvé rozkazy.“

	Podíval jsem se na dopis, co se mi právě dostal do ruky. „Jo, už je mám.“ Rotmistr, který je doručil, už odešel.

	„Pozítří se sem máš dostavit k instruktáži.“

	„Kam jako ‚sem‘?“

	„Pentagon.“

	„Pentagon? Ke komu?“

	„Chipu Schaefferovi.“

	Schaeffer, můj velicí na MO? Posadil jsem se na židli, zhoupl se dozadu a nohy položil na roh stolu. „Víš, o co jde?“

	„Nemám ponětí. Bylo mi jen řečeno, že mám zajistit, aby ses tu objevil dychtivý a plný zájmu.“

	Hmm… možná uhynula jedna ze Schaefferových rybiček a on mě potřebuje, abych zatlačil na Zverimex a oni mu vrátili peníze. Změnil jsem směr a zeptal se na něco, co by Arlen mohl vědět „Nějaký pokrok v tý věci útoku na Transameriku?“

	Chvilka ticha.

	„Vlastně jo. Vzpomínáš na ty dva Araby, co si půjčili dodávku?“

	„Jo.“

	„Ukázalo se, že to byli Pákistánci.“

	„Pákistánci nevypadají jako Arabové,“ poznamenal jsem.

	„Ne, ale hádám, že svědkyně v půjčovně není antropolog. Věděla akorát to, že hoši, kteří si půjčovali dodávku, nebyli bílí, černí ani Korejci. FBI honí spáče, kteří jim pomáhali. Ale nečekej, že o tom uslyšíš na CNN, dokud nebudou všichni za mřížema.“

	„Co ten disk – ten, co jsem ti poslal s kopií MPG?“

	„FBI našla DNA doktorky Spearsové všude kolem lepu na obálce. Prý to bylo, skoro jako by na ni upadla. Pokud by chtěla utajit, že to poslala právě ona, člověk by čekal, že někdo s jejíma zkušenostma bude trochu opatrnější.“

	„Jo, to by měl být,“ souhlasil jsem. „Našli ji?“

	„To nevím.“

	Všechno jsem to vstřebal. Na lince bylo chvíli ticho. „Objevila se už ta výpověď Ala Cooka?“ zeptal jsem se nakonec.

	„Kdo je Cooke?“

	„Kuchař na Nacušimě. Vzpomínáš, doktor Tanaka –“

	„Na tom už neděláš, Vine.“

	„Věděl jsem, že to řekneš, Arlene. Objevila se?“

	„Nevím.“

	„Poslouchej, mohl bys sehnat nějaký výpisy z bankovních účtů –“

	„Ne.“

	Řekl jsem mu, čí výpisy potřebuju. Arlena to překvapilo, ale souhlasil, že se přece jen pokusí.

	„Seš kamarád,“ poděkoval jsem mu.

	„Já vím. A mimochodem, šťastný nový rok,“ dodal.

	„Děkuju, Arlene. Tobě taky.“

	„Takže jak jsi nakonec včera přivítal nový rok?“

	„Byl jsem v jedný malý hospodě v Pensacole, byl tam strašnej kravál. A co ty?“ Potěšila mě krátká vzpomínka na Clare nahoře, kolébající se tam a zpátky, masírující mé nahé tělo medem a olizující si prsty.

	„Seděl jsem za svým stolem, jako všichni tady ve Washingtonu, a telefonoval.“

	„Zahrnoval některý z telefonátů hluboké vzdechy?“

	„Ne. Takže, dovolala se ti Anna? Prý to zkoušela a zkusí to znovu později.“

	Anna se mi pokoušela dovolat? Tomu se mi nechtělo věřit. Hotel, ve kterém jsem bydlel, nebyl v mrtvé zóně – že se Boris dovolal před svítáním, to dokazovalo. Že by si jen dláždila cestu k omluvě? „Nemluvil jsem s ní.“

	„Ach, ano, další velká novina… prošlo moje povýšení. Můžeš mi odteď říkat podplukovníku.“

	„To je výborný, kámo. Blahopřeju.“

	„Pane…“ řekl Arlen.

	„Cože?“

	„Blahopřeju, pane.“

	„Trhni si, pane,“ odtušil jsem.

	„Ne, dík,“ odpověděl Arlen.

	„Tak jakpak se Anně daří?“ zeptal jsem se se záměrem lovit informace.

	„Dobře, myslím,“ sdělil mi Arlen. „Moc jsme spolu nemluvili. Řekla, že chce mluvit s tebou. Požádala mě, abych ti vyřídil, že pokud se nedovolá, zavolá zase za pár dní.“

	„Hmm.“

	„Je všechno v pořádku?“ zeptal se, zřejmě zachytil něco v mém hlase. Nejpravděpodobněji zdrcující pocit viny.

	„Jo, všechno, jak má být,“ ubezpečil jsem ho.

	„Tak jo. Musím už jít,“ prohlásil Arlen; něco odvádělo jeho pozornost. Najednou se v pozadí ozval hluk několika lidí v místnosti mluvících najednou. „Stav se zejtra.“

	„Jasně. Uvidíme se.“

	„Pane.“

	„Cože?“

	„Uvidíme se, pane.“

	„Trhni si, pane.“

	Zmáčkl jsem tlačítko, ale ne dost rychle, aby mě Arlen nepředběhl. Dobře se bavil.

	Kurýrem doručené rozkazy, telefonát z Andrewsu s Arlenovým dotazem, jestli jsem je dostal – něco velkého je na obzoru. Podíval jsem se na obálku ve své ruce. Roztrhl jsem ji po straně, vytáhl svazek papírů a přejel očima text v byrokratickém jazyce. Jako obvykle většinu dopisu tvořily formality, což mi připomnělo, že k důstojnické hodnosti se váže řada zákonných povinností vůči mému vrchnímu veliteli, prezidentovi. V podstatě spočívaly v tom, že mám dělat, co mi řekne. Odstraníme-li všechna doposud, čímž a pročež, zůstávalo mi jediné – pohnout zadkem, abych byl v Pentagonu ne později než zítra, a v parádní uniformě se dostavil ke kapitánovi Charlesi Schaefferovi na mé staré pentagonské adrese. OSI, MO, OSI a teď zpátky na MO. Pendluju jako badmintonový míček. Uvažoval jsem, co se děje. A proč se tak zdůrazňuje parádní stejnokroj? S Chipem přece nejsme cizinci. V písemných rozkazech nebyl žádný náznak. Nemělo smysl nad tím dál dumat, zjistím to poměrně brzo. To mi ovšem nezabránilo cítit se otráveně. Vykopli mě z Tanakova případu, než jsem se dostal k úspěšnému řešení, a všechno nasvědčovalo tomu, že případ Rubena Wrighta se ubírá stejnou cestou.

	Hodil jsem papíry na stůl a zaklonil se na židli. Hlavou mi probíhala řada navzájem si odporujících myšlenek. Zajímalo by mě, proč Anna říkala, že mi zavolá, když nezavolala. Že by jí intuice prozradila mé pohyby, zejména ty pod dekou s jistou podplukovnicí?

	Potřeboval jsem na vzduch. Propletl jsem se mezi elektrickými přístroji a záznamy rozházenými kolem, což bylo vše, co zbylo po Rubenu Wrightovi, a vyšel jsem ven. Přestože slunce brzkého odpoledne teprve začínalo svůj sešup k obzoru, pořád dodávalo vánku teplo. Přemýšlel jsem o Freddie Spearsové. Musela chtít, aby byla spojována s tím diskem. Tak proč taková teatrálnost?

	Došel jsem na parkoviště. Mou pozornost upoutal Harley-Davidson. Několik let po škole jsem na jednom jezdil. Ten můj držely pohromadě žvýkačka a dráty, čili tomuto se v nejmenším nepodobal. Tohle děťátko bylo nízké, se svažující se vidlicí vepředu a s chromem akorát dostačujícím, aby práce na jeho leštění nikdy neskončila. Rudé palivové nádrže mi připomněly cucavé bonbony a přímo vyzývaly k olíznutí.

	Na základně byla spousta Harleyů, ale něco na tomhle mi říkalo, že patřil Rubenu Wrightovi. Možná to byly ty tři tisíce kilometrů na tachometru. Nebo možná to bylo tím, že jsem papíry k němu viděl v Rubenově složce. Když jsem uviděl motorku, vzpomněl jsem si, že už mám jenom jeden den, abych podle svých možností zjistil, co se Rubenovi stalo a proč.

	Vrátil jsem se dovnitř, abych našel několik položek, které jsem viděl na seznamu Rubenovy pozůstalosti spolu s motorkou. Některé položky jsem našel ve třetí krabici, kterou jsem otevřel. Jedna byla digitální kamera Handycam. Baterie ještě měly nějakou šťávu. Nahodil jsem ji a zkontroloval paměť. Složky byly prázdné. Další položkou byl laptop Apple PowerBook. Stiskl jsem tlačítko a čekal, až naskočí operační systém. Nevím, co jsem čekal, že najdu, ale ať to bylo cokoliv, nebylo to tam. Kromě několika hitů z devadesátých let vypálených do iTunes tam nebyly žádné dokumenty, e-maily, fotky ani filmy. Nebylo tam vůbec nic.

	Zklamaně jsem vrátil kameru a počítač do krabice. Opustil jsem kancelář a jal se hledat agenta Lyna. Našel jsem ho v zadní místnosti.

	„Nevíte, jestli tu byla podplukovník Selwynová?“ zeptal jsem se, opřený o veřeje. Měl jsem pro ni nějaké zprávy, které se jí nebudou líbit. Nebo se tu možná projevilo moje ego. Bude jí vadit, že opouštím město? Možná ji to rozčílí.

	Agent Lyne mě ignoroval. Zavolal jsem hlasitěji. „Hej, Lloyde!“

	Nic. Začal jsem vnímat vzdálený zvuk připomínající řádící čipmanky, až jsem uviděl malá bílá sluchátka iPodu v jeho uších. Zvuk měl velmi nahlas. Poklepal jsem mu na rameno, takže povyskočil. Otočil se a vyndal si sluchátka z uší.

	„Váš kamarád neměl moc vkus na muziku,“ křičel. „Samý kraviny z devadesátých let.“

	Ukázal jsem mu, aby mi to podal. Pokrčil rameny a vytáhl přístroj z náprsní kapsy. Byl nový a moderní. Prošel jsem seznam skladeb – Aerosmith, Metallica, Hootie a Blowfish, LL Cool J, U2, Matchbox 20. Nesdílel jsem Lynův problém s Rubenovým hudebním vkusem. Předtucha mě přiměla zkontrolovat nastavení. Neobsahovalo moc písniček – stovku, nanejvýš. Nevysvětlovaly všechnu tu použitou paměť. Zkontroloval jsem složku s videi. Prázdná.

	Vrátil jsem se do své kanceláře, znovu nastartoval PowerBook, připojil k němu iPod a čekal, až se všechno nahřeje. Na obrazovce počítače se objevila ikona iPodu. Ruben ji označil „Sgt. Rock“. Hezké. Klikl jsem na ni dvakrát a v okně se objevila složka „Mrcha“. Ve složce byl větší počet filmů a fotek ve formátech MPG a JPEG. Každý MPG měl datum. Ruben je musel uložit sem, aby se nedaly přehrát na obrazovce iPodu. Otevřel jsem MPG s nejstarším datem, nasnímaný skoro před sedmi týdny. Klip začínal pomalým panoramatickým přejížděním pláže, až na několik běžců prázdné. Podle toho, jak věci vypadaly, nebyl slunečný den. Pak kamera přiblížila něco hodně vzdáleného. Po chvilkovém zaváhání najela kamera na ještě podrobnější záběr. Teď jsem rozeznával více detailů. Byla to dvojice, která to dělala na písku. Hopsali po sobě jako o život. Osoba nahoře se skulila. Nejdřív jsem rozeznal osobu vespod. Zradily ji ohnivé vlasy. Její taneční partner se na moment otočil ke kameře. Byl to rotmistr Butler. Rozepnul si zip a uvolnil ztopořený penis, který si McDonoughová strčila do krku s vervou instalatéra snažícího se profouknout ucpanou trubku. Divadlo skončilo předčasně. Když jsem odpočítal ty týdny, pocházel záznam přibližně z doby, kdy se Ruben poprvé pokusil změnit svou závěť. Vzhledem k tomu, že nevěřím na shodu náhod, načasování cosi naznačovalo.

	Podíval jsem se na další MPG a otevřel jsem fotografie, data jednotlivých dokumentů ukazovala, že měl Ruben své děvče a rotmistra Butlera pod pozorným dohledem následujících osm týdnů až do své smrti. Bylo zde i pár MPG filmů snímaných monokulárem na noční vidění. McDonoughová a Butler vypadali zeleně jako rosničky, když po sobě klouzali na zadním sedadle jejího chevroletu. Takže kterou hypotézu tento objev podporuje?

	„Podplukovník je tady, pane,“ ohlásil Lyne a přerušil tok mých myšlenek.

	„Cože? Promiňte, kdo?“

	„Podplukovník Selwynová. Ptal jste se předtím, jestli je u sebe. Takže je tady.“

	„Fajn, díky.“ Musím jí říct, že opouštím město. A taky o těch věcech objevených v Rubenově iPodu. Stará věc: dobrá zpráva, špatná zpráva. Zajímalo mě, co bude chtít slyšet jako první.
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	„Nejdřív tu špatnou,“ požádala Clare, realistka. Vlasy měla sčesané z obličeje do pevného koňského ohonu, což zvýrazňovalo její silné lícní kosti. Oblečenou měla bojovou uniformu. Nedokázal jsem potlačit myšlenky na to, co má oblečené pod ní. Zarámovaná fotografie jejího syna trůnila na jejím stole, jeho nevinné velké hnědé oči mě sledovaly. Omlouvám se, chlapče.

	„Zítra odjíždím,“ vybafl jsem rovnou. „Rozkaz.“

	„A ta dobrá?“ dotázala se bez sebemenší viditelné známky lítosti. Clare Selwynová nebyla ten typ, co postává na vlakovém nástupišti a mává někomu na rozloučenou promáčeným šnuptychlíčkem, pokud to nebyl její syn.

	„Tobě to nevadí? To, že odjíždím?“

	„Jistěže vadí, sex byl docela příjemný, ale tohle je vojenské letectvo.“ Pokrčila rameny. „Co můžu dělat?“

	Sex byl docela příjemný. Docela příjemný. Já bych řekl úžasný.

	„Takže, dobrá zpráva?“ zeptala se znovu, a tentokrát se u toho mračila.

	Provedl jsem ji ukázkami objevů na Wrightově iPodu a nainstaloval rychlý MPG prohlížeč na její počítač. „Takže, co myslíš?“ chtěl jsem vědět, když jsme prošli všechny.

	„Myslím, že svou poslední noc bys měl strávit se mnou na pláži Fort Walton,“ pronesla svým rozkazovačným způsobem.

	„Kvůli dalšímu docela příjemnýmu sexu?“

	„Kdo tady mluvil o sexu, Vine? Já mluvím jen o domácím jídle. Teď se nějaký čas k žádnýmu nedostaneš. A třeba bychom mohli taky mluvit o případu.“

	„Jistě,“ odtušil jsem. Pohrávala si se mnou. Hra na kočku a myš byla možná další z Clařiných malých her. Pomyšlení na večeři s ní mě rozptylovalo. Trvalo mi chvilku zvednout hlavu od jejích vnad a vrátit se k Rubenu Wrightovi. „Čím dál se v tomhle případě dostávám, tím víc mi dělá starosti druhá stránka věci,“ konstatoval jsem.

	„Jaká druhá stránka? Co tím myslíš?“

	Vstal jsem a došel k oknu. Teď byly na obloze mraky, bílé nahoře a tmavé odspodu, jako by se nemohly rozhodnout, jaký druh jsou. „Od samýho začátku jsme oba věřili, že nejpravděpodobnější scénář je ten, že někdo, kdo skákal s Rubenem, mu přeřízl popruh. Butler vypadal jako nejpravděpodobnější podezřelý kvůli baterce a svým zraněním.“

	Clare přikývla. „Mimochodem, právě jsem dodělala testy na té baterce. Materiál z červené čočky, který jsi našel poblíž místa činu, pochází z ní.“

	„Takže tady žádná překvapení,“ pokračoval jsem. „Vzhledem k tomu musíš připustit, že Butler je náš muž. Až na to…“

	„…až na to, co teď víme o rotmistra Rubenu Wrightovi.“

	„Jo.“ Vypočítával jsem na prstech. „Za prvé: Měl roztroušenou sklerózu, což tajil před letectvem. Byla to agresivní varianta, takže mu nezbývalo moc času, než letectvo srovná skóre a propustí ho ze zdravotních důvodů. Za druhé: Zjistil, že jeho holka kouří Butlerova buřta. Za třetí: Nepřekonatelná urážka pro chlapa, jako byl Ruben – zjistil, že McDonoughová s Butlerem otěhotněla. Odhadoval bych, že mu tu novinu sdělil samotný Butler. Za čtvrté: Amy McDonoughová byla výhradní dědic v Rubenově poslední vůli, a závěť se pokusil změnit v době, která odpovídá datování prvního domácího videa s Butlerem a McDonoughovou, jak po sobě na pláži lezou jako želvy.“

	„Takže podle tebe se Ruben Wright, aby se vyrovnal s podvodnou milenkou a anglickým rotmistrem, zabil tak, aby hodil na Butlera roli pachatele?“

	„Hustý, co?“

	Clare nezávazně pokrčila rameny. „Podobně jako ty jsem téměř dost přesvědčená, abych nebyla úplně přesvědčená, že šlo o vraždu.“

	„Je tu pár dalších věcí, na který nemám odpovědi,“ podotkl jsem.

	„A ty jsou?“

	„Ruben se nikdy nedostal k tomu, aby změnil poslední vůli. Bylo by dobrý vědět proč. Taky bych rád věděl, kde měl svoje léky. To, že jsme je nenašli, znamená, že buď je zničil ráno toho dne, co zemřel, anebo je ukrýval na místě, který jsme zatím neobjevili.“

	„Z jakého důvodu by se jich zbavoval?“

	„Jestli zahodil léky, pak je rozumný závěr, že věděl, že se už nevrátí. To, že jsme je nenašli, může taky znamenat, že nechtěl, aby někdo věděl, že bere léky na roztroušenou sklerózu. Možná je nikdy nenajdeme.“

	Clare přikývla. „Hmmm…“

	„Řekla by ti pitva, že měl roztroušenou sklerózu?“ zeptal jsem se.

	„Možná, pokud bychom věděli, co hledáme,“ uvažovala Clare. „Ale lidské tělo, které narazí na zem ve sto šedesáti kilometrech za hodinu, není nic hezkého. Vnitřní orgány jsou při dopadu prakticky zkapalněné. Najít něco tak subtilního, jako je ztenčený myelin na hlavových nervech, je dost ošemetné.“

	Dal jsem si ruce za hlavu a podíval se z jejího okna. Po silnici kolem klusal zástup nováčků, hlavy skloněné, hledali v sobě něco navíc. „Nevím… je fakt nepravděpodobné, že by si zdravé eso CCT přeřízlo vlastní popruh,“ uvažoval jsem nahlas.

	„Ale taky je možné si představit, že horlivý voják, který vidí, jak se jeho kariéra řítí do propasti a on končí na kolečkovém křesle, by to udělat mohl,“ připomněla.

	„Opravdu věříš, že se Ruben mohl zabít, aby dostal Butlera?“ Pozoroval jsem mladého letce, jak kartáčkem na zuby natíral kameny u cesty na bílo. Uvažoval jsem, jestli se předpokládá, že si s ním pak vyčistí zuby.

	„Je to možné,“ připustila Clare. „Ty jsi vyšetřovatel, Vine. Otázka zní, kterou z těchto odpovědí si chceš vzít za svou?“

	Chvíli jsme oba mlčeli a přežvykovali jednotlivé možnosti. Pak se v mém podvědomí vynořila otázka nesouvisející se současným vyšetřováním, jako když tělo nacpané do bedny a hozené do řeky najednou vyskočí na hladinu.

	„Nevadilo by ti odpovědět na otázku vztahující se k jinému případu?“

	„Samozřejmě, pokud to budu vědět.“

	„Máš hodně zkušeností s popálenými těly?“

	„Závisí na okolnostech. Co tě zajímá?“

	„Je možné, že je tělo spálené natolik, aby se už nedalo identifikovat pomocí DNA?“

	„Jak bylo to tělo spálené?“

	„Při velkém výbuchu plynu.“

	Kývla. „DNA není nezničitelná. Vlastně se dá snadno zničit a oheň je stejně dobrý jako cokoliv. Plyn hoří při více než pěti stech stupních. Pokud se oheň udržuje a teplota je dost vysoká jako u hořícího plynu, tělo končí s hloubkovým spálením vlastního tuku. Nakonec, pokud smažení pokračuje, se tělo vesele ugriluje jako jakýkoliv kus masa zapomenutý v troubě a změní se postupně na uhel. Pokud k tomu dojde, nezbude žádná DNA. Po takovém ohni nejspíš nezískáš ani zubní záznamy, protože hlava shoří. Totéž se stane s rukama, pažemi a nohama. Konečky prstů zmizí jako první. K identifikaci musí posloužit jiné prostředky. Pomohlo to?“

	„Pomůže mi to stát se veganem.“

	„Takže,“ prohlásila Clare, „kam půjdeš teď?“

	„Do Pentagonu.“

	„Ne ty, případ…“

	„Který?“

	„Který myslíš?“

	„Tenhle? Pro mě je konec, Clare. Já jsem tady už hotový. Je to na dalším chlapovi.“

	„Jaký další chlap?“

	„Moje náhrada.“

	„Tenhle případ skončí u ledu, to je ti jasné, ne?“ Vrhla na mě obviňující pohled.

	„Pochop, taky nechci, aby se to stalo. Mám pár nápadů, ale budeš za tím muset jít ty, pokud budeš moct.“

	„Jako například?“

	„Budeš potřebovat místní policejní oddělení a možná nějaký ten soudní příkaz.“

	„S místními policajty máme rozumné vztahy. Co máš na mysli?“

	Řekl jsem jí o některých věcech – o telefonu a bankovních výpisech Amy McDonoughové a Juana Demeliana, Rubenova advokáta. Ostatní jsem si nechal pro sebe, protože se to týkalo spíš toho, co bude dnes večer na jídelníčku u ní doma.

	Vrátil jsem se do toho kutlochu, co byl mou provizorní kanceláří. Měl jsem ještě dost práce, než opustím Hurlburt Field, a mým hlavním úkolem bylo zdůvodnit výdaje do formuláře DD 1351-2 pro odmailování do Generálního úřadu pro hodnocení. Už proto, že má peněženka byla tak nabitá účtenkami, že jsem měl pocit, že sedím na botě. A taky jsem musel dohlédnout na to, aby byly věci Rubena Wrighta zabaleny a vráceny do skladiště, a dále sepsat poznámky o případu pro svého nástupce, bude-li nějaký nástupce.

	Balil jsem stereo do krabice s pěnovými bloky, které se nechtěly vrátit na původní místo, tak jak šly ven, když zazvonil mobil. Měl jsem zkontrolovat obrazovku, než jsem to vzal. „Zvláštní agent Vin Cooper.“

	„Vine.“

	Známý hlas. Slyšet ho bylo jako ocitnout se ve výtahu, kterému právě přesekli všechny kabely. „Anno. Ahoj – jak se máš?“

	„Dobře. A ty?“

	„Dobře. Mimochodem, šťastný nový rok.“

	„Tobě taky,“ odpověděla. „Snažila jsem se ti dovolat.“

	„Jo. Arlen mi říkal.“ Nesnažil jsem se ji přichytit při této lži.

	„Takže, jaká byla tvoje oslava?“

	„Docela dobrá,“ odpověděl jsem. Docela dobrá? Ježíši! „A tvoje?“

	„V pořádku. Vine, mám… mám nějaké novinky.“

	„Jo, Arlen říkal, že ty –“

	„Vine, někoho jsem potkala.“

	Měl jsem si všimnout, že to přichází. Řekla, že má nějaké novinky. Nějaké novinky, což obvykle znamená špatné novinky a nic dobrého, co by to vyvážilo. Byl jsem si jistý, že nevolala, i když o tom pravděpodobně docela přemýšlela. „Potkala jsi někoho?“

	„Ano. Někoho, kdo se mi líbí.“

	„Jak moc se ti líbí?“

	„Vine, nedělej to ještě těžší, než už to je.“

	Mohl jsem jí to ulehčit a povědět jí o Clare. To by ji sundalo z háčku, ale já bych na něm zůstal viset místo ní.

	„Jen jsem se k tobě chtěla zachovat poctivě,“ dodala.

	A už je to tady zase, Anno. Čteš mi myšlenky, pomyslel jsem si. „Takže, jak dlouho se vídáš s tím chlapem?“ zeptal jsem se. „Je to chlap, že…?“

	„Vine…“

	„Taky to může bejt šimpanz.“

	Slyšel jsem, jak usykla. „Je z JAG. Právník.“

	„Aha, správně, takže je to přece jen lidoop.“

	Pokračovala, prý se s ním vídá asi měsíc. Měsíc? Právník? To bylo jako vtip s opravdu neveselou pointou. Chodila s ním dávno předtím, než mě před Vánocemi nečekaně navštívila. Cítil jsem se zproštěn viny kvůli Clare. Co měl vůbec znamenat ten výlet do mé postele? Že by si nás porovnávala a rozhodovala se, na kterou stranu skočit? Nebo kdo ji už nebude obskakovat?

	„Vine, je mi líto, že ti to ublížilo.“

	Neříkal jsem nic, protože nebylo co říct.

	„Víš přece, že to nefungovalo – ta vzdálenost, nepříjemné telefonáty, ticho…“

	„Princip piana,“ poznamenal jsem.

	„Princip piana?“

	„Tvůj přítel Steinway a jeho poštovní známky.“

	„Jo, ano…“

	„Myslím, že tímto se to stává oficiálním, že?“

	„Myslím, že jo,“ souhlasila.

	I když jsme to skončili, jedna moje část se chytala nepravděpodobného. Ona a já jsme měli společnou minulost. Pracovali jsme na nejobtížnějším případu mé kariéry – i její – společně. Pomalá smrt odloučením konečně udělala to, co nedokázaly kulky a havárie auta.

	„Jseš tam Vine?… Vine…?“

	„Jo. Jsem tady… Tak co, má ten advokát z JAG smysl pro humor?“ dotazoval jsem se.

	„Já… já nevím… no, jo, má.“

	„Nezníš moc přesvědčivě. Musíš mu říct můj nejoblíbenější právnický vtip a sledovat jeho pozitivní reakci.“ Pověděl jsem jí vtip o dvou právnících v bance, dostalo se mi jako odpovědi smíchu. Ukončil jsem hovor a chvilku se díval na telefon.
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	Vnitřek C-130 byl cítit směsí horkého petroleje, vazelíny a benzinu. Vepředu v letadle, nedaleko místa, kde jsem seděl, vypouštěl otlučený, opotřebovaný hummer kapalinu na holou hliníkovou podlahu. Věděl jsem, jak se cítí. Můj měchýř měl na krajíčku a chystal se udělat totéž. V prstech mě píchaly jehličky, potil jsem se a ztěžka dýchal. Klasické příznaky aviafobie jsem znal ještě dávno předtím, než jsem se o nich dočetl v mém novém společníkovi do letadla, knize Krásný let, protože jsem je pociťoval, jen v letadle. A fakt, že tyto symptomy jsou „klasické“, nijak nezlepšoval můj stav, když jsem je měl.

	Letadlo se zhouplo a poskočilo dopředu, protože pilot testoval brzdy. Pak zaječely motory, jak to dokážou jen motory C-130. Zabočili jsme na dráhu a začali zrychlovat. Udělal jsem to, co doporučovala kniha, když budu v letadle ženoucím se po rozjezdové dráze. Šlapal jsem jako Fred Flinstone ve svém autíčku. To u mě mělo podle knihy vyvolat pocit, že mám situaci pod kontrolou. Mělo to pomoct. Pomohlo. Pomohlo mi to, abych se cítil jako vesnický blbeček, zvlášť když jsem si po startu všiml samolibého úšklebku technika připoutaného v sedadle na druhé straně letadla. Začal mávat rukama jako ptačími křídly, což je jeden ze způsobů, jak lidi přicházejí o přední zuby.

	Jet s autem z půjčovny zpět do Washingtonu nepřicházelo v úvahu. Nutnost dostat svůj zadek do kapitánovy kanceláře do 13.00 mi neumožňovala blbnout po okolních dálnicích a silnicích. Jak se často stává na základnách letectva, naskytl se let mířící mým směrem. Lyne na něj dostal mě i už dost opotřebovaný výtisk Krásného letu.

	Kniha nedoporučovala překonat mé obavy uvedením do komatózního stavu prostřednictvím láhve sladové whisky, což by mi vyhovovalo. Místo toho doporučovala rozptylování. Podle slovníku moderních „moudrostí“ tomu kniha říkala „myslet pozitivně“. Odložil jsem svůj cynismus a poslal ho pryč. Byla tu roztržka s Annou – nic pozitivního. Pomyslel jsem na Rubenových posledních několik měsíců a ani tam jsem nedokázal vidět něco dobrého. Vybavil se mi předešlý večer u Clare. A také to, jak špatně jsem ho četl. Po té noci v hotelu jsem věřil, že je se mnou ráda, že se baví, přestože mi řekla, že jsem příliš domýšlivý, když si myslím, že půjde o sex nebo něco na ten způsob. Ale ne. Ve skutečnosti jsme jedli smaženou rýži s jejím synem Manfredem. Mimo jiné jsem se o Mannym dozvěděl, že chce být pilotem vrtulníku, ironické, když vezmeme v úvahu, co se stalo jeho otci. Nebo možná ne. Možná to byl chlapcův způsob, jak překonat tu ztrátu. Nemohl je porazit, tak se k nim přidal – nebo přidá, až dost vyroste, aby dosáhl na pedály.

	Manny byl hodný kluk, ale pořádné zašukání by udělalo pro mé libido víc.

	Nejblíž jsme se s Clare dostali k sexu při moučníku. Připravila nám banánový řez. Podle toho, co jsem věděl o jejích sklonech, byla to v podstatě pornografie.

	Když jsme skončili s moučníkem, byl čas jít spát – pro Mannyho. Clare mu přečetla pohádku. Pak jsme seděli na její zadní verandě, poslouchali žáby v bažině za plotem a bavili se o práci – o současném případu, o minulých případech. Rozhovor běžel přirozeně, až nakonec zůstal jen jeden námět. Clare usrkla vína a řekla: „Myslela jsem to vážně, když jsem říkala jen večeře.“

	„To je v pořádku,“ odpověděl jsem.

	Vytáhla ze své skleničky broučka, který zuřivě tloukl křídly a zděšeně plaval v kruzích na hladině jejího vína. Odcvrnkla ho pryč. „Bylo to příjemné.“

	„Ano, to bylo.“

	Žáby skřehotaly jednohlasně, dokud jedna nezmeškala nástup. „Ty jsi jen projížděl, Vine, a to nám umožnilo dělat to, co jsme dělali. Vzpomínáš?“

	Vzpomínal jsem si. „Takže teď už jsem projel úplně na druhou stranu?“

	„Ano. Opravdu mi budeš chybět.“

	„Ty pocity jsou vzájemný.“

	Stiskla mi ruku. „Proto jsme měli krásnou večeři na rozloučenou. Nechci to pokazit.“

	„A nemohli bychom to pokazit jenom trochu?“ zeptal jsem se.

	Trochu později jsme si potřásli rukama před jejími vstupními dveřmi – jako kamarádi. V té chvíli to vypadalo jako správná věc. Ale teď, když jsem seděl ve stoupajícím C-130, když jsem potřeboval nějaké pozitivní rozptýlení, žádné tu nebylo. Takže jsem se místo toho soustředil na skvrnu na podlaze, skřípal jsem zuby, bojoval s mravenčením a dumal o tom, proč jsem sakra nestudoval účetnictví.

	 

	Doba letu na základnu Andrews ve Washingtonu byla něco málo přes tři hodiny. Když jsem vystoupil z C-130, zvonilo mi v uších a cítil jsem se, jako bych strávil několik hodin převracením v náboji kola spolu s několika hrstmi štěrku. Do svého bytu jsem si vzal taxík. Byt byl přesně v tom stavu, v jakém jsem ho opustil – tichý a prázdný. Plíseň nahoře v ledničce se nestihla ani přeskupit, aby čelila obnovenému útoku. Rychle jsem se osprchoval, hodil na sebe parádní stejnokroj a vyšel z předních dveří půl hodiny po příjezdu. Nebe bylo šedé a tak nízko, že jsem se ho mohl málem dotknout. Prsty levé ruky mě bolely – jisté znamení, že ve vzduchu je sníh.

	Začal padat, když taxík šplhal po nájezdu na okružní dálnici. Padal pomalu, jako bílé konfety. Mezi písničkami varovalo rádio před velkou bouřkovou frontou směřující na Washington. Trocha sněhu neuškodí. Jestli ho ale bude moc, jediní, kdo na tom vydělají, budou děti, které budou muset kvůli hlubokým závějím vynechat školu.

	Jak sněžení houstlo a teplota klesala, taxi zpomalovalo, podobně jako okolní provoz. Nicméně jsem před Chipovu kancelář dorazil se dvěma minutami k dobru. Stihl jsem si uvolnit dva knoflíky na kabátě, než se rozletěly Schaefferovy dveře. Taky byl ve slavnostní uniformě. „Zařaďte se, majore,“ houkl, když mašíroval kolem mě. Možná jsem mu křivdil, když jsem si myslel, že něčeho, jako je mašírování, není schopen. Byl rudý v obličeji a nevypadal vesele. Byl jsem si zcela jistý, že mi nepopřeje šťastný nový rok.

	Vyšplhali jsme o patro výš a šli na druhou stranu budovy. Následoval jsem Chipa pro mě neznámým oddělením, několikrát jsme zabočili, prošli několika dveřmi, které vyžadovaly mávnutí bezpečnostní kartou, a pár dalšími, které kromě karty vyžadovaly také vyťukání desetimístného kódu na klávesnici. Jedna skupina dveří dokonce vyžadovala snímání Chipovy sítnice. Vyhlížel jsem Toma Cruise a jeho tým z Mission Impossible.

	Třináct minut po tom, co jsme odstartovali, a navzdory Arlenově sedmiminutové teorii, nám otevřela dvojité dveře žena s hodností námořního poručíka. Když jsem vešel dovnitř, spatřil jsem skupinu lidí sedících kolem velkého obdélníkového stolu. Před každou židlí stál na stole monitor a místnost obtáčel ve výšce očí kruh velkých televizních obrazovek. Světla nebylo dost, protože ho dodávaly jen stolní lampy a ploché obrazovky. Tohle jsem obsáhl jediným pohledem a má nervová spojení začala bobtnat jako kukuřice na rozpáleném železném plátu. I když jsem pořádně neviděl, kdo je kdo, zachytil jsem dost hvězdiček, abych poznal, že v místnosti je špička armádních hlavounů. Tep se mi nicméně zrychlil z přítomnosti tří lidí v civilu: byl tu ministr obrany Spojených států, dále jistý Bradley Chalmers, který se už vrátil z výletu na Guam, a doktorka Freddie Spearsová. Doktorka nevzhlédla, když jsme Schaeffer a já vstoupili, což mi prozradilo, že jsem byl očekáván. Chviličku jsem si myslel, že úsměv na Chalmersově tváři znamená, že je rád v mé společnosti. Když jsem se podíval znovu, zjistil jsem, že cení zuby.

	„Takže tohle je váš muž, ano?“ dotázal se ministr a zaklonil se dozadu na židli. Odhadoval mě jako oblek visící na ramínku, jestli mu bude sedět.

	„Ano, pane,“ potvrdil upjatě Chip Schaeffer. „Pane ministře, major Vincent Cooper, nyní přidělený k OSI, důstojník pro speciální taktiku v CCT.“

	„Pohov, pánově,“ pronesl čtyřhvězdičkový od letectva, jehož jsem, podobně jako admirála, nepoznával.

	Konečně dával rozkaz obléct si slavnostní uniformu smysl, i když zbytek smysl nedával. Nějaký armádní čtyřhvězdičkový generál vstal, došel blíž a obešel mě. „Jste v dobré kondici, majore?“ zeptal se.

	„Vypadá v pořádku,“ ozval se hlas ze stínů na konci místnosti.

	Generál byl pomenší, s masitýma ušima, které mi připomněly mistra Yodu z Hvězdných válek. Byl silně cítit peprmintovými pastilkami a doutníkovým kouřem. Jeho slova – „jste v dobré kondici“ – způsobila, že se mi sevřel žaludek. Odkdy fyzická kondice souvisí se schopností vyšetřovat zločiny? Letectvo má pro své policajty základní standard fyzické zdatnosti. V podstatě musíte být schopní vystát desetiminutovou frontu na koblihy v Krispy Kreme.

	„Přiměřeně, pane,“ odpověděl jsem.

	„Tak přiměřeně, co?“ řekl generál a pootočil se k posluchačům, kteří seděli za ním.

	„Pohni s tím, Henry,“ zabručel jeden z kontradmirálů.

	„Vaše záznamy říkají, že je vám čtyřiatřicet, majore.“

	„Ano, pane.“

	„Hmm.“ Generál si cucal horní ret a pak si ho začal žvýkat. Přečetl jsem si jmenovku na jeho hrudi: Howerton. To jméno jsem znal. Henry Howerton byl předseda Sboru náčelníků štábů, což vysvětlovalo, kdo jsou zbývající hlavouni. Šedé chlupy jeho obočí byly dlouhé a setkávaly se mu nad kořenem nosu, kde se proplétaly jako tkaničky do bot, které zavázalo dítě. Usilovně přemýšlel a u toho se mračil. „Majore, chci vidět, jestli jste schopen splnit armádní test tělesné zdatnosti, pokud jde o kliky, a přidáme osm, abychom to zarovnali na padesát.“

	„Ježiši, Henry,“ ozval se neidentifikovaný admirál.

	Howerton se otočil a řekl neadresně: „Jestli tenhle chlap není ve formě, můžeme to vyřešit tady a teď a pohnout se dál, když, budeme muset. Máme dost času, abychom tady blbli?“

	„Ne,“ připustil ministr obrany.

	„Fajn, takže… padesát kliků, synku.“ Mluvil na mě s rukama v bok. „Počítám, že to nedokážeš, stejně jako tady Ulysses S. Grant.“ Vytáhl ze zadní kapsy peněženku, vylovil z ní padesátidolarovou bankovku a plácl ji na stůl.

	Ať jsem čekal cokoliv, toto to nebylo. APFT je armádní test tělesné zdatnosti. Dělal jsem ho už dřív, z důvodů, na které jsem nechtěl ani pomyslet.

	„Běžte do toho… vezměte mu ty peníze, majore,“ pobízel mě jeden z admirálů ve stínu.

	Zjistil jsem, že si rozepínám knoflíky kabátu, ne proto, že bych chtěl jeho padesát babek, ale proto, že majoři neříkají generálům ne, pokud jim nedělá radost škraloup v hodnoceních, a moje posudky byly už tak dost pošramocené. V místnosti bylo chladno, ale já se stejně potil. Sundal jsem si kabát a přehodil ho přes opěradlo židle.

	„Dělejte je pořádně, majore – rovná záda a bradu vzhůru,“ nařizoval generál Howerton.

	Hlásek v mé hlavě mi napovídal, že by bylo dobré tuto sázku prohrát. Klesl jsem na podlahu a uviděl svůj nos, jak se odráží v Howertonových vyleštěných botách. Se vším tím adrenalinem v sobě jsem jich udělal třicet pět uvolněný, aniž bych je pocítil. Howerton je počítal, ale posledních pět jsem dělal, jako bych vzpíral tři roky palačinek s extra šlehačkou, a vyčerpaně jsem se zastavil na čtyřiceti osmi. Bylo to velké představení. Vstával jsem pomalu a lapal po dechu. „Je mi líto generále,“ řekl jsem a potřásal hlavou. „Tohle je konečná.“

	„To je v pořádku, majore. Já si nechám svoje peníze. Tomuhle se říká oboustranné vítězství,“ vykládal se širokým úsměvem.

	„Jak jsem říkal, AFPT vyžaduje jen čtyřicet dva, synku. Já je jen chtěl vidět na vlastní oči. Uspokojil jsem sebe i tady ty dobré lidi. Přesvědčili jsme se, že to zvládnete.“

	„Měl jsem ti to přenechat, Henry, odhadl jsi tady majora správně,“ podotkl admirál s tichým smíchem. „Jak jste začal, majore, připadalo mi, že to dotáhnete na stovku.“

	„Jsi si tím jistý, Henry?“ zeptal se někdo další.

	„Podívej, má potřebné zkušenosti. Můžeme mu dát armádní povolení na předletovou fyzickou prohlídku podle směrnice 40-501, která bude časově omezená. Splňuje výškové a váhové normy uvedené v AR 600-9, vejde se ještě s několika lety rezervy do věkového limitu, je dobrých čtrnáct kilo pod stodesetikilovým limitem pro MFF9 a má bezpečnostní prověrku pro černé operace. Na to ostatní mu můžeme sehnat výjimky. Jinými slovy, pánové, pro cíle tohoto úkolu je major Cooper připravený.“

	APFT? MFFP Moment, počkejte chvilku, připravený kruci na co? A pro splnění jakého úkolu?

	„Vypadáte zmateně, majore. Nedělejte si starosti, nezdržíme vás už moc dlouho.“ Howerton mi položil ruku na rameno. „Vaše rozkazy budou připravené dneska odpoledne a doručené kapitánu Schaefferovi. Odchod. Ach, a Vine… hodně štěstí.“
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	Žena za pultem ztratila figuru už před dávnými lety a to, co zbylo, mělo asi tolik křivek jako pouštní cesta. Její šedé oči byly prázdné. Mastnota ve vzduchu se spojila s jejím potem a naolejovala jí kůži na obličeji, takže zářila. Se zvednutým obočím se mě zeptala, co si přeju.

	„Kafe, děkuju,“ objednal jsem si. „Černý, bez cukru.“

	Loudavě se pohnula, zmáčkla knoflík na mašině a pod trysku vložila kartonový kelímek. Prohlédl jsem si jídlo za sklem. Měl jsem hlad, ale zase ne takový, abych riskoval snědení něčeho, co se přede mnou rozhodlo očividně z dobrého důvodu minout tisíc zákazníků. Nejsem snob, pokud jde o jídlo – u vojáků ani nemůžete být – ale nejím nic, co nedokážu identifikovat. Žena postavila kávu na můj tácek a přepnula tu trošku své pozornosti na zákazníka za mnou. Vzal jsem si tyčinku Snickers, položil ji na tácek vedle kávy a posunul se o jedno místo blíž k pokladně. Samoobslužná restaurace byla pořád plná, přestože už bylo po druhé. Našel jsem prázdný stolek.

	Nechtěl jsem myslet na instruktáž, ale současně jsem nedokázal myslet na cokoliv jiného. MFF, skákání z letadla ve velké výšce. Vzhledem k mým problémům s létáním to bylo dost zlé samo o sobě. Horší bude důvod, proč se na to dát. Na co že to jsem vlastně dobrý? Zjevně to mělo něco společného s Chalmersem a doktorkou Spearsovou, takže tam zřejmě budou vodítka. Znepokojivá vodítka.

	Snědl jsem tyčinku a díval se, jak lidé přicházejí a odcházejí.

	Chlap, o kterém jsem doufal, že se ukáže, dorazil, dokonce dřív, než stačilo vystydnout kafe, které jsem koupil, abych řádně obsadil stůl. Stál ve frontě, objednal si a nakonec našel stůl. Přitom se s obtížemi proplétal davem. Posadil se a já vstal a vydal se za ním. „Jak bylo na Guamu?“ zeptal jsem se, když jsem si sedal naproti němu.

	Přerušil jsem jeho oběd – slabší káva a cosi na polystyrénovém tácku, co vypadalo, že pochází z olejové vany zadřeného motoru. Chalmers se na mě díval přes stůl s přivřenými víčky. A taky mi nepopřál šťastný a veselý nový rok.

	„Polibte si, Coopere.“

	„Vypadám snad jako hadí muž?“

	„Co chcete?“

	„Jak jste si zlomil nohu?“

	„Do toho vám nic není.“

	Nadechl jsem se a zkusil to znovu. „Guam, myslím to vážně. Jak to šlo? Setkal jste se s Alem Cookem a prošel s ním jeho výpověď o té noci, co zemřel doktor Tanaka, ano?“

	„Tak to šlo, blbče.“ Poklepal si nožem na berlu.

	„Nohu jste si zlomil na Guamu?“

	„Zmizte, Coopere.“

	„Je mi líto vaší nohy.“

	„Ne, to není.“

	„Al Cooke – povězte mi o něm,“ snažil jsem se prolomit kruh. Vlastně jsem chtěl zjistit, jak si zlomil nohu, ale jen proto, že jsem chtěl vědět, jestli si to můžu připsat jako částečnou zásluhu. „Proč bych měl?“

	„Protože všichni říkají, že jsme v jednom týmu.“

	„Ježiši, Coopere,“ kysele se zasmál. „Proboha, odkud jste spadl?“

	„Tak jo,“ prohlásil jsem. „Když mi nechcete říct, co víte, tak já vám povím, co si myslím, že jste zjistil.“

	„Vy jste mě poslal honit se po zasraný falešný stopě, pitomče.“ Všechny ty hovadiny, co nabral na prestižní univerzitě, se z něj slouply a objevilo se skutečné plastikové jádro.

	„Můžeme mluvit?“ zeptal jsem se.

	„Běžte do háje.“

	„Přijel jste na Guam a zjistil, že Al Cooke je pryč.“

	„Proč si to myslíte?“

	Otázku jsem ignoroval. „Zkontroloval jste jeho bankovní konto?“

	Chalmers žvýkal a nožem ukázal na svou tvář, čímž naznačil, že nebude mluvit s plnou pusou.

	„Jestliže ano, hádám, že jste objevil velkou nezdůvodněnou sumu, nedávno uloženou.“

	Polkl. „Proč bychom měli kontrolovat bankovní konto toho člověka? Cooke byl potenciální svědek, ne podezřelý.“

	„Četl jste jeho výpověď? Tu, kterou jsem vám dal spolu s mými poznámkami k případu, tu, kterou poskytl po telefonu a kvůli které jste vážil tu dlouhou cestou, abyste si ji ověřil? Nezdála se vám ta výpověď trochu divná?“

	Chalmers pokrčil rameny a dál si házel do pusy to, co vypadalo jako části motoru v hnědém omastku. „Neměl byste být někde jinde, Coopere? Několik míst mě napadlo.“

	„Chce CIA zjistit, co se stalo Tanakovi, nebo ne?“ zeptal jsem se a snažil se přitom ignorovat, jak si hraje na tvrďáka. Musel jsem si připomínat, že Chalmers je od CIA a ne polda. Pokud by na sobě subjekt neměl ručník nebo nepromokavý kabát, pravděpodobně by nevěděl, co dělat.

	„Ne,“ sdělil mi. „My jdeme po větších rybách. Proč si, Coopere, myslíte, že toho dneska víte víc než před Vánocemi?“

	Rozumná otázka. „Protože jsem právě byl v místnosti s vámi a doktorkou Spearsovou a hromadou hlavounů. To mi prozradilo pár věcí. Jedna z nich souvisí s jistým DVD. Vyděsilo Spearsovou tak, že mi ho podstrčila a pak zmizela fofrem z Moreton Genetics. K tomu se rozhodla po tom, co jsem se jí vyptával na vztah mezi Boylem a Tanakou. Viděl jsem jí to na očích.“

	„Četl jste jí taky z ruky?“ Chalmers kroutil hlavou a utíral si ústa ubrouskem, který pohodil na zbytky oběda. „A teď, jestli vám to nevadí, vypadněte.“ Odstrčil židli od stolu a tvářil se, že vstává. „Skončil jste? Protože já ano.“

	S tímhle chlapem jsem mlátil hlavou do zdi. Jeho myšlení bylo asi tak flexibilní jako důchodce s rachitidou. „Zkusím ještě jednou hádat,“ poznamenal jsem.

	„Můj tác jen stěží ovládá vzrušení,“ zavrčel. „Bude tu sedět celý odpoledne a poslouchat ty vaše hovadiny.“ S tím se vzepřel na berlích a postavil se.

	„Peněženka nalezená ve Four Winds a údajně patřící profesoru Boylovi – vsadím bůra, že deset forenzních odborníků potvrdilo, že nebyla spálená ve stejným ohni, jako byl ten, co podpálil všechno kolem. Což vyvolává otázky nejen kolem identifikace těla, pod kterým se našla, ale taky si lámu hlavu s tím, kdo to naplánoval.“

	Nepatrné zaváhání v Chalmersově odhodlání odejít mi prozradilo, že mám pravdu. Profesionální hrdost mu nedovolí, aby se zeptal, kde jsem přišel k těmto závěrům. Vstal jsem a strčil mu svou vizitku do náprsní kapsy. „To jen pro případ, že byste uvízl,“ vysvětlil jsem mu a odešel.

	Když jsem došel k východu, začal mi proti noze bzučet mobil. Vytáhl jsem ho, a než jsem hovor přijal, zkontroloval jsem číslo. „Arlene.“

	„Ahoj, Vine. Kde jsi?“

	„Na tenkým ledě. Bruslím.“

	„No, kamaráde, až si přestaneš hrát, měl bys nás navštívit.“

	„Andrews?“

	„Jo.“

	„Proč?“

	„Už dorazily tvoje rozkazy.“

	„Už?“

	„Jo.“

	„A sakra.“

	„Tvůj bývalý šéf je donesl osobně.“

	„Chip Schaeffer?“

	„Jo.“

	Schaeffer musel odejít ze schůzky v Pentagonu a jet rovnou tam. „Musím zajet domů a převlíct se.“

	„Chip mi řekl, ať ti vyřídím, že se máš připravit na okamžitý odjezd.“

	„Víš kam?“

	„Rozkazy zní SPECAT.“

	SPECAT… Speciální kategorie – žádná jména, žádná místa určení, spousta utajování. Arlen to zřejmě věděl, ale neřekl. Špatné znamení.
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	Tentokrát jsem to do bytu a ven zvládl za dvacet minut. Nebylo tu nic, s čím bych se loučil, možná až na plíseň v ledničce. Neobtěžoval jsem se s kontrolou e-mailu nebo vycpávkou poštovní schránky. Stejně jsem nic nečekal.

	Viděl jsem, že Kim a Osmatřicátá rovnoběžka mají pořád týden do otevření, ale v Letní lásce, veganském lokále, byly patrné známky života. Hippie, pravděpodobně samotná Letní láska, vytírala podlahu. Vzhlédla a zamávala mi. Taky jsem jí zamával. Měla fantastické nohy a byla přitažlivá takovým tím neholeným způsobem. Možná bych si mohl oblíbit tofuburgery. Možná bych z nich mohl vyndat tofu. Možná byl čas pohnout se.

	Přestalo sněžit, i když mě prsty pořád bolely, což naznačovalo, že je to jen dočasně. Když jsem vyšel na ulici, zastavil příhodně jen o pár vchodů vedle taxík a zákazník vystoupil. Obšťastnil jsem řidiče a vzal ho zpátky do města. Když jsem se tak díval, jak se můj dech sráží na okně, uvažoval jsem, jaký křáp letectvo vyleštilo a ozdobilo mým jménem. MFF? Ježiši. Zavřel jsem oči a usadil se pro pomalou jízdu.

	O čtyřicet minut později jsem seděl v kanceláři na letecké základně Andrews, čekal na Arlena a zíral na šedivou kartotéku. Vešel a vypadal trochu moc energicky. „Měl ses dobře?“ zeptal jsem se.

	„Vine – jak se máš, kamaráde?“

	„Nějak to na mě dopadlo. Jo, než zapomenu, schovej mi tohle, prosím.“ Položil jsem na stůl závěť a dodal jsem: „Odkazuju ti kasino ve Vegas.“

	„Výborně, nějaký by se mi hodilo. Už jsi byl ve svý kanceláři?“ Zvedl mou poslední vůli a položil ji na tác k dalším papírům.

	„Ne, proč? Co je tam?“

	„Pár obleků od Generálního úřadu pro hodnocení, a netvářili se, že jsou štěstím bez sebe.“

	Zajímalo mě, jestli to jsou ti stejní dva chlápci. „Je jeden z nich Asiat?“

	Přikývl. „Chápu to tak, že ses s nima už zapletl dřív?“

	Přikývl jsem taky. Může být dnešek ještě horší?

	„Člověče – ty seš ale pěknej parchant. Nikdo se nepokouší podtrhnout lidi z Úřadu.“

	„Máš ty rozkazy tady?“ zeptal jsem se ho.

	Arlen otevřel zásuvku a vytáhl tlustou obálku.

	„Četl jsi je?“

	„Ne.“

	„Něco jsi zaslechl?“

	„Ne.“

	Pečeť na obálce byla neporušená. To jsem napravil palcem. Uvnitř byly kopie rozkazů, celkem jich bylo šest. Jen jednou za svou kariéru v armádě jsem musel předložit šest kopií, i když tehdy jsem byl zelenáč a nadšený a nikdo mi ještě nesestřelil zadek z oblohy, a vlastně ani jinou část těla. Prolistoval jsem papíry bez ohledu na pořadí. Na čele mi vyrazily kapičky potu a košile mi zvlhla, jak jsem si četl – a pak ještě jednou – odstavce, které nebyly formální.

	„Tak co?“ zeptal se Arlen.

	„Tak co co?“ oddychoval jsem a snažil se zůstat klidný.

	„Co tam stojí?“

	„Že si mám přibalit náhradní prádlo.“

	„Tak jsem slyšel dobře,“ poznamenal Arlen.

	„Říkal jsi, že jsi neslyšel nic.“

	Položil mi ruku na rameno a vrhl na mě ten druh pohledu, jakým se díváte na někoho, komu právě zemřel někdo v rodině.

	Vstal jsem a zamířil na záchod, právě včas, abych zaparkoval obsah mého žaludku.

	Napil jsem se vody a zamířil do své kanceláře. Potřeboval jsem být chvilku sám, abych si promyslel ty rozkazy. Zapomněl jsem, že mám hosty.

	„Coopere,“ promluvil ten Asiat s dobře známým přízvukem z New Jersey, když jsem vešel. „Že se taky stavíte.“

	„Jo, neřekl bys, že mu Záliv svědčí?“ poznamenal jeho partner. Asiat přikývl.

	„Wu a De Silver, nemýlim-li se?“ Pak jsem dodal: „To už je tak dlouho, hoši. Potřebuju, abyste mi pomohli. Kterej jste kterej? Vy jste Wu, že?“ Ukázal jsem na toho, co vypadal asi tak asijsky jako špagety a karbanátky. Pravý Wu seděl na mé židli a úspěšně se tvářil, že má zácpu. Udělal jsem pár kroků ke svému stolu, který byl prázdný až na telefon, podnos na došlou poštu, gumu, hrnek plný per a Wuovy boty. „Dovolíte?“ Wu je sundal ze stolu, postavil se a propletl se na druhou stranu, přičemž srovnal tácek s hranou stolu. Účetní. Ten chlap byl rakový pedant, že mu snad z řiti vycházela čtvercová hovna. Posadil jsem se na svou uvolněnou židli. „Děkuju vám, že jste mi ji ohřál. Takže, co pro vás můžu udělat, pánové?“ zeptal jsem a opřel si bradu o prsty spojené do kornoutu.

	„Říkali jsme vám, že si na vás dáme pozor, Coopere,“ pronesl de Silva, ruce volně před sebou, jako ochranka, než se začne prát. Dokonce měl hlavu nakloněnou v úhlu tvrdého chlapíka. Skoro mě rozesmál, ale uvědomil jsem si, že se raději nebudu smát, pokud chci, aby mi refundovali výdaje z posledních pár týdnů. Částka se blížila dvěma tisícům doláčů. A to celé na mé vládní Vise.

	„Jo, vzpomínám si, že jste to naposled říkal. A co to vaše pozorovací oko, o který se dělíte, přesně vidělo?“

	Wu a De Silver si vyměnili pohledy. De Silver přikývl. Wu vykročil a naklonil se nad stůl. „Strýček Sam není váš soukromý bankéř, vojáku.“ Ukázal mi kopii formuláře na výdaje, který jsem vyplnil po síti, když jsem byl dole na Floridě, a praštil s ním o stůl. „Jeden člověk nesní dvě polévky ze škeblí, koš krabů s měkkým krunýřem, pár liber garnátů a mušlí. A pak je tu to víno.“

	„To jídlo bylo oprávněným vydáním vzniklým v rámci plnění mých služebních povinností,“ odrážel jsem nátlak. Večeře u Salty se mi vrátila bez opravy. Diskutovali jsme s Clare dlouze o vyšetřování Wrightova případu, než jsme se odebrali do jejího domu, abychom si hráli na plnoleté dospěláky. Hlavou se mi mihl obrázek Clare. Viděl jsem ji nad sebou, jak mě drží oběma rukama a oknem se na postel rozlévá stříbrné měsíční světlo.

	„Je tu něco legračního?“ zeptal se Wu.

	„Ne, nic.“

	„Tak proč se usmíváte?“

	„Do toho ti nic není, synku,“ sdělil jsem mu.

	Wu se zamračil.

	De Silver zavrčel: „A pak je tu samotný formulář. DD-1351-2.“

	„Co je s ním?“

	„Ty seš AF, kamaráde. Takže vyplňuješ formuláře s předponou AF“ oznámil mi.

	„Celkový výsledek je, Coopere, že vám ta vydání neproplatíme,“ prohlásil Wu, teď už sebejistě.

	„Víte,“ opáčil jsem, „to je opravdu velká novinka.“

	„A to proč?“ zeptal se zamračený Wu zklamaně.

	„Protože jsem zrovna dostal rozkazy SPECAT od čtyřhvězdičkového generála jménem Howerton. Možná jste o něm už slyšeli?“

	Oba bezděčně přikývli, podvědomá reakce na to, že slyšeli jméno předsedy Výboru náčelníků štábů. „Mám odjet zítra,“ pokračoval jsem. „Ale abych mohl naplnit tuto smlouvu jak s prezidentem, tak s Ústavou Spojených států, budu potřebovat kartu, která není zmražená kvůli nezaplacení výdajů. Pokud vy dva hrdinní válečníci máte dost odvahy mi zabránit ve splnění rozkazů, můžu vás jen obdivovat a poděkovat vám. Chci říct, že tak budu žít dýl, samozřejmě. Budu ovšem muset informovat generála Howertona o vašich problémech s počtem krabů s měkkým krunýřem, které jsem snědl, což je důvod, proč nebudu moct splnit jeho rozkazy. Vím, že bude chtít vaše služební čísla pro ověření.“ Vytáhl jsem ze šuplíku list papíru a z hrnku pero. „Co takhle napsat je sem? Straší mě možnost omylu, který by vedl ke kastraci dvou nevinných úředníků místo vás.“

	Díval jsem se, jak De Silver přežvykuje. Rozkazy SPECAT jsou tajné, což znamenalo, že nemůžou požádat, abych jim je ukázal, a já bych navíc porušil předpisy, i kdybych je nechal jen nakouknout. Mohl jsem blufovat, ale zase na druhé straně možná ne. Nepříjemnou pachuť v jejich ústech způsobilo taky to, že si uvědomili, že na výdajovém formuláři, který odevzdám po skončení mise SPECAT, bude vyplněný jen sloupec s výdaji. Nebudou tam žádné účtenky, žádné detaily, žádné ověřitelné údaje. Tohle byla noční můra Úřadu – sakramentská nepodložená vydání. Kolik asi krabů s měkkými krunýři sním při práci tentokrát, když mě nebudou moct kontrolovat? A pak tu bylo to víno… Oba zírali na mě, na papír a pero a zpět jeden na druhého. Wu konečně promluvil: „Pak jen všichni doufejme, Coopere, že se nevrátíte živej.“ Vypochodovali z mé kanceláře a Wu práskl dveřmi. Skoro mi bylo líto jejich příští oběti.
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	Už jsem měl za sebou hodinu ze sedmihodinové cesty autobusem na jih do Fayettevillu v Severní Karolíně a pořád jsem nevěřícně hleděl na ten guláš zkratek, který obsahovaly moje rozkazy. Mise měla dvě části. První část nebyla SPECAT. Měl jsem se dostavit do Fort Braggu v Severní Karolíně do 15.00 následujícího dne, kde jsem se měl hlásit u majora Jaye Cumminse, rota B, druhý prapor, první SWGT (A)10 – první výcviková skupina (paradesantní) pro speciální vedení války – pro účely přístupu k MFFPC.

	Druhá byla tak vágní, jak jen SPECAT rozkazy bývají. Papíry pouze říkaly, že po úspěšném ukončení MFFPC11, tedy kurzu seskoků volným pádem, se mám zúčastnit JMAP12, neboli společného vojenského hodnocení, v místě, které teprve bude určeno. Což samozřejmě znamenalo, že nedostanu žádné další informace. Protože jsem znal letectvo, oni taky nebudou nic vědět.

	Když jsem tak zvažoval bezprostřední budoucnost, měl jsem pocit, jako by mě nasálo do chřtánu něco masožravého. MFFPC znamenalo vojenský kurz seskoků padákem volným pádem. Přesněji, seskok volným pádem se provádí z libovolné výšky nad 3 000 metrů – a někdy až 9 000 metrů. Při MFF padá parašutista volným pádem – bez otevření padáku – až do určité výšky. Pak zatáhne za tažné lanko, takže se padák otevře, ideálně asi padesát metrů nad určenou výškou. Budu přitom skákat z dokonale funkčního letadla, ne že by něco takového existovalo. Krásný let jsem přečetl dvakrát od první do poslední stránky, avšak nenašel jsem kapitolu, která by se zabývala zrovna tímto scénářem. Pořád jsem si opakoval, že volný pád není můj problém, můj problém je zřícení letadla. Ale zjevně to moc nepomáhalo. Vytáhl jsem knížku z tašky a nacpal ji do odpadkového koše na autobusovém nádraží.

	Celou cestu do Fayettevillu kvílel diferenciál pod mým sedadlem jako rozmazlený fracek v obchodě s cukrovím. Spal jsem asi tolik jako chlap s chřipkou sedící přes uličku, to znamená vůbec. Říkal jsem si, že autobus je pořád lepší než letadlo, což nemělo chybu.

	Počasí v Fayettevillu bylo chladné, i když nebyla zima, a nebe mělo vstřícnou šedou barvu. Armádní autobusy do Braggu jezdily pravidelně, ale začínaly až v deset. A tak jsem našel jídelnu a dal si snídani – dvě dávky šunky se dvěma vajíčky, dva tousty, dva šálky černé kávy a párátko. Jídlo mi zvedlo náladu a taky muselo povzbudit oblohu, která, když jsem se vrátil na ulici a nasedl do pendlu do Braggu, byla čistá a modrá.

	Autobus byl prázdný až na dva muže a tři ženy – všichni od 82. výsadkové – kteří se vraceli z dovolené. Moji spolucestující se navzájem znali a povídali si. Já nemusel mluvit, což mi vyhovovalo. Autobus se proplétal mezi farmami a borovými lesy. Nic se tu za čtyřicet let nezměnilo, až na několik nových parcel.

	Základna vypadala jako každá jiná, kterou jsem kdy viděl. Zjevně byly všechny navrhované na stejném rýsovacím prkně v armádním plánovacím oddělení. Kolony a čtverce mladých mužů a žen sborově zpívaly do rytmu a poddůstojníci je popoháněli dalším dnem, aby byli tvrdší, vytrvalejší a rozhodnější. Viděl jsem se mezi nimi, mnohem mladší a pitomější, dávno před Afghánistánem a Kosovem, když jsem byl na své cestě k bojovým návodčím. Jak jsem si vzpomínal, tady to nebyl žádný piknik. Běh času neudělal nic pro to, abych nostalgicky vzpomínal na fyzickou bolest. Tehdy jsem sem přišel, abych získal parašutistická křídla. Obvykle mi pohled na to, jak si americké mládí protahuje svaly, dělal dobře, ale tentokrát to tak nebylo. Tentokrát jsem věděl, co mě čeká.

	 

	Jay Cummins byl armádní major a kancelář měl na velitelství SWTG. Jako dítě měl ošklivé akné a zdědil po otci brzo začínající mužný vzor pleše, takže mu za to určitě každý den děkoval. Major taky vypadal neuvěřitelně zdatně, se svým širokým hrudníkem a pancéřovými pěstmi místo rukou.

	Zaklepal jsem na rám dveří. Nakláněl se nad klávesnicí, lokty u těla, ramena nahrbená. Jako by se snažil nasoukat do krabice. „Major Cummins? Zvláštní agent Vin Cooper.“

	Cummins vzhlédl od práce – možná přitom ztratil několik dalších vlasů – pak vstal a šel mě se širokým úsměvem uvítat. Potřásli jsme si rukama a jeho stisk byl pevný. Na náprsní kapsičce své polní uniformy měl odznak mistra parašutisty.

	„Coopere, jste tu brzo.“ Mluvil s ospalou jižanskou intonací, plnou pohostinnosti a polykání slabik. „To je dobře. Nemáme na vás moc času. Právě jsem procházel podrobnosti týkající se vás. Posaďte se.“ Vystrčil hlavu ze dveří a zavolal: „Randy, běž mi sehnat Strýčka, ať přijde sem. Řekni mu, že major Cooper už je tady.“

	Za zdí další kanceláře jsem slyšel Randyho odpověď: „Ano, pane.“

	„Měl jste dobrou cestu, majore?“ zeptal se Cummins.

	„Ano, děkuju.“

	„Máte svoje rozkazy?“

	Přikývl jsem a podal mu tlustou obálku. Vytáhl z ní papíry a procházel kopie jednu za druhou. „Fajn,“ řekl. „Všech šest kopií. Aspoň víme, že někdo ve Washingtonu umí počítat. Taky víme, že tam umí hnout zadkem, když musí. Řekli nám o vás teprve včera a už jste tady.“

	„Hmm,“ zabručel jsem, protože mě něco rozptýlilo. Na jeho stole byla fotka manželky a ženy, o které jsem předpokládal, že je to jeho dcera. Obě byly hezké. Dcera vypadala spíš jako maminka než jako otec. Štěstí pro dceru, pomyslel jsem si. Rozhlédl jsem se po šedých zdech kanceláře. Spousta fotografií. Nejvýznamnější události jeho kariéry. Zjevně strávil nějakou dobu v Afghánistánu a Iráku. A skákal z nemalého počtu různých letadel. Taky dobrovolně, podle toho, jak to vypadalo.

	Otočil jsem se, když se Cummins seznamoval s hromadou právních kliček vymyšlených k tomu, aby blokovaly různé předpisy, které byly na překážku hlavně kvůli dlouhé době, po niž jsem byl mimo speciální operace. Taky tam byly výsledky mých fyzických testů a kvalifikační předpoklady, o kterých jsem věděl, že je mám, stejně jako jsem věděl, že většina z nich už je zastaralá. Mé záznamy byly ošetřené tak, aby prostí vojáci nezpochybňovali mou způsobilost a připravenost trénovat a abych mohl provést část svých rozkazů týkající se SPECAT. Otázkou, na kterou jsem dosud neznal odpověď, bylo, jestli to udělám. Obnovení MFF bylo spojené s doktorkou Spearsovou a přes ni taky nějak s vraždou Hidea Tanaky. Vyšetřovatel ve mně byl celý nedočkavý zjistit jak a proč.

	„Jen menší úklid, majore, než se tady do vás pustíme…“ Vytáhl z jedné hromádky formulář a položil ho na další. „Takže budete bydlet tady. A vláda hradí veškerou vaši stravu.“

	Jééé… Veškerou?

	„Vaši výstroj sem taky poslali předem.“

	„Výstroj?“

	„Parašutistické polní uniformy, trenýrky na běhání, cvičební uniformy…“

	„Máte představu, jak dlouho se tady zdržím, Jayi?“

	„V SOCOM to odhadli na deset dní. A budete toho za tu dobu muset hodně zvládnout.“

	SOCOM – Speciál Operations Command – bylo Velitelství zvláštních operací. Cummins právě dodal další kousek do skládačky. SOCOM bylo zodpovědné za mé vysazení za nepřátelskými liniemi už při několika nepříjemných příležitostech v minulosti. Na nepříjemnosti se SOCOM specializovalo.

	„Víte, co pro vás SOCOM naplánovalo tady, Vine?“

	Něco mi říkalo, že to nejsou lekce plážového volejbalu. Zavrtěl jsem hlavou.

	Cummins znovu zalistoval v papírech. „Stojí tady, že za sebou máte víc než tři sta seskoků, sedmdesát z nich MFF, z toho patnáct do oblastí ostrých bojů.“

	„Zřejmě to bude přesné,“ souhlasil jsem.

	„Četl jsem o vás něco v armádních novinách Stars and Stripes. Nejste ten chlap, co ho sestřelili v CH-47, zachránil ho další CH-47, a pak ho sestřelili znovu, všechno během jedný akce?“

	„Jo, jo.“

	„To byla dobrá práce.“

	Ovšem až na to, že všichni kromě mě byli mrtví. „Děkuju.“

	„No, s vaším záznamem vás nepoženeme zpátky na start. Naším úkolem je dostat vás do dobrý kondice a zvyknout vás zase na volný pád, abyste nebyl nebezpečný ani sobě, ani těm kolem vás. Začneme s vámi ve vertikálním aerodynamickým tunelu, abyste se zorientoval, vynecháme seskoky v Yumě a půjdeme rovnou k denním seskokům tady, bez vybavení, a začneme na třech tisících metrech. Pokud půjde všechno podle plánu, šestý den vás vyhodíme z C-17 kolem osmi a půl tisíce metrů, a vy budete připravený hodit zadkem, až dopadnete na cíl. Jak se vám to líbí?“

	„Máte tady někde poblíž koupelnu?“

	Když jsem se za deset minut vrátil, o pár kilo lehčí a s barvou získanou stříkáním studené vody do obličeje, vysvětlil jsem svůj spěšný odchod kouskem špatné šunky, kterou jsem měl ke snídani. Pravdou bylo, že jsem si nebyl jistý, jestli to zvládnu. Cumminsovo shrnutí mého životopisu mnou otřáslo. Na dveřích za mnou se ozvalo zaklepání.

	Cummins se podíval přes mé rameno. „Pojď dál, Strýčku.“ Jak se ukázalo, „Strýček“ byl armádní seržant, zařazení E-8, jehož jméno bylo podle nášivky na prsou Fester. Strýček Fester.

	Osobně. Fester byl malý, tmavý a svalnatý, s úzkými boky a širokými, silnými rameny, která nějak přecházela v hlavu, aniž by se obtěžovala s krkem. Nos měl několikrát zlomený a opět poskládáný, přičemž některé části chyběly. Vypadal jako někdo, kdo zvedne několikanásobek své vlastní váhy – lidská moucha. Major a seržant spolu očividně dobře vycházeli.

	„No, seržo. Tohle je major Vin Cooper. Buď na něj hodnej, jak jsme o tom mluvili. Je na nějakou dobu tvůj. Možná bys mohl začít tím, že mu ukážeš, kde bude spát.“

	„Ano, pane.“

	„Kdybyste cokoliv potřeboval, majore Coopere, dejte mi vědět.“

	Okamžitě mě napadl lístek na autobus.

	„Buďte tak hodný a převlečte se do tepláků, pane,“ požádal mě seržant Fester cestou po chodbě.

	„Myslel jsem, že se jdeme podívat, kde budu spát.“

	„Ano, pane. Ale nejdřív si jdeme zaběhat.“

	Takže chlap chce běhat. Nejpravděpodobněji to bude běh ve stylu Fort Bragg – přes spoustu kopců a skrz pijavicemi zamořené bažiny. To bylo v pořádku. Byl jsem tady už dřív a tentokrát jsem na to byl připravený. Vlastně jsem si byl celkem jistý, že Strýčkovi Festerovi ukážu, co je to běhání.

	Po osmi z celkem patnácti kilometrů pravého pekla jsem seržanta nenáviděl víc než kohokoliv, koho jsem kdy potkal, protože mě donutil běžet s raněným pilotem na zádech, který ovšem velmi silně připomínal pytel plný písku. Každý krok byl lekcí bolesti a pokory a vháněl mi slzy do očí.
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	Spal jsem neklidným spánkem mrtvého muže, který se těžce probíjí zpátky na světlo. Nezdály se mi sny, jen jsem se pral se svými nadledvinkami, zpola jsem se probudil se zrychlujícím se tepem a bolavými svaly, načež jsem zase, zcela vyčerpaný, spadl do jámy. Nakonec jsem se probudil do tmy a způsobil to hlas, který říkal: „Jdeme, majore.“ Byl to seržant Fester. „Čeká nás nějaké běhání.“

	Následující tři dny byly rozmazanou šmouhou potu, pálení od kyseliny mléčné a touhy utopit seržanta Festera. V rozvrhu nebylo místo pro rozhovory – jen běhání, šplhání, plavání, plazení, pochodování a nadávání.

	Ráno čtvrtého dne jsem potmě čekal na Festera se zašněrovanými teniskami a připravený vyrazit. Všechna ta práce, odvedená, abych znovu získal nějakou sílu po dlouhém období rehabilitace, přinesla výsledky. Vyšetřování smrtí Tanaky a Wrighta mě vykolejila, ale nyní jsem začal věci zvládat. Čekal jsem na něj, ale Fester se neukázal, a tak jsem si šel zaběhat – jen tak pro srandu.

	Osprchoval jsem se a zrovna si navlékl čistou polní uniformu letectva, když seržant konečně dorazil v hummeru. Nebyl jsem si jistý, co chce. Ukázal jsem na sebe a pak na dveře auta pro ten nepravděpodobný případ, že by chtěl, abych nastoupil. Seržant přikývl. Záhada byla rozluštěná.

	„Kde jste byl dneska ráno, seržo?“ zeptal jsem se ho, když jsem se nasoukal dovnitř. „Zaspal jste?“

	Bez odpovědi.

	„Z vás aby člověk slovo páčil heverem,“ podotkl jsem.

	„Nemáte plejtvat dechem na mluvení, majore,“ opáčil. Po chvilce pokračoval: „Včera v bazénu. Všiml jsem si, že jste byl raněnej.“

	„Afghánistán a Washington.“

	„Washington?“

	„Nikdy se nestavějte mezi kongresmana a jeho sponzory,“ doplnil jsem.

	Fester mi uštědřil pohled, jako by se praštil kladivem do palce. Uvědomil jsem si, že se usmívá, což nedělal zřejmě moc často. „Taky jsem sloužil ve Washingtonu.“ Vytáhl si košili. Z hrudníku mu chyběl kus o velikosti mé pěsti.

	„To máte z hlavního města?“ zeptal jsem se.

	„Ne, ze Somálska. Ale jeden turnus jsem odsloužil i ve Washingtonu.“ Znovu se usmál. Podruhé v jednom dni. Možná se přestával ovládat.

	„Takže, co se děje?“ zeptal jsem se, když se trochu uklidnil. „Rozhodl jste se, že na mě budete hodnej, protože se o mě zastavilo pár kulek?“

	„Ne. Prošel jste fyzickým testem. Je čas na změnu.“

	„Prošel?“

	„Jste na hraně, pokud jde o váš věk, pane. S majorem Cumminsem jsme si chtěli být jistí, že zvládnete svůj úkol.“

	„Jaký úkol?“

	Fester pokrčil rameny.

	Věděl jsem, že se dál nedostanu. I kdyby Cummins a Fester věděli, na jaký úkol mě cvičí, o čemž jsem pochyboval, nikdy by mi to neřekli. „Takže, kam jedeme?“

	„Uvidíte.“

	Asi za půl hodiny jsem měl na sobě černou kombinézu – hodinky a všechny volné předměty zamčené ve skříňce – a stál jsem v osmiboké místnosti. Slyšel jsem svůj dech a tep, protože místnost byla zvukotěsná a navíc jsem měl v uších ucpávky. Místo bylo cítit kůží a potem.

	Pět dalších lidí v místnosti bylo oblečeno podobně. Dalších pět – instruktoři – na sobě mělo obleky barvy dýně. Nad námi u stropu se pomalu začalo otáčet sedmnáct lopatek větráku Babcock o výkonu 3 500 koňských sil a podlahou přicházely zlověstné vibrace. Během pár minut místnost zaplnil řev vzduchového sloupce řítícího se rychlostí 250 kilometrů v hodině k otáčejícím se lopatkám. Fester udělal krok vpřed a vrhl se do středu armádního simulátoru volného pádu pojmenovaného po rotném Santosovi Alfredu Matosovi, Jr., jinak známého jako VWT – Vertical Wind Tower – vertikální aerodynamický tunel. Vidět ho v akci pořád vyvolávalo můj údiv. Fester létal. Noví příchozí měli otevřená ústa. Seržant okamžitě zaujal klasickou prohnutou polohu a manévroval v prostoru tak, že měnil tvar těla a využíval dlaně a prsty ke kormidlování, stejně jako pták používá péra na špičkách křídel. Po pár minutách předvádění volného pádu opustil vzduchový sloupec a překulil se dozadu na tlustou vrstvu pružného materiálu po obvodu sloupce, která zachytila jeho dopad.

	Poklepal mi na přilbu. Jsem na řadě. Udělal jsem to, co mi bylo řečeno při instruktáži – udělal jsem krok a vyskočil do vzduchu nad širokou ochrannou síť, paže a nohy roztažené. Na rozdíl od Festera jsem letěl dál, větrná smršť mě vyplivla na protější straně. Dopadl jsem na pružnou podložku jako rychlý míč do zpocené zadákovy pazoury. Byla to krásná ukázka létání. Zásah, řekl jsem si, když jsem se kutálel z měkkého obložení.

	Postavil jsem se na nohy a přitáhl si o jednu dírku pásek od helmy. Přes místnost mi Fester signalizoval, ať si to zopakuju, tentokrát jsem ale měl trochu ubrat. Tak jsem udělal krok a skočil. Tentokrát se mi podařilo zůstat v burácejícím sloupci, s tělem výrazně prohnutým, jak mě to před léty učili, s gravitací a odporem vzduchu v rovnováze.

	Tlak vzduchu ženoucího se kolem úst a nosu mi ztěžoval dýchání, přesně jako při skutečném volném pádu. Ve skutečnosti byl celkový pocit téměř totožný, jako když padáte vzduchem terminální rychlostí. Což znamená, že jsem se cítil, jako kdybych ležel na pár stovkách pěstí, které mi zespodu bušily do nohou, těla, paží. Použil jsem dlaně a prsty, abych se otočil, a pak změnil pozici těla, abych se zvedal a klesal na sloupci vzduchu. MFF – všechno se mi vracelo. Začalo mě to bavit. Až moc, zřejmě. Fester mi ukazoval, ať se vrátím k němu. Všiml jsem si, že se objevil major Cummins a stojí vedle něj. Kabonil se, jako bych mu právě sdělil, že chodím s jeho dcerou. Okusoval si nehet, který pak vyplivl. Podruhé jsem přistál trochu méně jako albatros v bouři. Cummins a Fester už směřovali k východu. Fester na mě mávl, ať jdu za nimi.

	Mimo místnost, kde byl trochu menší kravál, major Cummins zakřičel: „Právě jsme dostali zprávu ze SOCOM. Změna plánu.“
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	Cummins mě odvezl na dráhu a nijak nešetřil koně. Tryskáč vojenského letectva C-21 z VIP eskadry udržoval lopatky motorů teplé. Člen posádky zodpovědný za nakládání mě vtáhl silou do letadla, a než zabouchl dvířka, už jsme rolovali. Uvnitř mě nasměrovali do koženého křesla v manažerském stylu. Letadlo přede mnou použil nějaký senátor, takže nápojová skříňka byla dobře zásobená. Zjevně jsme se senátorem měli společného přítele jménem Glen Keith a my dva jsme měli takovou radost, že se vidíme, že jsem skoro zapomněl, že letíme, dokud člen posádky nevrátil špunt zpátky do láhve.

	Za necelou půlhodinu jsem byl zpátky na pevné zemi na letecké základně Andrews a nasedl jsem do modrého auta s řidičem. O pětačtyřicet minut později mě uvedli do místnosti v Pentagonu. Kdybych byl domů doručovaná pizza, byl bych ještě horký. Místnost byla příliš tmavá, abych rozeznal obličeje, dokud se mé oči tmě nepřizpůsobily. Na spoustě obrazovek se diskutovalo o různých mapách, zpravodajských hlášeních a satelitních snímcích terénu a tlakových výších a nížích. Posadili mě ke stolu; ostatní stíny sedící kolem něj si mě nevšímaly. Usoudil jsem, že jsem tady, abych poslouchal. Země, o které jsem se měl něco dozvědět, byla podle těch údajů na obrazovkách Pákistán. Nějak mě to ani nepřekvapilo. Neznámá žena byla právě uprostřed výkladu o jaderných hlavicích sedících na špičce pákistánské rakety Ghauri, která je, jak jsem se dověděl, teoreticky schopná zasáhnout libovolné větší město na indickém subkontinentu. Nějaký admirál se zeptal na pákistánský okres Čagai, kde byla testována předešlá jaderná zařízení.

	Poposedl jsem si na židli, cítil jsem se nesvůj. Pákistán se choval, jako by měl ruku plnou es a všem kolem stolu to dával najevo. Nová revoluční vláda v Islámábádu se chovala domýšlivě, nebezpečně domýšlivě. Cítil jsem, jak se zrychluje tempo jako splašený parní válec.

	Slyšel jsem, jak se někdo na něco ptá někoho jménem Willard. V tázajícím se jsem po hlase poznal generála Henryho Howertona. Poznal jsem i chlapa, kterého se ptal, když vstoupil do světla odrážejícího se od obrazovky. Byl to Willard F. Norman, zástupce ředitele řízení operací CIA. Byl drobný, sedavý typ a měl tvar hrušky s jemnýma rukama, které vypadaly měkce. Drby pravily, že si je myje příliš často. Norman vypadal jako chlapík, kterého nenecháte o samotě se svou neteří. Měl malé, bledé, nervózní oči. Poletovaly teď po místnosti jako pěnkavy, které uletěly z klece. Tlustý pramen nahnědo obarvených vlasů nad levým uchem měl sčesaný přes lebku a naolejovaný tak, že držel na svém místě bez ohledu na sílu větru. Vzpomněl jsem si, že vystoupal po kariérním žebříku skrz CIA a jméno si udělal v HUMENT – v podstatě ve špionáži, i když proti komu a s jakými výsledky nebylo známo a ještě dlouhou dobu nebude. Ať už udělal cokoliv, stačilo to, aby přistál v rohové kanceláři v Langley.

	Willard F. Norman měl pisklavý hlas, ale i když zněl jako myš chycená v pasti, mluvil s autoritou někoho, kdo ví, o čem mluví, i když o tom nemá ani ponětí – zaručený prostředek, jak vyniknout v některých částech hlavního města. „Toto jsou fotografie města Funal v Pákistánu,“ vykládal. Monitory procházely sérii obrázků starého města postaveného z kamení, nepálených cihel a trusu, fotografovaného v zapadajícím slunci. Jako z Discovery Channel. I když jsem nikdy nebyl v Pákistánu, viděl jsem hodně podobných měst na druhé straně hranice v Afghánistánu, měst posazených na ostří nože mezi životem a smrtí, kde lidé neměli nic kromě války, pár koz a spousty náboženství. „Je to přibližně dvě stě padesát kilometrů severozápadně od města Kvéta, pevnosti Paštúnů,“ pokračoval ve výkladu Norman. „Funal nás velmi zajímá, protože je to nejbližší město od hlavního zařízení na výzkum jaderných zbraní. Taky se vykládá, že je tam místní černý bazar se zbraněmi, často navštěvovaný bojovníky Tálibánu a al-Káidy, kteří si sem odskakují z Afghánistánu. Domníváme se, že ho provozují bývalí příslušníci hlavní pákistánské výzvědné služby, stejní lidé, kteří posílali zbraně mudžáhidům, když v osmdesátých letech bojovali proti Sovětům.

	Proto se tak usilovně snažili udržet si své lidi v této oblasti. S posledními politickými otřesy je tato politika skvostnou ukázkou prozíravosti. Jak si všichni jistě uvědomujete, od převratu je Pákistán jediný islámský stát na světě vybavený atomovými hlavicemi a raketami schopnými je doručit na místo určení. Pro jednou se zdá, že jsme slušně připravení…“

	Můj počáteční neklid se postupně měnil na silný záchvat studeného potu. Měl jsem jasně definovaný pocit, že sedím ve špatném vlaku. Tyhle blbosti přece už nedělám. Jenže jsem tam byl a dělal je. Tohle bylo SOPC neboli v plném znění: společná operace a plánovací cvičení. Byl to ten druh instruktáže, které jsem dostával, když jsem dělal na speciálních technických operacích a skákal na titulky zítřejších novin se šílenci, jako byl rotmistr Ruben Wright.

	„Nedávno,“ pokračoval Norman, „naše zdroje pořídily následující sérii snímků konvoje, který se zastavil ve Funalu.“ Nechal mluvit fotografie. Snímky z archivu nahradily novější fotky. Městečka ozářená pozdním odpoledním sluncem na předešlých snímcích nahradil padající sníh. Fotografie ukazovaly řadu vojenských nákladních aut stojících před shlukem budov. Možná to byl veřejný záchodek a pár řidičů si potřebovalo ulevit. Fotografie pokračovaly, dvě za vteřinu. Odvíjelo se to jako videoklip MTV, děj rychlým pohybem poskakoval vpřed. Fotky se přibližovaly k předmětům a zachycovaly různé postavy motající se kolem náklaďáků. Jeden muž poodešel pár metrů od ostatních. Neměl na sobě polní uniformu a bundu s kapucí jako většina jeho kolegů. Byl oblečený jako místní Paštún – na hlavě měl plochou vlněnou čepici, které se říká pakul, a krátký prošívaný kabát přes šalvar kamíz – dlouhou košili a pytlovité kalhoty, jaké tam muži nosí. Sundal si pakul, aby se poškrábal na hlavě, a… já se náhle díval na známý sestřih podle hrnce. Zamrkal jsem. Krucinál! Profesor Sean Boyle.

	Profesor Boyle se na obrazovce nehýbal, hleděl do objektivu kamery. Fotograf musel použít čočky s velmi dlouhým ohniskem – Boyle v té chvíli netušil, že se ocitne na vývěsce bezpečnostní mašinerie strýčka Sama – ale pohled toho chlapa rovnou do kamery znervózňoval.

	A pak mi to došlo naplno. Ježišikriste, to tělo v provizorní márnici tam ve Four Winds, o kterém se předpokládalo, že je to profesor. Já už tehdy nevěřil, že je to skutečně Boyle, ale nedokázal jsem dotáhnout to podezření ke konečnému děsivému závěru – jestliže Boylova smrt byla falešná, pak ji někdo nebo nějaká organizace musela zfalšovat. Tolik mrtvých a raněných… Pákistán nastražil výbušniny čistě proto, aby zamaskoval Boylovo zmizení. Ať už měl Boyle cokoliv, oni po tom museli opravdu zoufale toužit.

	Před očima se mi zjevily zbytky obrazu ze snu, který jsem měl v domě Clare Selwynové, v němž se ruka doktora Tanaky točí ve víru způsobeném potápějícím se žralokem s Boylovou peněženkou pevně sevřenou v bílých prstech. Ježiši, peněženka! Jak se tam dostala? Kdo ji přidal k tělu?

	Ze zamyšlení mě vytrhl hlas generála Hawertona. „Doktorko Spearsová, kdyby vám to nevadilo?“

	Doktorka Freddie Spearsová. V přítmí jsem si jí nevšiml.

	„Samozřejmě,“ odpověděla Spearsová a vstala. Obešla stůl a nějaký admirál jí podržel otevřené dveře. Když odcházela, blýskla po generálovi úsměvem. Odhadoval jsem, že se instruktáž překulila k operačním záležitostem, které se jí netýkají. Mé oči se konečně přizpůsobily slabému osvětlení. Seděl jsem u stolu jen o málo menším než stát Rhode Island, osídleném těžkými váhami, s ministrem obrany opět mezi nimi. Zeptal se: „Máme ještě nějaké vojenské možnosti, Henry?“

	Měl jsem pravdu s těmi operačními záležitostmi.

	„Ano, pane ministře,“ odpověděl mu Howerton. „Nigele? Převezmeš to?“

	Nevěděl jsem, kdo je Nigel, a nebyl mi představen. Nicméně patřil k britské armádě a podle jediné korunky na výložkách a pískově zbarveného baretu to byl důstojník s hodností majora od Special Air Service Regiment. „Tohle je vlastní zařízení,“ vykládal major a stiskl tlačítko na dotykové obrazovce. Obraz, na monitorech se změnil. Objevily se různé pohledy na areál obehnaný zdí, kde bylo několik budov, a následovaly plány jedné z nich. Dovnitř vedla jediná cesta. Major si odkašlal. „My, přesněji britská stavební firma postavila toto zařízení pro Pákistán v polovině osmdesátých let. Díky tomu máme k dispozici podrobné informace. Tyto znalosti nám poskytují jedinečnou výhodu. Možná víte, nebo taky ne, že v posledních třech měsících máme na výcviku ve Státech větší počet mužů z horských jednotek britského Speciál Air Service Regiment, kde se učí spolupráci v rámci operačních technik společně s americkou armádou a letectvem. Nicméně v posledním týdnu, od chvíle, kdy byla potvrzena Boylova existence, vojáci cvičí se zvláštním záměrem vtrhnout do zařízení ve Funalu –“

	Otevřely se dveře, dovnitř napochodoval voják a postavil se do pozoru. Toho chlapa jsem znal. Už jsme se potkali.

	„Ach, rotmistr Butler,“ podotkl Nigel. „Dobře, že jste se k nám připojil. Dejte si pohov.“

	Chris Butler si vyndal z břicha pravítko.

	„Posaďte se, rotmistře.“

	Butler se posadil vedle mě. Do očí se mi nepodíval.

	„Co kdybyste nás zasvětil do situace, rotmistře? Jak to pokračuje?“

	„Pane,“ začal Butler, „letka pro speciální operace letectva, se kterou jsme cvičili, si je jistá, že nás může dostat nad cíl v utajení. A díky poskytnutým vynikajícím výzvědným informacím si jsme jistí, že dokážeme zajmout a přemístit cílovou osobu ze zařízení. Je tu ovšem řada proměnných faktorů, starosti nám dělá počasí. V těch horách je tuhá zima, která by mohla na druhou stranu pomoct krýt náš příchod a ztížit pronásledování, až zajistíme cíl. Plánujeme vysadit ze vzduchu tři sněžně skútry a dva členy týmu pět kilometrů jižněji na místě, které je relativně rovné a neobydlené. Útočný oddíl bude pokračovat v letadle, které bude stoupat. Pak seskočíme z velké výšky se zadrženým otevřením padáku na hřeben vysoko nad zařízením…“ Nigel podal Butlerovi malé laserové ukazovátko a na ploše za vysokou zdí kolem zařízení se objevil roztřesený rudý bod. „Budeme potřebovat odvést pozornost. Vyhodíme do povětří propanové zásobníky, tady. To udělá dost velký kravál. Ve vzniklém zmatku přerušíme proud na hlavní rozvodné desce, tady. Tady přeřízneme drát a než naskočí záložní zdroj, ve tmě a zmatku pronikneme do ubytovacího bloku tudy.“ Zatímco Butler mluvil, malý červený puntík poskakoval po satelitních snímcích výzkumného zařízení. „Pane, má výzvědná služba stále informace o tom, že je cílová osoba ubytovaná v tomto bloku?“

	Otázka směřovala na majora Nigela Jakéhosi, ale místo něj promluvil šéf CIA. „Ano, a proto bychom se měli pohnout dopředu,“ řekl Willard F. „Zdroje na místě nás informovaly, že může dojít k jejímu přesunu do jiného zařízení blíž k Islámábádu nebo možná jižně od Dalbandínu, kde je počasí předvídatelnější. Mají tam letos hroznou zimu.“

	„Změna načasování by neměla negativně ovlivnit náš časový rozvrh, pane“ ujišťoval ho Butler. „Se zajištěnou cílovou osobou se setkáme s týmem skútrů a vyrazíme k afghánské hranici. Ta odtamtud není daleko. Tam se setkáme s americkými zvláštními jednotkami. Jsme připraveni vyrazit během pár dnů, jakmile si to secvičíme se zatýkajícím důstojníkem.“

	„Vynikající. A co váš člověk, generále? Jak pokračuje?“ zeptal se Nigel.

	„Nevím,“ odpověděl Howerton. „Že bychom se ho zeptali, co? Nuže, zvláštní agente Coopere. Jaké to je skákat znovu do horké vody?“
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	Něco se mi vzpříčilo v hrdle a nebyla to kuřecí kost. Byla to fráze: „Děláte si srandu?“ Nakonec si našla cestu ven, jen trochu poopravená. „Nejsem si jistý, pane. Zatím jsem neviděl plán mise.“

	„Dobře, mějte uši nastražené, Coopere, protože jsme tady proto, abychom to probrali,“ opáčil ministr obrany. Předklonil se a podíval podél stolu. „Jak je to s legální stránkou celé této věci? Co tomu říká JAG?“

	Diskuze ještě chvíli pokračovala a já se zatím cítil, jako by se nade mnou přehnal hurikán a nechal mě za sebou potlučeného a zmláceného. Mise s Butlerem s cílem sbalit Boyla z vojenského zařízení v Pákistánu? Přepnul jsem zpět na poradu a na právníkovo shrnutí. Vykládal: „To, co tady navrhujete, porušuje zákony USA, mezinárodní právo a soustavu dohod, které jsme uzavřeli s předešlou pákistánskou vládou. Je to únos, a pokud by vám to nestačilo, chcete to navíc udělat na cizí půdě. Moje rada zní – měli byste najít jiný způsob.“

	„Tak jo, takže tu operaci zrušíme,“ oznámil ministr obrany. Tato poznámka zbavila místnost jakéhokoliv zvuku stejně dobře, jako když odtokový otvor vysaje vodu z vany.

	Ticho.

	Několik párů očí bloudilo po místnosti, pátrajíce po náznaku nesouhlasu. Několik lidí si odkašlalo. Nikdo si v té chvíli nemyslel, že to ministr myslí vážně. Soustředil jsem se na právníka JAG. Na obličeji měl víc vrásek než použitý autobusový lístek a všechny směřovaly k chmurám. On taky věděl, že to ministr obrany nemyslí vážně.

	Vlasy měl husté a bílé jako lední medvěd, pleť růžovou jako čerstvě narozené dítě. Řekl bych, že se chystá zakoupit si byt, pravděpodobně dole na Floridě, možná v Naples, v nějakém místě pro bohaté, kde se žije bez námahy, kde najatí zahradníci šlechtí trávník nůžtičkami na nehty a kde drží populaci komárů pod kontrolou pravidelným leteckým postřikem. Jeho doporučení operaci zrušit znamenalo, že nic, co se stane v této místnosti, se nedotkne jeho penzijních výhod a úspor, ani když se věci podělají. On udělal svou práci. Měl jsem problém se soustředit. Situace mi připadala neskutečná. Přemýšlel jsem o Boylově peněžence. Taky by mě zajímalo, jestli ten generál z JAG zná osobně toho právníka, co si vyměňuje tělesné tekutiny s mou přítelkyní.

	Námitka. Bývalou přítelkyní.

	Přijímá se.

	Tak jo, bývalou přítelkyní.

	V armádě bylo v současnosti docela dost právníků – takže možná ne. Uvažoval jsem, jestli by generál z JAG ocenil můj vtip o dvou právnících v bance. Pokud ne, mám ještě další.

	„Zvláštní agente Coopere? Coopere?“

	Howerton. Mluvil a nakláněl se přitom přes stůl směrem ke mně. „Ano, pane.“ Hurikán se vrátil, jak to občas hurikány dělávají. Nabýval jsem se spoustou dohadů. Teď jsem se dohadoval, co jsem promeškal. Pár důstojníků stálo. Butler a Nigel stáli vedle sebe a o něčem diskutovali. Operační porada skončila.

	„Jak jsem říkal, synku, nemáme nikoho v OSI nebo armádním velitelství kriminálního vyšetřování s vaší sadou dovedností,“ vykládal Howerton. „S vaším časem stráveným u CCT, kdy jste spolupracoval se zvláštními jednotkami koaličních zemí, k tomu vaše zkušenosti z práce v oblasti práva… Máte jedinečnou kvalifikaci.“

	Poté co si vyslechli pochybnosti armádního právníka, možná potřebovali někoho, kdo ví méně o právu a více o tom, jak se nechat zavřít. Nicméně jsem odpověděl: „Ano, pane.“

	Podal mi další tlustou obálku. „Mluvíme tady o únosu, Coopere. Obvykle v takové situaci nabídneme zemi rozvojové granty a půjčky s nízkým úrokem, které budou samozřejmě následně odpuštěny. Oni nám chlapa předají a tím to skončí. Ale v tomto případě to není možné. Pákistán teď připomíná Írán v roce 1980, když Chomejního revoluční gardy vykoply šáha a ovládly zemi. A stejně jako v Íránu, i tady jsou protiamerické nálady všeobecně rozšířené. Podle CIA je země na cestě k revoluci. Vaším úkolem je dostat Boyla bezpečně na velvyslanectví v Kábulu. Tam ho zatkne FBI se zatykačem vydaným federálním soudcem. Vše bude hezké a legální. V tom balíčku je váš rozkaz do Kandaháru. Tři dny nejsou na přípravu zrovna moc. Spoléhejte na rotmistra Butlera a jeho muže. Přicházejí s vynikajícím doporučením.“

	Jo. Rotmistr Butler a jeho muži. Zase tu byl další zvrat osudu, což mě opět přesvědčilo, že osud je zvrácený šmejd. Proč já? Nějak mi to nedocházelo. Už za tři dny mě osud pošle nahoru v letadle a pak mě donutí skočit do pákistánské noci právě s tím chlapem, kterého vyšetřuju pro vraždu. Ruben Wright, v hlavě se mi objevily poničené popruhy od padáku a jeho ještě víc poničené tělo. Pak jsem si vzpomněl na Butlerovu rozbitou baterku a jeho zlámaná žebra. Howerton mi řekl, abych důvěřoval Butlerovi. Ale vzhledem ke všem těm pochybnostem v případě Rubena Wrighta, můžu ho poslechnout? Vážně?

	 

	Jak jsem se blížil k východu, spadla teplota až pod podlahu. V hlavě jsem měl několik věcí, které se přetahovaly o pozornost s nastávající misí; útok na budovy Transamerica a Four Winds; Al Cooke; rezignace doktorky Freddie Spearsové z Moreton Genetics a její přítomnost na schůzích papalášů v Pentagonu; spálené tělo; Boylova peněženka… to všechno mi vířilo v hlavě jako sněhové vločky v poryvech větru.

	Pokud jsem měl pravdu s peněženkou, a já byl přesvědčený, že ji mám, znamenalo to, že byla nastražená, akorát že ti lidé, kteří odpálili bombu v nákladním autě a nálož ve sklepě Four Winds, neměli příležitost to udělat. Takže kdo?

	Venku pořád padal sníh, což byla pohroma pro dopravu. Vozidla klouzala na ledu a v břečce. Probojoval jsem se na stanoviště taxíků a postavil se do fronty. Viděl jsem, jak je dlouhá, a snažil se odhadnout, jak dlouho budu čekat, když jsem uviděl doktorku Spearsovou nastupovat do taxíku na začátku fronty. Rozběhl jsem se a proplétal se davem přicházejících a odcházejících lidí. Taxi Spearsové se rozjelo a klouzalo kolem. Skočil jsem z okraje chodníku a škobrtl o vysokou hnědou a černou hradbu, vytvořenou ledem shrnutým k okraji cesty. Vepředu se taxík zastavil, jak čekal na mezeru v pomalé dopravě. Vstal jsem a zasprintoval. Vrhl jsem se po klice zadních dveří a otevřel je, zrovna když se taxík dal do pohybu. Vpadl jsem dovnitř, řidič šlápl na brzdu a křikl „Héj!“

	Zabouchl jsem za sebou dveře. „Ježiši, venku je taková zima,“ nadával jsem.

	„Coopere!“ vykřikla Spearsová.

	„Je všechno v pořádku, madam?“ zeptal se řidič, hubený černoch v koženém klobouku s vlněnými klapkami na uších. Zezadu vypadal jako kokršpaněl.

	„No… a-ano.“ Nebyla si tím stoprocentně jistá.

	Pokrčil rameny, něco si mumlal pod vousy a otočil se, aby pokračoval v jízdě.

	„Tak jo,“ řekl jsem, „o co tady vlastně jde?“

	„A o co má jako jít?“

	„Nemám ponětí. Začněte, kdekoliv chcete. Řekněte mi, co víte o Tanakovi a Boylovi. Řekněte mi, na čem pracovali. Řekněte mi o tom DVD, co jste mi podstrčila pod dveře. Řekněte mi, proč jste odešla z Moreton Genetics po tom, co jsem vás vyslýchal. Řekněte mi, kdy se podle vás vyčasí. Řada je na vás. Mimochodem, kam jedeme?“

	„Do mého hotelu.“

	„A to je?“

	„Sofitel.“

	„To je na Náměstí Lafayette, ne?“

	Přikývla.

	„Fajn.“ Fajn bylo slabé slovo. Ze Sofitelu byl výhled přes náměstí do předního obývacího pokoje Bílého domu. „Zhubla jste, doktorko.“

	„Byla jsem pod velkým tlakem.“

	„Já bych byl taky, kdybych musel platit pokoj v Sofitelu.“

	Věnovala mi nepatrný úsměv. Mráz jí na tvářích vypálil rudá kolečka. „Nechcete se zbavit toho břemene?“ zeptal jsem se jí.

	„Nemůžu,“ odpověděla.

	„Dobrá, tak jo, začnu já. Nechte mě, ať vám povím, jak zemřel váš přítel.“

	„To není nutné.“

	Ignoroval jsem ji. „Počasí bylo klidné, byla to bezměsíčná noc. Na palubě Nacušimy panoval klid. V podpalubí probíhala oslava konce úspěšné expedice. Byli tam skoro všichni. Váš přítel Hideo toho vypil moc. Poděkovat můžete tomu, kdo mu stále doléval – profesoru Boylovi. Když mu začalo být špatně od žaludku, šel Hideo na palubu nadýchat se vzduchu. Velká chyba.“

	Doktorka Spearsová se na mě nedívala, ale věděl jsem, že poslouchá. Taxík najel na silnici 359 směrem do hlavního města, přes most na 14. ulici. Jak se počasí zhoršovalo, klesla rychlost postupně na šnečí tempo.

	„Možná se naklonil přes zábradlí,“ pokračoval jsem. „Možná z toho alkoholu zvracel, ale pak se za něj postavil jistý Al Cooke, zvedl ho nad zábradlí a hodil ho přes palubu. Udělal to ze dvou důvodů: byl to sadista, který chtěl prostě vidět, co se stane, ale taky mu zaplatili, aby ho přes palubu hodil. Co se přesně stalo pak, kdo ví? Voda byla studená, doktorko. Ocitla jste se někdy v tak studené vodě?“

	Doktorka Spearsová na otázku neodpověděla.

	„Musela mít jen pár stupňů nad nulou. Dávivý reflex, vyvolaný náhlým chladem, Tanaku přinutil, aby se nadechl pod hladinou. Pokud by měl štěstí, utopil by se rovnou tam a hned. Ale připusťme, že neměl. Řekněme, že bojoval a dostal se na hladinu, šlapal vodu, chlad mu prostupoval kůží. Volal. Možná několikrát volal o pomoc. Nikdo nepřišel. Ale pak na místo dorazil někdo jiný, přilákaly ho zvratky a moč a strach. Byl to velký bílý žralok, který sledoval loď celé dny. Podle zubu nalezeného v tom, co zbylo z Hidea Tanaky, měřil mezi pěti a půl a šesti a půl metry. Tak velká ryba vážila přes jedenáct set kilo a měla nebezpečně zdravý apetit. Koroner se domníval, že Hidea zhltl – všechno od krku dolů – jako jedno sousto. To víme, protože hlava Hidea Tanaky skončila vcucnutá do chladicího systému lodního motoru.“

	Freddie Spearsová se ke mně otočila, oči měla vlhké. „Doktorko, potřebuju vědět, proč se to stalo. Nějak to souviselo s tím, na čem pracovali. O co jde?“

	„To vám nemůžu říct.“

	„Ježiši, doktorko, můžete a řeknete. Krucinál, to vy jste mi podstrčila to DVD pod dveře. Udělala jste to proto, že jste chtěla, abych zjistil něco důležitého. Něco, co souvisí se smrtí vašeho přítele.“

	„Lidi z Pentagonu – Ministerstvo obrany, CIA. Ti to vědí.“

	„Jenže oni mi to neřeknou. Takže mi to řekněte vy, doktorko.

	V tomhle počasí nás nikdo nesleduje, žádný vrtulník nahoře, který by nás měl pod dohledem. A žádný tajný agent by si nevzal klobouk jako tenhle.“ Ukázal jsem na řidiče.

	„Jste si jistá, že je všechno v pořádku, slečno zeptal se řidič,“ když koukl přes rameno na svou platící pasažérku, která vzlykala. „Je v pořádku,“ ubezpečil jsem ho. „Slzy úlevy.“

	Řidič se na mě nejistě podíval. Zeširoka jsem se na něj usmál, abych ho v tomto stavu udržel. Doktorka Spearsová se vysmrkala a trochu se uklidnila a já mezitím koukal na silnici. Drožka tažená koněm by se pohybovala rychleji. Zatlačil jsem na doktorku, jak jen to šlo. Nemusela mi říkat nic, a pokud by to udělala, porušila by jeden nebo dva federální předpisy. Ale já se blížil k panice. Jakýsi vojenský plánovací výbor zařizoval můj seskok z letadla a všechno to nějak souviselo s vraždou Hidea Tanaky. Pokud včas zjistím, o co jde, možná tu misi zruší.

	„Víte, co je to Mad?“ zamumlala do kapesníku. Aspoň tak jsem tomu rozuměl – věta mi nedávala smysl.

	„Co že to?“ zeptal jsem se.

	„Mad. Víte, co je to Mad, ale ne jako blázen?“

	Možná jsem na doktorku Spearsovou nakonec tlačil příliš tvrdě a ji to trochu vykolejilo. Blekotal jsem: „Mad – ano jistě. Alfred E. Neuman. Skvělý časopis. Musíte milovat jejich filmové šprýmy. To vynikající číslo se Schwarzeneggerem v Terminátorovi 3. Vy jste –“

	Spearsová na mě zírala zarudlýma očima, jako bych já byl šílený. „Ne, je to zkratka: M-A-D.“

	Dokázal jsem myslet jedině na to, že armáda zbožňuje zkratky. Zavrtěl jsem hlavou.

	„M-A-D. Mutually Assured Destruction – Vzájemně zaručené zničení.“

	„Aha, jasně, vy myslíte tohle MAD. Ano, vzpomínám si. To je věc ze studené války, že?“

	„Vzájemně zaručené zničení znamenalo mír pomocí patu, když byl svět ještě rozdělený mezi vojenské tábory: komunismus proti Západu. Byla to teorie jaderného odstrašování – hodíte po mně jadernou bombou a já provedu masivní protiúder. Situace se vystupňuje a my všichni zemřeme, takže jaképak řešení?“

	Spearsová naposled smrkla a odložila papírový kapesník. „MAD zabrání prvnímu úderu. Ať už někdo té teorii věří, nebo ne, něco fungovat muselo, protože jsme pořád tady, i když Sovětský svaz už není.“ Podívala se z okna, uspořádávala si myšlenky a pečlivě si utírala prstem řasenku pod očima.

	Po pár netrpělivých vteřinách jsem řekl: „Takže teď tu jsme oba s prsty na velkém červeném tlačítku…“

	Spearsová se nadechla a pokračovala: „Hideo byl expert na prostředí velkých hloubek, které by v podstatě vzato nemělo být schopno podporovat život. Pátral po určité formě extremofilů –“

	„Jakých filů?“

	„Extremofilů. Organismů, které nacházíme v nehostinném prostředí ve velkých hloubkách. Hideo izoloval jeden extremofil – bakterii – v zažívacím traktu určitého červa, který je schopný trávit lidské výkaly. On –“

	„Co?“

	„Prostředí kolem termálních sopouchů je bohaté na sirovodík. Sirovodík je extrémně žíravý, jedovatý a je součástí lidských splašků. Hideo hledal nějaký organismus, který by ho spotřebovával.“

	„Hledal brouka, co by žral hovna?“

	„Víte, že máte zvláštní slovní zásobu?“

	Teď už jsem opravdu slyšel všechno. Musel jsem se tvářit skepticky, protože Spearsová pokračovala: „Přemýšlejte. Něco takového může mít cenu milionů, dokonce miliard. Jen prostý objem lidského odpadu je obrovský problém. Máte vůbec představu, kolik město jako New York vyprodukuje odpadu za jediný den?“

	Představil jsem si osm milionů Newyorčanů sedících po ránu se svými novinami. „Hodně?“

	„Laicky řečeno. Profesor Boyle měl určit genetickou výbavu toho organismu a měl ji upravit tak, aby dokázal žít v nejedovatém prostředí.“

	„Ale něco se zvrtlo.“

	„Nebo šlo správným směrem, záleží na úhlu pohledu. Boyle vytvořil ionizovanou bakterii, která ve skutečnosti sirovodík vylučovala.“

	„Laicky řečeno, ztratil jsem se.“

	„To DVD, co jste viděl, bylo výsledkem jednoho z Boylových pokusů. Modifikoval organismus tak, že ve vzduchu poletující bakterii přitáhlo elektrické pole. Kde dneska najdete elektromagnetické pole, tam nakonec najdete počítačové čipy. Jakmile se tento organismus dostane na desku s plošnými spoji, vyloučí sirovodík, který ten čip doslova sežere. Bakterie pronikla do vzduchotechniky a zavřela budovu – každý počítačový čip v komunikačních přístrojích skončil na kaši.“

	Už mi to došlo. „Ve špatných rukou by to teda byla zbraň – biologický počítačový virus.“

	„Virus není bakterie,“ sdělila mi.

	„To je fuk.“

	„V okamžiku, kdy začaly být zřejmé možnosti této zbraně, projevila naše vláda zájem. Když už, tak proto, aby se technologie nedostala do rukou nikomu jinému. Pokud vyřešíte způsob, jak bakterii dopravit na místo, a zajistíte, aby vaše přístroje byly chráněné proti útoku, můžete na bojišti vyhrát, aniž by padl jediný výstřel.“

	„Válka, kde nikdo nezemře. To by nebyla tak špatná věc, ne?“

	„Vy se na to díváte z té lepší stránky, zvláštní agente. Neberte to jako sklenici do poloviny plnou.“

	„Neberu,“ ujistil jsem ji. Pákistán měl Boyla, což znamenalo, že má taky jeho všežeroucího brouka. „Takže Islámábád chystá jaderný útok na Indii? O to tady ve skutečnosti jde?“

	Nepotřeboval jsem, aby Spearsová kývla. Odpověď jsem znal. Tady jsme do toho vstupovali já a Butler. „Takže ten brouk – je připravený k vypuštění?“

	„To nevíme. Boyle si vzal všechno s sebou, když zmizel. Já jen vím, že způsob doručení na místo určení bude vždycky obtížný. Bakterie byla velmi úspěšná v požírání našich počítačových systémů, protože když se dostala do naší vzduchotechniky, její smrtelné účinky byly velmi přesně řízené a kontrolované. Pokud se tato nesmrticí zbraň dostane do atmosféry, tato kontrola zmizí.“

	„Nazvala jste právě tu věc nesmrticí zbraní?“

	„Ano… Proč?“

	„Něco, co dovolí jedné straně odpálit jaderné zbraně proti druhé, je nesmrticí zbraní? Nezní vám to jako protimluv?“

	„Tak to nazval MO.“

	A já si celou dobu myslel, že MO nemá smysl pro humor.

	„Stručná lekce z geopolitiky, agente Coopere. Asie je nestabilní. Nejen vztahy mezi Pákistánem a Indií jsou na mrtvém bodě, je tu taky Korejský poloostrov se severem a jihem rozdělenými obrovskou nedůvěrou na všech možných úrovních. Je tu výrazné tření mezi dvěma Čínami – Lidovou republikou a Tchaj-wanem. A taky musíme brát v úvahu muslimský svět. Například Írán a Sýrii. Jaká bude jejich reakce, jestliže Pákistán napadne Indii jadernými zbraněmi?“

	„Nejpravděpodobněji spousta poplácávání po zádech od ostatních muslimů.“

	Doktorka Spearsová byla obrácená ke mně. Teď to byla velmi ustaraná bývalá řídicí pracovnice.

	„Jaké máte v Moreton Genetics zabezpečení?“ zeptal jsem se jí.

	„Chcete mě znovu vyslýchat ohledně těch taserů?“

	„Ne, ale když teď vím, co jste v MG vyvíjeli, tak to, že vaši lidé nebyli ozbrojeni něčím poněkud přesvědčivějším, vypadá jako klukovina. Taky by mě zajímalo, jak Boyle dostal tu bakterii z MG.“ Věděl jsem, že je to hloupá otázka už v okamžiku, kdy jsem ji položil. „Vynesl ji ven tu noc, co ji vypustil uvnitř, že?“

	Přikývla. „Myslím, že ji vypustil se záměrem vyřadit zabezpečení. Když klekly všechny naše systémy, mohl prostě odejít a odnést si ji v Petriho misce. A je tu ještě jedna možnost, něco, na co nikdo nechce ani pomyslet.“

	„Ono to může být ještě horší?“

	„Genetické změny, které Boyle provedl, umožňují bakterii reprodukci – to znamená násobit svůj počet. Existuje možnost, že pokud pronikne do ovzduší, rychle si najde cestu do všech koutů zeměkoule.“

	„A…?“

	„No, pak je každý čip na světě v ohrožení.“

	„Myslíte něco jako Y2K z roku 2000?“ Kdyby zbytek nebyl tak vážný, potlačil bych zívnutí.

	„Ne. Y2K bylo velké marketingové cvičení – prodalo spoustu počítačů a pomohlo hromadě firem prodat horu zaprášeného zboží. Jestli se tohle dostane do atmosféry… nejhorší možný scénář? Svět se vrátí do věku páry.“

	Taxi zajelo před hotel Spearsové na Náměstí Lafayette a portýr v černé uniformě vyběhl, aby jí podržel dveře. „Dobré odpoledne, doktorko Spearsová,“ zaslechl jsem, jak ji zdraví.

	Díval jsem se, jak mu odpovídá a vystupuje na chodník. Ona se s vrátným znala…

	„Teď znáte podstatu celé věci,“ prohlásila Spearsová a zaplatila bočním okénkem řidiči – příliš mnoho podle toho, jak vypadal svazek bankovek, který mu nacpala do ruky v rukavici.

	Něco mě napadlo. „Doktorko… ten chlap z CIA – Chalmers. Víte, jak si zlomil nohu?“

	„Ano. Slyšela jsem, jak někdo povídal, že se mu to stalo na palubě Nacušimy. Uklouzl na hromadě mokrých vajglů nebo něčem takovém. Připadá mi to nepravděpodobné.“ Pokrčila rameny.

	„Jo, to víte, kouření – je nebezpečný návyk.“

	Černá uniforma zabouchla dveře. Sdělil jsem taxikáři adresu svého bytu. Pak jsem ho nechal čekat, dokud jsem se nepřevlékl do vycházkové uniformy, a nechal se odvézt na leteckou základnu Andrews.
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	Když jsem se dostal zpátky do Braggu, měl jsem pocit, že mi někdo dřel nervy skleněnými střepy. Koupil jsem si láhev sladové whisky, aby mi dělala společnost při zpátečním letu, ale nechal jsem ji neotevřenou v příručním zavazadle. Místo toho jsem zjistil, že přemílám posledních pár týdnů, krátké vyšetřování Tanakovy vraždy a stejně krátké vyšetřování smrti Rubena Wrighta. Ani jedno vyšetřování neskončilo uspokojivě. Ukazovalo se, že mým největším nepřítelem je čas. Neměl jsem ho dost, abych vyřešil příděl případů. A teď je svět ohrožený novou zbraní. Jestli Boyle zdokonalil svou biologickou zbraň, bude jaderná válka na spadnutí. Boyla je nutné zastavit. Jen jsem měl potíže vyrovnat se s ironií, že ho mám zastavovat zrovna s Butlerem. Vzpomněl jsem si na telefonní hovor s Arlenem, ve kterém sondoval můj názor na to, zda je Butler vinný, nebo nevinný, pokud jde o vraždu. Řekl jsem mu, že začínám pomalu pochybovat, zda je vůbec pachatel. Stačilo to, aby Butlera uvolnili pro tuto operaci?

	Přešel jsem k vyšetřování Tanakovy smrti. Tento případ se mohl vyřešit snáz – mnohem snáz – kdyby mi včas dali přístup k přesným informacím o tom, na čem Tanaka a Boyle pracovali. Kdybych věděl, že tu jde o něco tak cenného a snadno prodejného jako biologická zbraň, měl bych hned přijatelný motiv pro Tanakovu vraždu. Boyle se nemohl pohnout, dokud se jeho výzkumný partner potloukal kolem, takže ho hodil žralokům. Mohl jsem to uvidět hned na začátku – a taky bych to uviděl.

	Dokonce jsem ho mohl dopadnout dříve než lidé, kteří v Pákistánu platili účty a spustili ten fígl s jeho zmizením v centru San Franciska, který stovky lidí zaplatily svými životy. Jenže to je problém s co by kdyby. Přežvykování toho, co se mohlo stát, nikomu nepomůže – ne mně a ještě méně rodinám a přátelům těch, kdo zemřeli při explozích v Transamerice a Four Winds.

	Dlouho jsem přemýšlel o vyšetřování případu Rubena Wrighta. Kdybych měl pár dalších dnů, navštívil bych znovu Amy McDonoughovou, když už pro nic jiného, tak abych jí znovu položil stejné otázky a zjistil, jestli od ní dostanu stejné odpovědi. A pak tu byl Rubenův právník Juan Demelian. Vypadal, že je asi tak rovný a čestný jako papírová sponka. Dělo se tam něco, co neznělo košer. Demelianovy odpovědi mě měly spíš odpálkovat. Byl to takový vnitřní pocit a nesouvisel s tím, že jsme začínali sestupovat k letecké základně Pope u Fort Braggu.

	Byla tu jistá vodítka a já požádal Clare Selwynovou, aby je pro mě sledovala během mé nepřítomnosti – měla získat telefonní záznamy McDonoughové a Demeliana. I když přísně vzato nepracovala na stejné věci jako já, doufal jsem, že bude mít chuť – a čas – aby udělala, o co jsem ji požádal. Velkou otázkou pro mě bylo: Co když Butler skutečně zavraždil Rubena Wrighta? Mohlo se stát, že skočím padákem do průšvihu s chlapem, co má cukání udělat si návyk z přeřezávání padákových popruhů lidem, se kterými nevychází. A nebylo pochyb o tom, že s Butlerem spolu nevycházíme. Prohrabával jsem svou paměť a nemohl jsem si vzpomenout, že by byl v příručce Krásný let popsán podobný scénář.

	Rozhodl jsem se, že se s Butlerem nesvezu ani na horské dráze na Coney Islandu, pokud si trochu víc nepopovídáme o smrti Rubena Wrighta. Potřeboval jsem několik dalších odpovědí ohledně jeho vztahu s Amy McDonoughovou, ženou, která byla jeho milenkou a současně jediným dědicem majetku Bludného Kamene. Jeden a půl milionu, plus minus, v dnešní době možná nebylo právě královské výkupné, ale znal jsem lidi, kteří vraždili pro dvacku a drobné.

	Zpátky na ubytovnu jsem se dostal až po setmění. Bylo pozdě a já byl zničený. Pode dveřmi byl lístek. Buď připravený v 5.00. Podepsán byl písmenem F. To musel být Fester. Otevřel jsem láhev. V malé barové ledničce nebyl žádný led, a tak jsem nějaký seškrábal nožem z cívky v ledničce do sklenice a přidal pár hltů statečnosti. Chvilku jsem pozoroval sklenku a pral se s něčím ve mně, co mi říkalo, že nemám pít. Něco prohrálo. Chutnalo to, jak jsem si představoval, že chutná zkvašená voda z ponožek, takže bych mohl říct, že něco taky vyhrálo. Možná chlast nebyl tou správnou cestou. Vytáhl jsem z peněženky vizitku a vytočil číslo načmárané na zadní straně. Ozval se známý hlas.

	„Haló?“

	„Ahoj, Clare.“

	„Kdo je to?“

	Jak rychle zapomínají. „Tady Vin.“

	„Je pozdě, Vine.“

	„Promiň. Kolik je hodin?“

	„Zapomeň. Ráda tě slyším. Jak se máš?“

	„Jako dům v plamenech…“

	„Vynikající.“

	„…kde jsou všichni uvěznění v podkroví.“

	„Aha. Co se děje?“

	„Hádej, koho jsem dneska potkal?“

	„Anglickou královnu? Nemám ponětí… nemohl bys mi poskytnout aspoň krátký seznam na výběr?“

	„Rotmistra Butlera.“

	„Fakt? Dopadlo to dobře?“

	„Nedostali jsme se k rozhovoru. Poslyš, dostala ses k těm věcem, o který jsem tě prosil?“

	„Vine, neměla jsem čas.“

	Už je to tady zase, nepřítel – čas.

	„Taky musím jednat skrz civilní kanály,“ pokračovala, „a tam jsou všichni na dovolené. Soudkyně, kterou jsem chtěla vidět, se vrátila do města dneska odpoledne. Roztřídila jsem všechny papíry. Sejdu se s ní hned ráno.“

	„Clare, nemohla by ses s ní sejít ještě dneska večer?“

	„Dneska večer?“

	„Dneska večer.“

	„Dnešní večer už je skoro pryč,“ poznamenala.

	„Je to důležité.“

	Následovala pauza, váhání.

	„Ona je v Pensacole.“

	Teď jsem byl na řadě s pauzou já, jako že je mi to fuk.

	„Ty si opravdu myslíš, že něco objevíš?“ zeptala se.

	„Řídím se svým tušením, Clare.“

	„Ne, já se řídím tvým tušením, Vine.“

	„Nežádal bych tě o to, kdyby to nebylo důležitý.“

	Slyšel jsem povzdech. „Já vím.“

	„Jak se má Manny?“ zeptal jsem se jí.

	„Spí.“

	„Aha.“

	„Vine, už je po desátý a jemu je teprve pět. Nechystáme se hrát tady celou noc karty. Možná až mu bude sedm.“

	„Jasně. Omlouvám se, nemám děti.“

	„O kterých víš.“

	„Srandičky.“

	Slyšel jsem vzdech. „Tak jo. Hodím ho do auta. Bude to dobrodružství. A možná ho budu moct použít pro menší citový vydírání, až dorazím. Taky má děti.“

	„Hodná holka. Podívej, Clare… děkuju.“

	„Vine, jestli to mám udělat, raději abych sebou hodila.“

	Čekal jsem, až zavěsí. Nezavěsila. „Takže… je s tebou všechno v pořádku, Vine? Působíš trochu, no, nesoustředěně.“

	Jo, Boyle pomáhá Pákistáncům, kteří se chystají naházet atomové bomby na Indii. „To bude proto, že se nesoustředím. Poslyš, až seženeš ty telefonní a bankovní záznamy právníků McDonoughový a Rubena, zavolej mi. Je to důležitý. Pokud se nedovoláš na můj mobil, zavolej plukovníka Arlena Waynea z OSI v Andrewsu. Bude vědět, jak se se mnou spojit.“

	„Provedu.“

	Už nezbývalo nic, co ještě nebylo řečeno, když ne v tomto rozhovoru, tak v těch předešlých. Jak jsme se shodli před mým odjezdem do Washingtonu, byla to zábava a zábava byla to jediné, co jsme si oba přáli.

	„Dej na sebe pozor,“ dodala.

	„Ty taky, Clare. A teď… leť jako vítr.“

	„Provedu,“ zopakovala a v prostoru mezi rozloučením a tónem v telefonu byl úsměv.
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	Zdálo se mi o tichých hřibech explozí doprovázených oranžovými koulemi prachu a plamenů, ale detaily zmizely dřív, než jsem otevřel oči, a kolem těla jsem měl obtočené vlhké prostě radlo jako chaluhy ze Zálivu. Než hummer rotného Festera dorachotil před moje dveře, stihl jsem se osprchovat a obléci a vdechnout velkou plechovku fazolí, kterou jsem našel v kuchyňské skříňce. Venku bylo chladno a mokro a mizerně. Hodil jsem na sebe kabát a vyšel do deště.

	Na leteckou základnu Pope jsme dojeli mlčky a zastavili před budovou, kterou jsem znal ještě ze starých časů. Když jsem ji znovu uviděl, zatočila se mi hlava a nohy mi ztěžkly. Vešel jsem do skladu. Dalším mužům a ženám vydávali výstroj; někteří byli nedočkaví, jiní zamlklí – neprojevovali nadšení. Dostal jsem leteckou kombinézu, helmu, kyslíkovou láhev a padák MC-5 typu křídlo. Používal jsem MC-5 padáky při mnoha příležitostech a na rozdíl od Rubena Wrighta jsem vždycky odešel po svých.

	Odseděl jsem si instruktáž, kterou Fester prováděl před bílou tabulí, a v duchu jsem si dělal poznámky. Nouzové postupy selhání, roztržení, zamotání… všechny ty věci, co se můžou zvrtnout a občas i zvrtnou. Fester prošel rozkazy při seskoku i kyslíkový systém. Dostalo se mi taky osvěžení paměti ohledně navigačních přístrojů, které se nosí na prsou a umožňují navigaci v noci a za všech povětrnostních podmínek.

	Měl jsem za sebou skoro tolik seskoků jako rotný Fester, ale to neznamenalo, že dostanu omluvenku z té nalejvárny. První skok bude ze 3 000 metrů s minimální výbavou. Druhý – proběhne-li všechno hladce při tom prvním – bude skupinový, z výšky 7 600 metrů s plným osmdesátikilovým vybavením, včetně výbavy pro přežití, karabiny M4 a zátěže simulující munici. Při tomto a všech dalších seskocích se po mně žádá, abych dopadl do dvaceti metrů od vedoucího skupiny – Festera. Byl to velmi zkrácený kurz a věděl jsem to já i Fester. Pokud věděl, proč tak strašně spěcháme, nemluvil o tom a já mu vysvětlení nenabídl.

	Skupina přešla po přistávací ploše k zadní části C-130. Při prvním seskoku jsme s Festerem byli jediná dvojice vystupující v 3 000 metrech, a proto jsme nastupovali jako poslední.

	Rampa na zádi letadla se zvedla, zastřela přirozené světlo a odněkud se ozvalo tlumené hučení, přesněji řečeno to bylo z mého břicha. Po minutě se přidaly turbíny letadla. Nebylo úniku. Konečky prstů mi znecitlivěly, ve špičkách nohou jsem cítil jehličky a ústa se mi plnila slinami kovové chuti. Moje tělo procházelo vlastní předletovou přípravou. Dýchal jsem mělce a tep mi prudce stoupal. Na čele mi vyrazily kapky potu a stékaly mi do očí, takže jsem musel rychle mrkat. Palubní technik sedící naproti mi poslal polibek.

	V kabině pilot posunul klapky vpřed a začali jsme se pohybovat. O pár zákrut a otočení později jsme se už s řevem hnali po dráze na start. Letadlo se otočilo a začalo stoupat ve strmém úhlu. Můj žaludek zareagoval: začal jsem zvracet do kyslíkové masky.

	Hercules pokračoval ve stoupání a srovnal se na 3 000 metrech. O deset minut později začalo blikat červené světýlko, a jak šla rampa dolů, letadlo zaplnil řev jeho vlastních motorů a proudu vzduchu. Ucítil jsem plácnutí na své helmě. Koutkem pravého oka jsem zahlédl Festerovy boty. Rotmistr stál nade mnou. Myslel jsem, že se nepohnu.

	Slyšel jsem, jak mi Fester řve do ucha: „Vstávejte, pane!“ Ucítil jsem ruku v podpaží, jak mě zvedá. Postavil jsem se a zapotácel, on mezitím znovu zkontroloval mou výstroj. „Pane, vy to zvládnete,“ křičel. „Jste na to cvičený. Už jste to dělal.“

	Byl jsem si jistý, že se mi podlomí nohy. Udělal jsem krok a pak další, pozpátku jsem šel směrem k okraji rampy. Věděl jsem, že za mnou je jen vzduch, když ne po tomto kroku, tak po tom dalším.

	 

	„Na tohle nemáte,“ prohlásil rotmistr Fester v klubu nad Heinekenem.

	Neodpověděl jsem.

	„Možná se dostanete na místo, kam se dostat máte, ale pak ztuhnete.“ Podíval se mi do očí, hledal nějaké náznaky. „Co chcete, abych s tím udělal?“

	„Cokoliv, co myslíte, že s tím udělat musíte.“

	Fester hned neodpověděl. Popřemýšlel o tom, napil se piva a přemýšlel dál. Hádal jsem, že čeká na osvícení.

	„Co když neudělám nic?“ zeptal se.

	„Taky postoj.“

	„Měl byste někoho navštívit.“

	„Až dodělám tu práci.“

	„V tom je ten problém, že? Co když tu práci nezvládnete dodělat?“

	Fester viděl žlutou bublinu zvratků pod mou kyslíkovou maskou a stříkanec na popruhu a polní uniformě. Viděl, jak se mi třesou ruce. Na okamžik jsem si tam nahoře myslel, že se mi podlomí kolena. Děkoval jsem bohu čistého prádla, že alespoň on vyslyšel mou modlitbu.

	„Skákat, když každá vaše část říká ne, to chce hromadu odvahy,“ poznamenal a pokračoval další dlouhou konverzací s pivem, než zase promluvil na mě. „Nechám vás projít,“ prohlásil a utřel si ústa hřbetem ruky, „i když vás čeká hora strachu, kdykoliv nasednete do letadla.“ Objednal další rundu tak, že na vojína za barem ukázal bradou. „Nicméně, být vámi, stejně bych vyhledal pomoc.“

	„Koupím si knížku,“ odpověděl jsem.
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	Pákistán byl pro americká letadla uzavřený. Proto to C-17, která mě a pět armádních ženistů měla dopravit do Kandaháru v Afghánistánu, musela vzít velkou oklikou. Tankovala ve vzduchu a letěla nonstop přes Turecko, Arménii, Ázerbájdžán a Turkmenistán. Většinu letu jsem strávil skřípáním zubů nebo plněním papírového pytlíku na kolenou žlutým slizem z mého žaludku. Nakonec se mi podařilo usnout neklidným spánkem, ale v té chvíli začalo letadlo klesat divokou spirálou. Opřel jsem se o stěnu a čekal na náraz. Šířily se fámy, že místnímu Tálibánu operujícímu kolem Kandaháru se dostala do rukou hromada posledního modelu stingerů. C-17 se kroutila a otřásala. Buď proto, že se snažila vyhnout sestřelení výše zmíněnou fámou, anebo proto, že piloti byli párek sadistů.

	Ozvalo se několik rychlých výbuchů, následující vibrace pulzovaly podlahou a trupem. Současně s explozemi se poblíž letadla objevily krátké záblesky bílého světla. Piloti vypálili světlice a staniolové pásky, aby zmátli a odklonili přilétající rakety naváděné infračervenými senzory nebo radarem. Možná byla raketová hrozba skutečná. Ať to bylo jakkoliv, pohazovalo to s námi jako s dětmi na horské dráze postavené tak, aby se lidem dělalo špatně. To mělo úspěch. Zvracel jsem jakoby normálně spolu se dvěma ženisty. Začínal jsem se cítit jako bulimik. Mrkl jsem na palubního technika připoutaného naproti mně, abych získal nějaké vysvětlení divokého přibližování k letišti. Zíval.

	Měl jsem pocit, že letadlo klouže do strany z nebe, když mi rachot pod nohama prozradil, že podvozek se teď houpá ve větru. Pak se náhle letadlo začalo vzpínat, turbíny ječely a mé ušní boltce skoro políbily moje ramena působením zrychlení, které mě zatlačilo do sedadla. Ozvala se rána, když pneumatiky třískly do přistávací dráhy. Díky bohu. Přistáli jsme. Afghánistán.

	 

	Na přistávací dráhu dopadal sníh s deštěm. Do obličeje mě bodala ledová voda, ale já se stejně potřeboval probudit. Otočil jsem hlavu proti větru a nechal se celou minutu trestat. Pod lékořicově zbarvenými mraky, pomalu se sunoucími od jihu, visely závoje deště a plískanice. Dobře známá masa hory Zakir Ghar-e Šomali dál severozápadním směrem vypadala jako bílá homole cukru. Předtím jsem ji viděl jen jednou, když byla jednotvárně šedozelená, měla tehdy barvu masa ponechaného příliš dlouho napospas masařkám. Bolela mě ruka. Další sníh ležel na cestě. To nebylo tak špatné. Sníh zasype prach ze skal, který tady sedá na všechno, a pak ho unášejí prudké prašné bouře schopné sloupat nátěry z oceli.

	Prošel jsem letištní kontrolou – vojenskou verzí imigračního – v budově kandahárského letiště, tvořeného několika vysokými vejcovitými oblouky ve stylu šedesátých let opřenými o sebe. Připomínalo mi to karavanu vozů na Divokém západě seřazených do obranného kruhu a čekajících na útok indiánů, což vzhledem k tomu, co se dělo v Afghánistánu, nebyla nepatřičná metafora. Sousední Pákistán přetočil svoje společenské hodiny do doby, kdy byla podepsána Magna Charta, a jednotky Tálibánu a al-Káidy si kvůli tomu radostně mnuly ruce. Podle různých webových stránek známých tím, že v hlavním vysílacím čase vysílají popravy, byl státní převrat v Islámábádu božím znamením, že boj za to, aby byl život každého kratší, bezvýznamnější a mizernější, je předurčený k vítězství.

	Kontrolní stanoviště bylo přecpané, dostavba oznámená před třemi měsíci stále pokračovala. Hodil jsem si výstroj přes rameno a došel k vysokému rotnému amerického letectva, který seděl za stolem a pohrával si s klávesnicí počítače, jako by to byla dětská skládačka. Skupina Nickelback se snažila o návrat a její poslední nahrávka vřeštěla z letištních amplionů. Postavil jsem se vedle rotného a zjistil, že je uprostřed nějaké počítačové střílečky. „A sakra!“ zavrčel, když postavě na obrazovce ustřelili nohu. Otráveně se na mě podíval, jako by to byla moje vina. „Pane…?“

	„Mohl byste mi říct, kde j –“ začal jsem.

	„Zvláštní agent Cooper. Jste ve vážném nebezpečí, že budete vypadat jako voják.“

	Známý hlas za mnou ale nebyl z těch, které bych považoval za přátelský.

	„Ahoj,“ opáčil jsem bez známek vřelosti.

	Byli to rotmistr Butler a desátník Dortmund. „Jestli hledáte uvítací výbor, šéfe, pak jsme to my. Dobrý let?“ zeptal se Butler.

	„Ne.“

	„Jdem mimo frontu,“ oznámil mi a vedl nás mořem hnědých uniforem s pouštním maskováním.

	Já ho následoval.

	„Rád vás znovu vidím, pane Coopere,“ prohodil přes rameno.

	„Fakt?“ Konverzace plynula lehce jako ledovec.

	„Mimochodem, viděl jste zprávy?“ zeptal se mě Butler.

	Netušil jsem, o čem mluví. Vyrovnal výtisk Tribune. Jeden z titulků na první straně zněl: Pákistán oznamuje test bomby. Uzavírá hranice.

	„Pravě jsme dostali zprávu ze SOCOM – chtějí, abychom šli od toho. Uvnitř zařízení došlo k nějakýmu pohybu. Zpravodajci předpokládají bezprostřední přesun.“

	„Jaký je plán?“ zeptal jsem se, když jsme procházeli dveřmi ven do plískanice. Uvažoval jsem, jak se daří Butlerovi udržovat konečky vlasů tak perfektně blond.

	„Tudy, pane,“ ukazoval Butler. Dva příslušníci SAS mířili k landroveru. Řidiče jsem poznal – desátník Wignall. Když jsme došli k autu, řekl Butler: „Plán je takový, že do toho jdeme zítra v noci.“

	„Zítra v noci?“ Spolu se slovy mi unikl ždibec strachu.

	„Jo“

	Zítra v noci? Jéžiši! I když jsem už dávno minul bod, odkud není návratu, stejně jsem měl pocit, že sedím v autě, které se řítí z kopce s přetrženými brzdovými lanky. Dortmund mi vzal zavazadla a hodil je dozadu.

	„Až po vás, agente Coopere,“ pravil Butler a otevřel mi dveře. Vlezl jsem dovnitř a on mě následoval. Dortmund se posadil vedle Wignalla. Landrover se probudil se zakašláním k životu a pomalu projížděl parkovištěm změněným v kluziště „My jsme připravení,“ sdělil mi Butler a navázal na to, kde předtím přestal. „Máme to připravený v bezpečným domě. Máme model v měřítku toho zařízení, máme detailní plány místa, dopravní letka nám dala zelenou. Počasí nehraje podle pravidel předpověď na zítřek říká, že bude proměnlivý, ale my víme, že touhle roční dobou je to běžný, že?“

	„To jo,“ souhlasil jsem. Auto bylo cítit naftou a potem.

	„Udělali jsme spoustu práce na sněžných skútrech – upravili jsme je pro naše účely – a podařilo se nám provést s nima pár zkušebních skoků. A co vy, šéfe? Jestli vám nevadí, že se ptám, ale kdy jste naposled skákal? Chci říct, že možná jste kdysi byl u zvláštních jednotek, ale teď jste poliš, ne?“

	Okna vozidla se zamlžila. Neutíral jsem je. Nebylo toho tady moc na koukání – sněžná sprška se změnila v hustou chumelenici a mimo to vidět jedno parkoviště přecpané lehkými bojovými vozidly pěchoty americké armády znamená vidět je všechny.

	„Jo, vlastně jsem to dělal.“

	„Dělal co?“

	„Nechte si svý otázky. Ale když už se ptáte, se mnou si nedělejte starosti.“ Protože já to dělám za nás za oba. „Skákal jsem radostí několik dní, když se mi naskytla tahle práce.“

	Butler se usmál. „Máme nějaký problémy, zvláštní agente? Vy a já?“

	„To záleží na tom, jestli jste zabil Rubena Wrighta,“ odpověděl jsem.

	Butler potřásl hlavou. „Byl jsem zvědavý, jestli tyhle hovadiny vyplavou na povrch… Ne, vlastně jsem si byl jistý, že vyplavou. Už jsem vám to řekl jednou – nezabil jsem rotmistra Wrighta. Žere vás ještě něco, šéfe?“

	„Nic, co by nemohlo počkat. Kam jedeme?“

	„Do bezpečnýho domu,“ odpověděl Butler, opřel se a utíral okno. Zřejmě ho přemohla touha po prohlížení místních památek.

	Já se díval na přední sklo vymezené Wignallovýma a Dortmundovýma ušima. Přestalo sněžit. Sníh v Kandaháru nebyl obvyklý. Město leželo v jižní části země, daleko od vysokých hor. Bylo umístěno uprostřed zemědělského pásu, kde bylo počasí trochu méně zlovolné. Dnes se obvyklá hnědá a šedá barva Kandaháru schovala pod měkký bílý příkrov. Místo mi připomínalo vánoční pohlednici. Představu ještě podtrhlo, když jsme zabočili do úzké ulice a Wignall zpomalil, aby třem Afgháncům vedoucím osly umožnil projít. Říkal jsem si, jestli jdou navštívit právě narozeného Ježíška. Pokud ano, měli zpoždění: Vánoce už byly za námi. Možná se vraceli domů. Ani jeden z mužů se na nás nepodíval, i když jedno ze zvířat si odfrklo, zvedlo ocas a upustilo na zem několik kilo trusu. Nebo to možná byla myrha. Muži vedoucí osly byli shrbení, jak se prodírali čerstvě napadaným sněhem, těla zabalená v šedohnědých pláštěnkách a kolem hlav omotané světlé turbany – ochrana proti živlům.

	Při jízdě přes otevřené náměstí přidal Wignall plyn. Na protější straně stál další hummer. Viděl jsem, jak američtí ženisté staví se skupinou místních dětí sněhuláka. Jedno z nich hodilo po ženistovi sněhovou kouli. Kozprskla se na jeho kevlaru. Ženista palbu opětoval. Bitva se stupňovala. Na základě toho jsem byl ochotný věřit, že získáme alespoň několik příznivců navzdory tomu, že Afghánci jsou pořádně divoká banda. Což dokazovali každému nezvanému hostu od doby, kdy byl ještě železný meč vrcholem vojenské techniky.

	Dostalo se mi krátkého výkladu historie této země, když jsem tu byl naposled. Vypadala nějak takto. Během posledních pár tisíciletí, poté co si to sami zkusili, přenechávali rozmanití králové, císaři a generálové pokoření afghánských Paštúnů svým následníkům. Zřejmě to mělo být pro následníky školení v pokoře. Sám jsem byl svědkem této lekce při své poslední cestě, a skutečnost, že jsme o několik let později pořád tady a bojujeme se stejnými lidmi jako tehdy, nevěstila nic dobrého. A tentokrát se nepřítel poučil u svých kámošů, co se zúčastnili povstání v Iráku. Nepřicházelo v úvahu, že by si to s námi šli vyřídit osobně, jako to udělali v Tora Bora. Ne, když byla taková legrace zabíjet nás pomalu. Paštúnové jsou prý šťastní, jen když jsou ve válce. Pokud to byla pravda, pak měli důvod k radosti víceméně nepřetržitě od doby Alexandra Velikého.

	Kandahár jsem moc neznal. Byl jsem tu už předtím, ale jen jsem tudy projížděl. Město bylo důležitým dopravním uzlem pro podporu našeho úsilí. Proto byla spousta pozornosti věnována tomu, aby to tu bylo co nejvíc bezpečné. Přesto se skupiny nepřátel příležitostně dostaly k odpálení pár raket nebo min z minometů z okolí. Nebo taky k odpálení improvizovaného výbušného zařízení, které odbouchne vršek obrněného transportéru nebo usmaží hummer, jen abychom byli ve střehu.

	Wignall zase zpomalil, aby nechal projít muže, kteří hnali několik oslů a velbloudů přes ulici na velké náměstí, které páchlo nespláchnutými zvířaty a ohni živenými trusem.

	Několik bytů a obchodů svítilo elektřinou, ale většina pro osvětlení spalovala olej nebo petrolej nebo vosk. Teplota přešlapovala kolem bodu mrazu a venku nebylo moc lidí. Odhadoval jsem, že většina je uvnitř a objímá kamna.

	Wignall náhle zatočil doleva. Ponořili jsme se do temné uličky a pak do velkého dvora. V rohu otevřeného prostoru stál stan, zabíral přibližně jeho třetinu. „Domov, sladký domov,“ prohodil Dortmund, když vozidlo se skřípěním zastavilo.

	„Billy, vezmi zvláštnímu agentovi výstroj,“ nařídil Butler, když vystupoval. Následoval jsem ho.

	Za zadní částí landroveru se vynořil Damian Mortensen. Místo pozdravu na mě kývl.

	„Ukážu vám to tady,“ řekl mi Butler. „Norris tady jako jediný z kluků není. Je uvnitř. Ostatní lidi, co se potloukají kolem, jsou CLA a NSA. Jsou tu, aby zajistili, že dostaneme zpravodajský informace rovnou ze satelitů.“

	Rozhlédl jsem se po bezpečnostních kamerách a zjistil, že jsou namířené na všechny vstupní body a společné zdi. Všiml jsem si většího počtu směrových protipěchotních min s odpalovacími dráty, zavěšených vysoko na zdech, s odpalovacími dráty, spojených do svazků vinoucích se do jedné z budov. Možná očekávali návštěvu nepřátelských cizinců – možná z finančního úřadu.

	Vzhledem k tomu, že jsem znal paranoiu CIA, bylo pravděpodobné, že jsou tady taky senzory pohybu zabudované uvnitř i vně, stejně jako další kamery. Zařízení byla malá a ukrytá nebo zamaskovaná. Avšak naši nepřátelé nebyli pitomci. Ať tam byly skryté kamery nebo ne, my jsme právě dorazili do tohoto místa v landroveru. Mohli nás klidně předcházet sloni na zadních, hrající na trumpety. „Bezpečný dům?“ dotazoval jsem se.

	Butler si odkašlal a plivl do sněhu. „Všichni sousedi jsou na naší výplatní listině.“

	Šel jsem přes dvůr za muži z SAS. Pod malým přístřeškem se střechou z vlnitého plechu sídlilo pár generátorů Honda, jeden z nich tiše předl. Desátník Dortmund zvedl chlopeň vchodu do stanu. Podlaha byla zvednutá a tvořily ji pospojované kovové desky. Uvnitř byl u vzdálenější stěny zaparkovaný kompaktní vysokozdvižný vozík, vedle něho svařovací agregát a taky ponk s malým soustruhem a pákovou vrtačkou. Vojín Bret Norris odřezával hlaveň opakovací brokovnice Remington 870. Zvedl oči a kývl, což jsem mu oplatil. Tři sněžné skútry Ski-Doo, natřené na bílo, byly přivázané k paletám. Na každém z nich byl vzadu namontovaný lehký kulomet M249. Dva ze strojů byly vybaveny přívěsy.

	„Brzo si je vyzvednou,“ sdělil mi Butler. „Řídil jste je někdy?“ Zavrtěl jsem hlavou. Jediná věc, na které jsem jezdil ve sněhu, byla duše z pneumatiky.

	„A co motorka?“ zeptal se.

	„Jo.“

	„Je to stejný, jen snazší. Zvolíte směr dopředu, otočíte plynem na řídítkách a jedete.“

	Další zastávkou byla velká místnost s krbem. Plynové topidlo ji plnilo oranžovým teplem. Stěny pokrývaly mapy, půdorysy poschodí a fotografie – některé pořízené ze země, některé z výšky. Obsah byl omezený na ono zařízení. Na plánech byly vyznačené různé přístupové a ústupové cesty, přenesené pak na fotografie. Na listu papíru visícím na stěně byly vytištěné rádiové kmitočty a volací znaky. Na stole uprostřed místnosti stál model celého zařízení. Střechy některých staveb byly sundané, aby jednotka věděla, kde hledat schodiště a výtahy.

	„Coopere, předpokládám, že vy se útočný fáze nezúčastníte. Dohromady jsme nepracovali a nemáme čas, abyste se naučil naši taktiku a metody. Teď nechceme žádný nehody, že ne?“

	Pomyslel jsem si, že to závisí na tom, komu se taková nehoda přihodí. Připomněl jsem si, že velmi málo speciálních operací běží jako hodinový stroj, a nebyl žádný důvod předpokládat, že zrovna tato bude výjimkou z obecného pravidla – zvlášť po tak krátkém plánování a spěšné přípravě.

	„Necháme vás se sněžnými skútry a veškerým vybavením, který nebudeme hned potřebovat, asi kilometr od zařízení, v tomto bodě.“ Butlerův ukazováček spočinul na místě označeném už předtím křížkem na fotografii z leteckého průzkumu „Setkáme se s vámi, jakmile budeme mít Warlorda pod kontrolou.“

	„Warlorda?“

	„Ano. Profesora Boyla – Warlord je washingtonský kódový označení našeho cíle. Podrobnosti operace si projdeme později. Další zkoušku máme naplánovanou na dnešní večer a pokračování na ráno.“

	„Jo, jo.“ Sean Boyle, Warlord? Impozantní jméno pro vraždícího chcípáka s pitomým sestřihem.

	„Pojďte. Ukážu vám, kam si můžete hodit bágl,“ vybídl mě Butler. „Bydlíte s jedním z hochů od CIA.“

	„To jsem já.“

	Další známý hlas. Nakoukl jsem do otevřených dveří, kde se můj nejméně oblíbený špion opíral o berle. Mohli jsme načít balík piv a nazvat to rodinnou sešlostí.
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	„Netušil jsem, že je to terapeutická slezina,“ poznamenal jsem.

	„Jednoho dne vám nakopu prdel, Coopere,“ odpověděl Bradley Chalmers.

	„Vy dva se znáte?“ podivil se Butler.

	„Nikoliv v tom biblickým smyslu,“ opáčil jsem, „i když to vypadá, že Chalmers je celý žhavý.“

	„Jeden z důvodů, proč jsem tady, je zajistit, aby Cooper neotrávil tuto misi svou obvyklou dávkou neúspěchů.“

	„Takže další člen vašeho fanklubu?“ zeptal se Butler.

	Ztratil jsem zájem o pošťuchování – Chalmers nestál za řeč. Mohli si s Butlerem vyměňovat poznámky nebo píchat špendlíky do panenky představující Vina Coopera. Ať si dělají, co se jim zlíbí.

	„Kde je můj bágl?“

	„Jdeme.“ Butler mě vedl dál.

	Následoval jsem ho do zbývajících částí budovy. Zastavili jsme se v jídelně, abychom do sebe hodili kus žvance. Prohlídka skončila v místnosti, kde Dortmund, Wignall, Mortensen a Norris opakovaně kontrolovali různé předměty ležící na zemi. Butler mi ukázal pár tašek. Jmenovka na každé z nich říkala „Cooper“. Přidal jsem do sbírky svůj batoh. Díval jsem se, jak Butler otevírá ocelovou skříňku. Vytáhl z ní pušku, pistoli a taky popruhy se zásobníky. „Nevěděl jsem, jaký zbrani dáváte přednost, ale vzhledem k tomu, že jste septik a tak dále, tak jsem si říkal, že tuhle budete aspoň znát.“

	„Septik?“ podivil jsem se.

	„Septik Amík. Rýmovaný slang,“ vysvětlil Dortmund.

	Butler vyjmul zásobník, natáhl závěr beretty a zkontroloval komoru. Byla prázdná. Vložil do ní zásobník a podal mi ji, pažbou napřed. Pak zvedl pušku, zkontroloval ji stejným způsobem. Zopakoval jsem prohlídku obou zbraní. Měl jsem raději těžší Colt .45 než italskou Berettu 92F, která byla od roku 1985 nejčastěji používanou pistolí v ozbrojených složkách Spojených států. Nicméně s karabinou M4A2 jsem žádné problémy neměl; lehká a blbuvzdorná – někdo by řekl zbraň pro mě. Byla ovšem vybavená infračerveným teleskopickým hledím, které jsem dosud neviděl ani nepoužil.

	Butler řekl svým mužům, ať se jdou najíst, a všichni se vyhrnuli ven a nás nechali o samotě. Když odešli, obrátil se zase ke mně. „Munice do M4 je nový protipancéřový typ od Boforsů. Nadělá řešeto z dvanáctimilimetrovýho pancíře na sto metrů a taky vykoná dobrou práci na cihlový zdi, z který nadělá na stejnou vzdálenost suť. Máte tu osm zásobníků, svíticí náboj vždycky tři rány před koncem. Teleskop je ELECAN SpecterIR. Je na teplo. Tam, kam jdeme, bude užitečnější a spolehlivější než technika pro noční vidění. Zvětšuje jen dvakrát, ale zachytí tepelný zdroje tak, že byste tomu nevěřil, hlavně proti ledu a sněhu. Je to fantastickej kousek – taky jeden používám. Mimochodem, výrobce zbraní ji vystředil. Vím, že to nic neznamená – normálně byste si to chtěl určitě udělat sám, ale na to teď není čas. Se zahřátou hlavní je schopná trefit dva a půl centimetru na dvě stě třicet metrů a sedm a půl na dvě stě sedmdesát metrů a dál. Pokud neumíte opravdu střílet, pak na ni zapomeňte. Máme široký výběr ručních granátů, dýmovnic, cokoliv vás napadne, a je tu krabice devítimilimetrových kulek do M9. Předpokládám, že jste si přinesl vlastní želízka?“

	Při jeho řeči jsem prohlížel karabinu. Byla zbrusu nová. „Věděl jste, že Ruben Wright měl roztroušenou sklerózu?“ zeptal jsem se ho. Zapnul jsem zaměřovač a podíval se do okuláru. Protože jsme byli v místnosti bez oken, neviděl jsem v něm nic než šeď.

	„Ježiši, vy se furt motáte kolem Wrighta, že?“

	„Případ není uzavřený. Takže… věděl?“

	„Ne, nevěděl.“

	„A Wrightova expřítelkyně se o tom nikdy nezmínila?“

	„Ne, pokud si vzpomínám. Ona věděla, že to má?“

	Ignoroval jsem Butlerovu otázku. „Takže Ruben Wright nikdy nevypadal divně? Ani trochu?“

	„Předpokládám, že mi tyhle otázky kladete, protože se domníváte, že nespáchal sebevraždu. Myslíte si, že já mám něco společnýho s jeho smrtí.“

	Neodpověděl jsem mu. Věděl jsem jedině to, že jsem s Butlerem dost nezatřásl, a tak mi nebylo jasné, co by z něj mohlo nebo nemohlo vypadnout. Jako většina lidí, ani Butler se necítil ve své kůži, když se mlčelo, a tak to mlčení zaplnil. „S Wrightem jsme spolu moc dobře nevycházeli – to není žádný tajemství. Ale to neznamená, že jsem ho zabil.“ Vzal ze stolu M4, vyndal závěr a podrobil ji prohlídce.

	Jeho popření nemělo žádný význam. Vrahové se obvykle nepřiznávají, že zabili své oběti. Znal jsem dokonce vrahy, kteří přísahali, že to neudělali, i po tom, co je chytili s rukama od krve, ve kterých ještě drželi zbraň. „Věděl jste, že vaše přítelkyně je jeho dědičkou?“

	„Přítelkyně?“

	Povzdechl jsem si. „Navštívil jsem McDonoughovou v nemocnici. Byla na potratu, o čemž určitě víte. To, že zapíráte váš vztah, mě vede k otázce, co všechno ještě zapíráte?“

	Butler si olízl spodní ret a poškrábal se na hlavě. Zvažoval šance. „Tak jo. Lhal jsem o Amy a o sobě.“

	„Proč jste mi neřekl pravdu hned napoprvé?“

	Butler pokrčil rameny. „Zlámaná žebra, rozbitá baterka, obskakování holky mrtvýho chlápka… to by pro mě nevypadalo dobře, že ne?“

	„A pořád nevypadá,“ připomněl jsem mu.

	„Nezabil jsem vašeho kámoše,“ trval Butler znovu na svém.

	„Víte, že Ruben Wright natočil spoustu videí vás s McDonoughovou?“

	„Ten špinavej zmetek,“ pravil Butler skoro pyšně.

	„To má být ano, nebo ne?“

	„Jo, chci říct ne – nevěděl jsem to.“

	„Předpokládám, že jste taky nevěděl, že Amy McDonoughová stojí první v řadě na sbírku?“

	„Sbírku čeho?“ zeptal se.

	„Asi motýlů. Prachů. Co myslíte?“

	„O kolik jde?“

	„O hodně.“

	Potřásal hlavou. „Ne, o tom nic nevím.“ Opřel se o pracovní stůl a zkřížil paže.

	Podobně jako u McDonoughové, ani Butler toho zřejmě moc nevěděl, nebo si nepřipouštěl, že by něco věděl. Věřil jsem mu? SAS jsou výkvět výkvětu britské armády. Tyhle chlapy pečlivě vybírají pro jejich inteligenci a vynalézavost. Jsou odhodlaní a soběstační. Podle způsobu Butlerova projevu jsem měl potíže uvěřit, že by si dokázal vzpomenout, jak se zavazují tkaničky u bot. „Byl jste v kontaktu se slečnou McDonoughovou od Wrightovy smrti?“ zeptal jsem se ho.

	„Ano, jednou jsem se s ní viděl. Abych jí řekl, že se rozcházíme.“

	„Bylo to v místě zvaném U Slečny Palmy v Laguna Beach?“

	Butler mě provrtával pohledem schopným provrtat kámen. „Vy jste mě sledoval?“

	„Jen jsem si náhodou udělal projížďku,“ vysvětloval jsem. „Jak je ten svět malý. Rozešli jste se proto, že vás vyděsila Rubenova smrt? Nebo to bylo po tom, co vám McDonoughová řekla, že čeká vaše dítě?“

	Butlerovi zrudly uši. Plný pohoršeného hněvu, jako bych navrhl něco, co porušuje zákon cti, pravil: „Amy mi tvrdila, že bere pilulky. Překvapilo mě, že je v tom.“

	„Takže vás podvedla, abyste ji přivedl do jiného stavu? Nebo jste jí sliboval něco, co jste nechtěl splnit?“

	Butler vystrčil bradu. „Slezte už konečně z toho bílýho koně, zvláštní agente. Muži podvodně lákají ženský, aby jim kouřily ptáky, od doby, co jsme všichni slezli ze stromů. Neříkejte mi, že jste nikdy nelhal kočce?“

	Tak jo, dostal mě. Ale zachoval jsem kamenný výraz. „Možná se ta schůzka zvrtla z jiných důvodů.“

	„Jako například?“

	„Možná jste Amy podcenil? Oba jste šli po Rubenových penězích, a všechno šlo jako na drátkách, dokud Amy neotěhotněla a neřekla vám, že si chce to dítě nechat.“

	„To vám tvrdila ta flundra?“ Butlerův hlas se ztišil do šepotu. Udělal krok do mého osobního prostoru, takže jsme se dotýkali špičkami bot. „Coopere, za necelých čtyřiadvacet hodin seskočíme na nepřátelský území. Už mám těch vašich otázek plný zuby. Kdybych byl váma, zapomněl bych na pár dní na Rubena Wrighta a soustředil bych se na to, jak se k němu nepřipojit. Taky bych si zkontroloval výzbroj a výstroj, zvláště stav svý MC-5.“ Procpal se kolem mě a vrazil mi přitom do ramene. MC-5 – padákové křídlo. Leželo na zemi opřené o stěnu. Nejsem moc dobrý, pokud jde o narážky, ale měl jsem nejasný pocit, že mi možná bylo zrovna vyhrožováno.

	 

	Přebalil jsem MC-5 dvakrát, zvláštní pozornost jsem věnoval popruhům a šňůrám. Taky jsem pečlivě prohlédl přívod kyslíku a masku. Několikrát jsem udělal rozborku a sborku M9 a M4 a nahradil olej od výrobce silikonovým. Zkontroloval jsem zásobníky M4, všech osm, vyjmul všech dvě stě čtyřicet nábojů a pak je vrátil do zásobníků, svíticí střelu jsem umístil na páté místo od konce v každém.

	Během večera se Butler a jeho muži vrátili, aby si prošli svou výzbroj. Moc spolu nemluvili. Zajímalo by mě, jestli to mělo něco společného s mou přítomností, protože nezávazné řeči mezi námi byly doslova na nule. Wignall si dal obzvlášť záležet, aby mezi námi nedocházelo k žádnému kontaktu – žádné pohledy nebo cokoliv jiného. Rád bych věděl, jestli mohl Butler vycítit, že Wignall je Jidášem v jeho řadách. Zkontroloval jsem baterie v GPS, kterou jsem vyfasoval, a taky náhradní sadu, a totéž jsem udělal se všemi dalšími elektrickými přístroji, které jsem bral s sebou, od satelitního telefonu Iridium po infračervené vidění SpecterIR. Všechno vypadalo v pořádku. Navzdory Butlerově poslední poznámce jsem nečekal, že něco bude špatně. Možná měl pravdu – měl bych na chvíli přestat být policajt a stát se příslušníkem zvláštní jednotky. Taky měl pravdu, když říkal, že moje přežití závisí na tom, jestli budu mít veškerou výstroj, budu ji znát a bude funkční.

	Kromě munice, zbraní, elektrických přístrojů a obvyklých prostředků k přežití, jako je zahnutý nůž pro přeříznutí padákových šňůr, jsem se taky ujistil, že mám dost tablet na dezinfekci vody, abych vydržel v poli čtyři dny navíc, stejně jako MRE – jídlo k přímému požití – na jeden den navíc. Přihodil jsem několik chemických balíčků na ohřívání rukou, půl tuctu nylonových pout na zápěstí a nakonec svoje šťastná nerezová zamykatelná pouta Smith & Wesson. Potěžkal jsem je v ruce a nemohl jsem se rozhodnout, komu bych je nejraději zacvakl – Boylovi, Butlerovi, nebo dokonce Clare Selwynové. Zahnal jsem tu příjemnou představu. Spacák volal a já spal jako mrtvola ještě po východu slunce. Když jsem se probudil, s ulehčením jsem zaznamenal, že Chalmersův kavalec je nepoužitý.

	 

	Po snídani jsem opět zkontroloval a přebalil všechnu svou výstroj kromě MC-5, kterou jsem nechtěl narušit, protože jsem jí věnoval výjimečnou pozornost už dvakrát. Pak jsem strávil tři hodiny v místnosti pro přípravu před akcí spolu s Butlerem a jeho muži. Probírali jsme operaci spolu s nejnovějšími zpravodajskými informacemi od CIA a NSA. Taky jsme dostali informace o atmosférických podmínkách od CWT – meteorologů pro bojové letectvo. Pořád jsem doufal, že lidi od CWT budou vypadat jako televizní rosničky, ale nikdy tak nevypadali. Zprávu nám podalo pár obtloustlých chlápků s hromadou lupů. Slíbili nám bezvětří, ale nízkou viditelnost se silným sněžením a mraky od 20 000 metrů až do 6 500 metrů, což byla výška, v níž leží Funal. Teploty budou samozřejmě pod nulou.

	Normálně by takové podmínky zaručovaly zrušení akce. Jenže bylo jen otázkou času, kdy Pákistán vyvraždí pár milionů lidí na subkontinentu, takže bylo jasné, že do toho stejně půjdeme.

	Příprava pokračovala a bylo mi znovu řečeno, že toho budu mít na zemi v útočné fázi velmi málo na práci, i když se Butler rozhodl mě do akce víc zatáhnout. Má role bude spočívat pouze v tom, že budu udržovat motory sněžných skútrů v chodu, sledovat okolí SpecterIRem a dívat se po případných tálibáncích, kterým by se třásl prst na spoušti za jednotkou SAS. Pokud jsem mohl posoudit, měl Chalmers ještě méně práce – možná kromě toho, že se měl párkrát zadloubat v nose.

	Samotný útok vypadal pořád velmi podobně jako prezentace, kterou Butler přednesl generálu Howertonovi ve Washingtonu. Po rozruchu, vyvolaném výbuchem cisteren s propanem a zatímco Pákistánci budou pobíhat kolem s řevem, že padá obloha, hodlali Butler a jeho muži nakráčet do Boylova kvartýru a chytit ho. Pak prostě všichni přejedeme afghánskou hranici do náruče roty rangerů americké armády, která ho doprovodí na americkou ambasádu v Kábulu. Plány jsou nejlepší, když jsou jednoduché, ale tomuhle zjevně cosi chybělo. Například tu nebyly žádné záložní ústupové cesty, pokud se věci zvrtnou. Počasí vylučovalo nouzové vyzvednutí vrtulníkem. Naše bezpečí záviselo jen na nás. Byla tu ovšem jedna zajímavá změna. SOCOM nás přes satelit informoval, že nemusíme nutně přivést profesora zpátky živého. Jestli se věci podělají, musíme ho jen dopravit zpátky. Nebo se vrátit s důkazy, že on se už nikdy nevrátí. Měl jsem pocit, že SOCOM by udělala radost Boylova hlava na kůlu.
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	Krátce po 15.00 dorazila skupina mechaniků od výsadkářů zvláštních jednotek americké armády a připravila sněžné skútry pro shoz padákem. Upevnili je na hliníkové desky s vrstvou papírové voštiny, která měla ztlumit náraz při dopadu. Dortmund dohlížel na nakládání. Slyšel jsem jednoho z armádních techniků říkat: „Zahákli jsme je na nákladní padáky G-12D. Tihle drobečci mají vrchlík šest čtverečních metrů, takže ty vaše hračky budou padat jako sněhový vločky.“

	Zašel jsem dovnitř a přebalil ještě jednou své vybavení – cokoliv, jen abych nemusel myslet na let a noční seskok. Něco jsem snědl a pokusil se usnout. Probudil jsem se o několik hodin později s neblahým pocitem v žaludku, budík na hodinkách pípal a nade mnou stál Chalmers o berlích.

	„Jo? Potřebujete s něčím pomoct?“ zeptal jsem se ho, posadil se a protřel si oči.

	„NSA mi předala tohle. Nějakej podplukovník z OSI na Andrewsu si zřejmě myslí, že se to vztahuje k naší misi. Chci vědět proč.“

	Chalmers mi podal pár potištěných listů papíru s hlavičkou OSI. Mrkl jsem na známý podpis dole na stránce. Podplukovník, o kterém mluvil Chalmers, byl Arlen Wayne. Rychle jsem přelétl obsah. „Máte na mysli jak,“ řekl jsem.

	„Jak co?“

	„Jak se to vztahuje, ne proč.“

	„Přestanete si někdy dělat prdel, Coopere?“

	„Nejdůležitější orgán v těle, Chalmersi. Jestli mi nevěříte, nechte si tu svou zašít a uvidíte, co se stane.“

	Chalmers vypadal zmateně. „Hoďte sebou, kreténe. Vlak odjíždí z nádraží za dvacet minut. Možná vás uvidím v Kábulu. Nebo raději ne.“ Odhopsal o berlích s vítězoslavným výrazem ve tváři a zanechal mě s potištěnými papíry. Na chvilku jsem si lehl, dokud se nezapojily všechny moje mozkové závity, a uvažoval jsem, co tady vlastně Chalmers dělá. K čemu je tu někdo o berlích, pokud nemá všechno sledovat, nebo možná dohlížet na mě? Řekl toho akorát tolik, abych si myslel, že si vychutnává menší, ne zrovna přátelské škádlení. Možná bych ho měl vzít za slovo. Ať je to jak chce, Chalmers byl v nesprávném zaměstnání. Byl příliš velký blbec i na CIA. Dovedl jsem si ho docela dobře představit, jak pracuje s Wuem a De Silverem pro Generální úřad pro hodnocení, což mi vnuklo nápad. Možná by se ti tři měli potkat. Rozhodl jsem se, že jestli se vrátím v jednom kuse, zahraju si na dohazovače.

	Přečetl jsem si Arlenovu poznámku a chór vnitřních varovných zvonků se zhroutil. Clare Selwynová prorazila. Vyplnila některé díry, které jsem nechal za sebou při vyšetřování smrti Rubena Wrighta. Záznamy telefonní společnosti ukázaly, že si Amy McDonoughová a Rubenův právník Juan Demelian před Rubenovou smrtí pravidelně volali. Proč to dělali? Demelian nebyl její advokát a nebyli přátelé. Společného měli jedině Rubena. Mimoto mi oba tvrdili, že si volali jen jednou a že to bylo po Rubenově smrti. Důvodem pro tyto telefonáty bylo, podle toho, co Demelian řekl Clare, když na něj zatlačila, že se snažil sehnat víc práce. Prostě na to, že si telefonovali, zapomněl. Jo, to určitě.

	Doplnil jsem případ o nové informace a jak mi vyšlo nějak takhle: Ruben zjistil to o McDonoughové a Butlerovi, zavolal Demelianovi a oznámil mu, že chce změnit závěť. Demelian to zdržoval a okamžitě informoval McDonoughovou o Rubenových záměrech. Řekl jí, že to nemůže zdržovat donekonečna. Zajímalo by mě, kdo dostal ten nápad Rubena zabít. To bylo jedno. Demelianovou odměnou za zradu klienta byl Amyin souhlas s tím, že si právník uloupne z Rubenovy pozůstalosti. Ona měla na oplátku vymyslet, jak to zařídit, aby na nikoho nepadlo podezření. Nastupuje rotmistr Chris Butler. Všichni tři zřejmě věděli o Rubenově nemoci a taky věděli, jak důležité pro něj je udržet ji v tajnosti.

	Butler strčil hlavu do dveří. Trhl jsem sebou, jako by mě přistihl při něčem nechutném. „Tak půjdeme, šéfe.“

	„Jo,“ zamumlal jsem. „Minutku.“

	„Hoďte sebou,“ houkl mizející Butler.

	Znovu jsem si přečetl poslední stránku. Clare získala povolení k prohlídce bytu Amy McDonoughové, včetně odpadních trubek. Taky nechala zkontrolovat trubky v bytě Rubena Wrighta. Zatímco Rubenovy byly čisté, trubky u McDonoughové ucpaly kořeny starého stromu a mezi nimi se zachytila řada medikamentů na kontrolu příznaků roztroušené sklerózy. Clare provedla křížovou kontrolu se seznamem léků od doktora Moonryho a došla k závěru, že Ruben měl u McDonoughové uloženou jen menší část léčiv – záložní dávku pro případ nouze, možná. Ve výpovědi na policii Amy tvrdila, že se snažila léků po jeho smrti – přesněji ihned, jak se vrátila z márnice, kde ho identifikovala – zbavit. Prý se bála, že kdyby je někdo objevil, nevěřili by jí, že nevěděla o Rubenově nemoci, a to by ji mohlo nějak spojit s jeho vraždou. To měla sakra pravdu. Neexistoval způsob, jak ověřit skutečné načasování, ale lhala prakticky ve všem ostatním, tak proč ne v tomto? Byl jsem přesvědčený, že McDonoughová prostě spláchla léky do záchodu toho dne, kdy Ruben zemřel.

	Vzpomněl jsem si na cestu k jejímu domu a na ten pařez před ním, který kdysi musel být pořádně velkým stromem. Uvažoval jsem, jestli je to ten zodpovědný za ucpání jejích trubek. Jestli ano, pak jeho pomsta za to, že z něho udělala palivové dříví, musela být sladká.

	Při prohlídce domu Amy McDonoughové se taky našly náhradní klíče k Rubenovu bydlení na základně – ubikaci, kterou jsem pak obsadil já. Amy se na základnu mohla snadno dostat s někým, kdo měl průkaz MO – někým jako Butler, například – a nemít své jméno zapsané při kontrole vstupu na základnu. Nikdo by ani nezvedl obočí.

	I když to ode mě byla čistá spekulace, byl jsem nicméně přesvědčený, že Amy po Rubenově smrti nastražila tu pilulku pod ledničku. Věděla, že se dřív nebo později najde, až se rozběhne vyšetřování. Objevení tablety povede ke zjištění, že měl roztroušenou sklerózu, následně k doktoru Mooneymu a dál k Judith Churcherové, Rubenově terapeutce. A od ní rovnou k věrohodné teorii, že byl Ruben Wright dost labilní na to, aby si sáhl na život. Ptal jsem se sám sebe, proč bylo pro Amy tak důležité lhát o tom, že nevěděla o Rubenově zdravotním stavu. Podle plánu to mělo vyvolat dojem, že Ruben byl deprimovaný a tajnůstkářský, odříznutý od okolí a osamocený – čili náchylný k sebevraždě – a opravdu to fungovalo, přinejmenším dosud. Umožnilo jí to hrát hloupou, když došlo na otázky o jeho zdravotním stavu, což posilovalo tvrzení, že její vztah s Rubenem už skončil.

	Přinutil jsem se slézt z polního lůžka. Škrábal jsem se na hlavě. A co jiná teorie: že se Ruben zabil sám a narafičil to tak, aby to vypadalo, že to provedl Butler? Co jsem měl kromě toho, že jsem věděl s určitostí, že Amy a Butler od samého začátku lhali? Nic hmatatelného, jen mi něco jasně říkalo, že když Ruben skočil té noci z letadla s Butlerem a jeho hochy, byl přesvědčený, že z místa přistání odejde po svých.

	Nadechl jsem se, zíral na trhliny v omítce na stropě a něco hledal. Možná to byla cesta ven. Žádnou jsem neviděl.

	
43

	Na mezinárodní letiště v Kandaháru jsme jeli vzadu pod plachtou otlučeného nákladního auta, které tu zanechali Sověti a které páchlo jako stará stodola. Všichni jsme měli navlečenou výstroj, půl tuctu nebo i víc vrstev, plus neprůstřelné vesty a helmy, zbraně, munici, potraviny, vodu, elektroniku, baterie, pomůcky pro přežití, první pomoc, kyslík a masku, MC-5, záložní padáky, navigační panely a tak dále. V náklaďáku nezbylo místo ani na uprdnutí. Nálada byla napjatá, přinejmenším ta moje. Měl jsem pro rotmistra Butlera seznam otázek na tělo, ale ty budou muset počkat. Někdo měl oči zavřené, jiní je upírali na svoje boty, zatímco náklaďák drncal ulicemi starodávného města.

	O deset minut později jsme zabočili na příjezdovou cestu k letišti a jízda se okamžitě zlepšila. Nákladní auto nakonec se skřípěním sovětského kovu o kov zastavilo. Vylezli jsme do studeného nočního vzduchu obtěžkaného zápachem paliva do tryskových letadel a zabořili se do sněhu. Boty nám křupaly na směsi štěrku a ledu. Rozhlédl jsem se. Na západě za otevřeným polem zářila bíle a žlutě výrazná světla terminálu Kandahárského mezinárodního letiště, zvaného „karavana“. Kolem se rozléval odraz světla od nebe a měnil se na žlutou barvu žaludečních šťáv. Kousek na sever u obvodového plotu z ostnatého drátu čistil sněžný pluh rozjezdovou dráhu, ale neslyšel jsem jeho motor. Zastavili jsme asi patnáct metrů od C-17 Globemaster a jeho pomocná jednotka dodávající energii řvala a přehlušovala všechny okolní zvuky, jak udržovala letadlo připravené k rychlému startu.

	Za C-17 seděl obtížně pozorovatelný EA-6B Prowler amerického válečného námořnictva. Plexisklem jsem viděl čtyřčlennou posádku. Piloti drželi v ústech baterky a prováděli předletovou přípravu. Úkolem prowleru bylo letět před námi do nepřátelského vzdušného prostoru a oslepit nepřátelský radar mikrovlnami, abychom mohli proklouznout, zatímco se Pákistánci budou potácet ve tmě, než se sneseme níž. Alespoň tak nám to vysvětlil major od dopravního letectva unylým hlasem Chucka Yeagera.

	V hlavě se mi přelévaly a míchaly otázky a problémy jako obsah koktejlového šejkru. Boyle zavraždil Tanaku – Cooper zklamal a případ nevyřešil. Butler zavraždil Wrighta – Cooper zklamal a případ nevyřešil. Cooper, neúspěšný vyšetřovatel, je vyslán s vrahem Butlerem, aby chytil a možná zabil vraha Boyla. Jeden zkrachovalý polda a dvě zrůdy pospolu. Kruci, už potřebujeme na ozdobení tohohle koktejlu jenom olivu.

	Nebyl čas myslet na „kopec strachu“, jak rotný Fester popisoval mou fóbii z létání, i když mi podezřele znecitlivěly konečky prstů a tep letěl jako pumpa v podpalubí potápějící se lodi. Shromáždili jsme se za rampou C-17 a poskládali si výstroj. Držel jsem se dál od Butlera. Svým vnitřním zrakem jsem pořád viděl Amy McDonoughovou v nemocnici po potratu. To, že otěhotněla s Butlerem, poskytovalo Rubenovi silný motiv narafičit svou vraždu na rotmistra od SAS. Když jsem sledoval tuto myšlenku, napadlo mě, že do toho Butler a Amy bušili jako králíci, aby Amy pokud možno opravdu otěhotněla. A jestli tohle byla pravda, pak možná bylo přerušení těhotenství součástí plánu.

	Vzpomněl jsem si na setkání Amy a Butlera U Slečny Palmy. Mohla jejich neshoda – spolu s následnou roztržkou – být způsobena tím, že mu oznámila, že nakonec nechce těhotenství přerušit?

	Rychle jsem se vrátil do současnosti a soustředil se na svou bezprostřední činnost. Naposledy jsem prohlédl kyslíkovou bombu a masku, odzkoušel rádio a zkontroloval brýle, které sídlily na mé přílbě. Připnul jsem těžký parašutistický ruksak s většinou výstroje k padákovému postroji a ujistil se, že madlo odjišťovacího lanka padáku je volné. Pak jsem si připnul M4. Najednou jsem měl pocit, že mě někdo kontroluje, a vzápětí jsem se díval do očí rotmistra Butlera. Ty oči se smály, sebevědomé oči, oči vítěze. Odolal jsem nutkání dloubnout do nich. Byla to situace na podělání. Měl jsem možnost postavit Butlera mimo aktivní službu, ale propásl jsem ji. Ale rozhodl jsem se, že to napravím, hned jak skončí tato mise.

	Následoval jsem SAS nahoru po rampě a do C-17. Sněžné skútry a přívěsy stály na paletách uprostřed letadla, s brzdicími padáky pevně připojenými pásky ke kabelu nataženému podél trupu. Poddůstojník zodpovědný za nakládání ukázal na sedačky, kde nás chtěl mít po obou stranách sněžných skútrů. Butler si sedl naproti, jeho zástupce desátník Billy Dortmund vedle mě. Mortensen napravo od něj. Brian Wignall seděl vedle Butlera, Norris na druhé Wignallově straně. Všechno krásné a přátelské.

	Z velké dálky, přesněji odněkud z vnějšku trupu C-17, jsem mohl slyšet, jak prowler řve na dráze při startu. Rampa globemasteru se zvedla a vnitřek letadla zaplavilo červené světlo, které nedělalo problémy našemu nočnímu vidění. Moje střeva, tenké a tlusté, se zkroutila do pevného uzlu. Následoval jsem Butlera, stáhl jsem si brýle na oči a nasadil kyslíkovou masku. Naslouchal jsem svému dechu jako Darth Vader z Hvězdných válek a zavřel oči.

	Zkusil jsem techniku soustředění se na všechny dobré věci v mém životě, aby mě dostala přes start, ale dovedla mě jen k první pojížděcí dráze. A byla to krátká dráha. Tak jsem místo toho začal myslet na to, jak zůstat během této mise naživu. Butlerovi by nijak neprospělo, kdybych zemřel. S fakty, která měla k dispozici Clare, by i desetileté děcko dokázalo poskládat důkazy proti němu, McDonoughové a Demelianovi, a Clare bylo mnohem víc než deset, chválabohu. Měl jsem pocit, že si Butler myslí, že nás všechny vypekl. Pokud měl v úmyslu mě zabít, pak to, že mi určil roli vzdáleného odstřelovače, mu jeho záměr výrazně ztěžovalo. Ta myšlenka mi dělala starosti. Proč mě Butler pověřil úkolem hlídat mu záda? Jistým způsobem to znamenalo, že se ke mně otáčí zády. Já bych to v jeho případě určitě neudělal. Když C-17 opustila ranvej, jako by šla kolmo vzhůru. Stoupala ztěžka, turbovrtulové motory působily hněvivě nebo možná vystrašeně. Piloti dychtili dostat se co nejvýš nad zemi. Důvod jsem znal – zvěsti o raketách – ale já bych raději neslyšel, jak se zatahuje podvozek a klapky se narovnávají. Tah se poněkud snížil a nos letadla se vrátil téměř do vodorovné polohy. V uchu jsem cítil, že vytrvalé stoupání se stáčí doleva. Z instruktáže jsem věděl, že globemaster dosáhne nad Afghánistánem své stálé letové hladiny ve výšce 7 400 metrů.

	Minuty ubíhaly.

	S brýlemi a kyslíkovými maskami vypadali Butler a Wignall jako dvě mouchy. Nic jsem z nich nedostal a nic jsem jim nedal na oplátku. Zanedlouho dorazíme do pákistánského vzdušného prostoru, doba doletu do zóny seskoku dvacet pět minut. Díky EA-6B Prowleru před námi zasněží radarové obrazovky od Kvéty po Péšávar elektronická vánice.

	 

	Letadlo přestalo stoupat. Rozsvítilo se červené světlo, signál pro nás, abychom si zapnuli kyslík. Rampa šla dolů a letadlo vyplnilo částečné vířící vakuum. Možná byla zima, ale moji výstroj neprostoupila. Hluk byl ovšem ohlušující. Uběhly další minuty. Díval jsem se, jak Butler vstává. Viděl jsem ho odhodit něco do kabiny. Uvažoval jsem, co to bylo. A najednou se v jeho ruce objevila berreta. Díval jsem se, jak ústí tlačí na Wignallův krk. Viděl jsem, jak zbraň poskočila.

	Počkat… co to bylo? Několikrát jsem mrkl. Že by to byla nějaká halucinace…

	Půlka Wignallova krku a ramene teď byly rozmáznuté po celém Norrisovi, který seděl vlevo. Rudá krev na bílé. Nechápal jsem. A pak najednou všechno vepředu před křídly pohltila ohnivá koule. Granáty. Tohle tam Butler hodil – granáty. Pocítil jsem, nebo spíš vytušil, pohyb vpravo ode mě. Byl to Dortmund, střílel. Všechno nad kořenem Mortensenova nosu se rozpadlo, odklopilo se jako vršek natvrdo vařeného vajíčka odstraněného nožem.

	Křídla letadla se složila. Letadlo se rozpadalo. Mě to hodilo na podlahu. Viděl jsem Butlera. Střílel. Střílel na mě. Kulky narážely do sněžných skútrů, které klouzaly kolem dozadu. Spadly z rampy, pryč z toho, co zbylo z C-17. Posun váhy způsobil, že se podlaha dostala do vertikální polohy. Padal jsem dozadu, za sněžnými skútry, skrz hořící vrak. Palivo letadla začalo hořet. Hliník a kompozity hořely. Plameny, intenzivní, horké, kapaly jako oranžový déšť tmou kolem a nade mnou.

	Vypadl jsem z toho nejhoršího. Padal jsem. Unikal. Všechno se seběhlo tak rychle, že jsem si nebyl jistý, co se vlastně stalo. Butler a Dortmund. Úplně odpadli. Ruplo jim v bedně. Zabili všechny. Všechny kromě mě.

	Padal jsem nocí. Výškoměr na mé ruce ukazoval 6 100 metrů. Přežil jsem. Mám padák. Rád bych věděl, kdo ještě se dostal ven, pokud vůbec někdo. Možná bych mohl –

	Náhle do mě praštila obrovská váha a vyrazila mi dech. Cosi do mě narazilo, možná kus letadla. Ne, byl to jeden z mužů. Něco se pode mnou uvolnilo. Díval jsem se do tváře obrovské černé mouchy. Byl to Butler. Věděl jsem, že je to Butler, protože mi před obličejem držel dlouhou tenkou dýku tak, abych ji viděl, tak aby nedošlo k žádnému nedorozumění, žádným pochybám. Fairbairn-Sykes. Wrightův chybějící nůž. Ruben Wright. Ten pocit – že něco pode mnou povoluje? Butler prořízl stehenní popruh na postroji mého padáku. Záblesk vzpomínky mě přenesl zpátky do kanceláře Clare Selwynové, k jejímu vysvětlení, co přesně se stalo Rubenovi – jak zemřel.

	A pak Butler pokračoval v názorné ukázce, jak zabil Wrighta. Sáhl po mém odjišťovacím lanku od padáku a trhl s ním.

	Měl jsem jen pár vteřin. Brzdicí padák vystřelil z batohu a zapraskal v proudu vzduchu za mými zády. Začal vytahovat hlavní padák z obalu. Zápasil jsem s Butlerem, rval jsem se, chytal, škrábal po popruzích, tkanině, čemkoliv. Má ruka něco našla, když se můj hlavní padák rozvinul, otevřel se s mocným prásknutím. Náhlé zbrzdění mě vyškublo z padákového postroje, stejně jako to Rubena Wrighta vyrvalo z toho jeho. Skoro mi to utrhlo ruku, kterou jsem se držel Butlera. Propadal jsem se, točil, dezorientovaný, několik set metrů. Když se mi podařilo získat kontrolu, uviděl jsem Butlera vysoko prohnutého, jak mě sleduje dolů. Skoro bych se vsadil, že se pod kyslíkovou maskou usmívá tím svým úsměvem, který jsem viděl, když předtím kontroloval mou výstroj. Teď už jsem věděl, co ten úsměv znamená. Zamával mi na rozloučenou a zatahal za své odjišťovací lanko, stejně jako to udělal, když opouštěl Hurlburt Field – takové to „do hajzlu s tebou“ zamávání. Díval jsem se, jak se objevuje jeho brzdicí padák a vytahuje z pytle hlavní padák. Otevřel se s prásknutím a Butler okamžitě zmizel někde na černém nebi nade mnou a zanechal mě samotného, abych se bez padáku zabil.
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	Výškoměr mi prozradil, že mám asi třicet vteřin volného pádu, dost na to, aby mi před očima proběhl celý život. Někde zdola se ke mně hnal konec dvousetkilometrovou rychlostí. Neexistoval způsob, jak to odvrátit. Nezbývalo než čekat. Tak to je. Smrtelný pád, spouštějící mou fóbii z létání, se dostavil.

	Vteřiny se táhly a vichr se mi snažil servat přílbu a uši mi plnil řevem. Až to nastane, proběhne to rychle. Budu živý, pak už ne. Pevný, pak kapalný, cákanec na povrchu země. Padal jsem skrz mrak, fackován sněhem unášeným větrem. Deset vteřin. Umírání není tak –

	 

	Plaval jsem mezi vědomím a bezvědomím. Uvědomil jsem si řadu hlasitých ran někde poblíž – výstřely – pak známé hlasy.

	Pokusil jsem se promluvit. Ale potom mě zavalila černota tryskající zdola a stáhla mě zase do nicoty.

	 

	Byl jsem otupělý. Plaval jsem a současně tonul. Při vědomí a zase ne. Vzadu po krku mi stékal čůrek ledové vody a pokračoval mezi lopatky. Uvědomoval jsem si bolest na prsou. Ježiši, ta ruka bolí. Pak mě pohltila černota.

	 

	Bolel mě každý sval. Vykašlal jsem z úst ledovou tekutinu a otevřel oči. Světlo zraňovalo. Bílo všude kolem – nahoře i dole. Nemohl jsem pohnout pažemi ani nohama. Ležel jsem tam bez hnutí, dokud jsem si neuvědomil, že to bílé nahoře je mrak. Vlastně nebyl bílý. Byl nízko a byl šedý, plný sněhu. Zvedl jsem hlavu a zjistil, že jsem uvězněný ve sněhu. Necítil jsem prsty u nohou. Pokusil jsem se otočit. Sníh trochu povolil. Pohnul jsem se a pootočil se trochu víc. Sněhový hrob se sesunul, uvolnil sevření. Zvedl jsem kolena, pak paže. Obličej jsem měl necitlivý, kyslíkovou masku strženou. Jedna ruka byla taky necitlivá. Ztratil jsem rukavici. Podíval jsem se na prsty. Byly modré. Dva byly vykloubené, trčely v podivných úhlech jako polámané zuby levného hřebenu. Můj mozek začínal fungovat. Vzpomněl jsem si na pád. Vzpomněl jsem si na Butlera. Prsty jsem si poranil, když jsem se ho snažil držet. Proč nejsem mrtvý? Podepřel jsem se, abych se mohl rozhlédnout kolem, a přitom jsem cítil, jak každá kost a každý sval v mém těle naříkají. Byl jsem na vysoko položené náhorní rovině bez stromů. Sníh se rozprostíral od obzoru k obzoru. Zdravou rukou jsem si odepnul od popruhu karabinu M4 a pak následoval obal padáku. Přístroj SpecterIR byl rozbitý a hlaveň karabiny mírně ohnutá. Dostal jsem pořádnou ránu. Butler nadělal tolik řečí kolem této zbraně, všechny ty kraviny o munici Bofors. Věděl, že se nikdy nedostanu k tomu, abych ji mohl použít.

	Bolel mě hrudník pod keramickým plátem neprůstřelné vesty. Otevřel jsem ruksak a vyndal si pár chemických ohřívačů rukou a rukavice pro střelce. Zlomil jsem pečeť na ohřívačích a nastrkal je do rukavic. Pak jsem to vzal prst po prstu a narovnal je. Každý zapadl na své místo s vlhkým křupnutím. Otupující chlad snížil bolest na únosnou míru. Doufal jsem, že krevní oběh není zcela přerušen – nebyl jsem nadšený představou, že přijdu o prsty kvůli omrzlinám nebo čemukoliv jinému. Byly to stejné dva prsty, které jsem si zlomil při svém předešlém případu. Smolné prsty, oba.

	Pečlivě jsem si navlékl střeleckou rukavici. Cítil jsem záření ohřívače na dlani, ale nikde jinde. Možná bylo pro ty prsty pozdě. Prohlédl jsem se. Plácal jsem se zdravou rukou po nohou a pažích, abych zjistil, v jakém jsem stavu. Zřejmě jsem neměl žádné další zlámané nebo jinak poškozené kosti. Přemohl mě naprostý, všepohlcující úžas. Jak se to stalo? Jak se mi podařilo vyváznout z pádu dlouhého nejméně 6 000 metrů? Slyšel jsem o lidech, kteří přežili dlouhé pády tak, že dopadli na balíky sena nebo do hlubokých sněhových závějí, ale pokud jsem dokázal posoudit, nebyly tu žádné balíky sena a sníh o několik decimetrů níž byl tvrdý a kompaktní.

	Zvedl jsem se na kolena a znovu prohlédl okolí. Hledal jsem vysvětlení té zázračné záchrany. Pláň byla jednotvárná, až na hromadu sněhu asi třicet metrů ode mne. Potácel jsem se směrem k ní. Asi v půli cesty jsem objevil část velkého padáku. Chytil jsem ho zdravou rukou a zatáhl. Jeho další část se zvedla ze sněhu a já se začal přitahovat. Dorazil jsem k hromadě a odhrnul část sněhu. Pod ním byl jeden ze sněžných skútrů Ski-Doo. Řídítka byla ohnutá a zlomená. Kryt předního skla rozbitý. Seshora na něj dopadlo něco těžkého. Já?

	Seděl jsem zády opřený o hromadu sněhu a kolébal si zraněnou ruku. Nepamatoval jsem si, že bych do něčeho během volného pádu narazil, ale to jsem ani nemusel. Při rychlosti kolem dvou set kilometrů v hodině jsem musel okamžitě ztratit vědomí. Snažil jsem se poskládat si to. Mé přežití nějak souviselo s těmito stroji – muselo souviset. Pamatoval jsem si, jak skútry klouzaly ze zádi letadla. Jejich padáky se nerozvinuly – aspoň ne okamžitě. Vzpomněl jsem si, že jsem viděl, jak se lano, ke kterému byla připevněna odjišťovací lanka, vyrvalo z trupu a následovalo dolů po rampě. Já vypadl z letadla krátce nato. Obrovské nákladní padáky skútrů se otevřely zřejmě velmi pozdě. Možná jsem spadl do jednoho z těch rozlehlých nylonových vrchlíků, když byl ještě nafouknutý, s šířkou celých dvacet metrů. Jestli se to stalo, pak padák zafungoval jako obrovský airbag, který přerušil můj pád, aniž by mě zabil. Pak jsem se možná skutálel a spadl a při tom rozbil sněžný skútr. Narazil jsem do něj hrudníkem a zbytek cesty na zem jsem absolvoval v jeho sedle, v bezvědomí. Byla to pravděpodobnost milion ku jedné. Deset milionů ku jedné. Představoval jsem si tričko s nápisem: „Spadl jsem z výšky 6 000 metrů bez padáku a zlomil jsem si jen dva prsty.“ Což mi je připomnělo. Začalo v nich tepat a bolest se probíjela zmrzlými nervovými zakončeními. Zasmál jsem se a výskl si. Do prdele! Jsem naživu. Pokud mi přežití takového pádu nevyléčilo můj strach z létání, měl bych přestoupit k námořnictvu.

	Pět minut jsem seděl a myslel na to, jak jsem sakra nezničitelný. Pak jsem se rozhodl prozkoumat Ski-Doo. Možná mé štěstí přetrvá a mně se podaří provizorně opravit řídítka a prostě na té věci odjet zpátky do Afghánistánu. Odhrabal jsem další sníh, abych mohl prohlédnout motor. Byl prostřelený. Do hajzlu. Tenhle prcek nikam neodjede. Butler musel být tady. Objevil skútr a nastřílel do něj půl tuctu kulek, aby ho zbavil utrpení. Matně jsem si vzpomínal, že jsem slyšel střelbu a Butlerův hlas, když jsem plul mezi vědomím a bezvědomím. Zbývající dva Ski-Doo byly pryč. Možná si je vzali Butler a Dortmund. Rozhlédl jsem se. Žádné stopy – slabé sněžení je zahladilo. Přistání mě muselo uvolnit a odhodit do sněhu dost hlubokého, aby mě ukryl před Butlerovým SpecterIR. Vin Cooper musí být šťastný chlap, o kterém si bohové myslí, že je příliš krásný a chytrý, než aby si ho vzali v nejlepších letech. Zřejmě jsem upadal do deliria. Dokonce hypoxie. Zkontroloval jsem pro jistotu výškoměr na zápěstí. Byl rozbitý.

	Mou pozornost upoutal pohyb na okraji planiny. Začal jsem vstávat, pohybovat se. Slyšel jsem hlasité zapraskání a kulka hvízdla kolem mého kevlaru, následovaná malým aerodynamickým třeskem. Co to? Muž na koni klusal ke mně a při tom něco křičel. Měl jsem sice pistoli M9, ale nikdy bych ji nestihl vytáhnout tak, abych s ní udělal něco jiného, než se nechal zastřelit. Slyšel jsem další praskání a sníh u mých nohou vylétl vzhůru. Zvedl jsem ruce nad hlavu. Možná jsem už spotřeboval celý příděl štěstí.

	Napočítal jsem asi dvacet mužů, všechny na koních. Obklopili mě s křikem. Zaslechl jsem slova káfir a aspai – „nevěřící“ a „pes“. Kroužili kolem mě, koně se otáčeli a frkali, od nozder jim stoupala pára. Muži byli zahalení do tmavých nebo černých pokrývek. Někteří měli afghánské pakuly, ostatní měli kolem hlavy omotanou černou látku. Odhadoval jsem, že to jsou tálibánci, pro větší hnus s několika přimíchanými členy al-Káidy. Tentokrát mě štěstí opustilo nadobro.

	Jeden z mužů sklouzl s koně a křičel na mě. Měl AK-47, blížil se ke mně se zvednutou pažbou a hulákal. Čeká mě –
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	Seděli jsme s Rubenem Wrightem v úzkém příkopu vyhloubeném v sněhové závěji. Ve vzduchu kolem nás vířily zmrzlé ledové krystalky, které odrážely světlo jako diamanty. Zima mi znecitlivěla zadek tak, že jsem si ani nebyl jistý, jestli ještě nějaký mám. Byla mi taková zima, že bych popraskal, kdybych se pokusil pohnout. Ruben se díval skrz mířidla automatické zbraně, kulometu M249. Levou tvář měl pod zavřeným okem celou varhánkovatou. Mířil na vzdálený hřeben, přes který, jak jsme věděli, nepřítel zaútočí. Byli jsme tu jen my dva, Ruben a já, sami ve sněhu. Na mrtvého chlapa vypadal dobře a já mu to taky řekl. Možná když byl mrtvý, tak na něj tolik nepůsobila teplota, dost nízká na to, aby kůže přimrzla k odkrytému kovu.

	„Smrt ti sluší, kamaráde,“ řekl jsem mu.

	„To je od tebe hezký, že to říkáš, Vine. Dovol, abych ti na oplátku sdělil, že seš trochu blbej.“

	„A to jako proč?“

	„To si fakt myslíš, že jsem spáchal sebevraždu?“

	„Chvíli to vypadalo špatně, Bludný Kameni.“

	„To jako že jsem si přeřízl vlastní popruhy?“

	„Byly tam rozporuplný stopy.“

	„K čertu. Tak jsem měl tu pitomou nemoc. Pořád jsem mohl dělat to, co jsem potřeboval – skákat z letadel, zabíjet padouchy…“

	„Protože jsem tě znal, nebyl jsem si jistý, jak to zvládneš – pomalu ztrácet síly…“

	„Proboha, zvládal jsem to dobře. Jen další výzva.“

	„Co Amy a Butler?“

	„Jo. Občas se něco posere.“

	„Sledoval jsi je.“

	Přikývl. „Jo.“

	„Našel jsem ty empégéčka.“

	„Vždycky jsem věděl, že se objeví.“

	„Znám tě. Nebo jsem si aspoň myslel, že tě znám. Podíval jsem se na fakta. Ta mi řekla, že ses možná rozhodl vzít Butlera s sebou – odejít, dokud je zábava v plným proudu, a trošku se při tom pomstít.“

	Otočil jsem se k němu obličejem. Šedé oči měl jasné a pleť mu růžově zářila zdravím. Chystal se něco říct, ale pak změnil názor a místo toho poznamenal: „Nevypadáš dobře, Vine.“

	„Ani se moc dobře necítím,“ souhlasil jsem. Ve skutečnosti jsem si byl docela jistý, že spěju k bodu, odkud není návratu. Krev jsem měl zimou tak hustou, že ji mé srdce nedokázalo pumpovat krevním oběhem. Všiml jsem si rozmazaných černobílých tvarů, které se objevily ve vlně nad vzdáleným hřbetem. Nepřátelé se vrátili. Za nimi vykvetly mohutné houbovité mraky z jednoho dřívějšího snu a dosahovaly horních vrstev atmosféry. Tentokrát byly spíš bílé než oranžové. Ruben vystřelil dávku ze svého kulometu. Já začal střílet po jednotlivých cílech, prst na spoušti byl jedinou částí mého těla schopnou pohybu. Netrefil jsem nic. Ruben netrefil nic. Nepřátelé se blížili. Puška se mi v rukou cukala a poskakovala. Žádný zásah. Podařilo se mi změnit zamíření a přepnout páčku na plný automat. Puška sebou trhla a rozhodila svou smrtelnou náplň. Podíval jsem se napravo. Ruben už vedle mě nebyl. Jak jsem řekl, měl dost rozumu zmizet dřív, než půjde celá situace do hajzlu.

	Probudil mě tak silný třas, že o sebe moje zuby třískaly jako párek kastanět. Ležel jsem na tvrdé, špinavé podlaze. V hlavě mi bušila bolest. Ruce jsem měl svázané za zády. Olízl jsem si rty. Byly popraskané, krvavé a opuchlé. Jedno oko jsem nedokázal otevřít. Možná nechtělo vědět, co je na druhé straně víčka.

	Únosci mě svlékli do maskáčů. Žádné boty, žádné rukavice. Všechno mě bolelo. Tělo se doprošovalo vody. Převrátil jsem se na stranu a posadil se. Snažil jsem se zjistit, kde jsem, přestat se třást. Necítil jsem ruce a chodidla.

	Někdo rozkopl dveře a pustil dovnitř tolik světla, že mě to skoro oslnilo. Vstoupilo několik tmavých siluet. Když přišly blíž, rozeznal jsem, že je to pár mužů vedoucích koně. Obě zvířata zvedla ocasy a vrhla přede mě kouřící hromádky trusu. Přijal jsem pozvání, posunul se na zadku a ponořil prsty do hnoje. Do chodidel a dál do nohou nahoru mi pronikalo nádherné teplo. Někdo něco vykřikl a několikrát mě pleskl po obličeji. Byl jsem otupělý, a tak to ani moc nebolelo, i když to změnilo rytmus bolesti hlavy mezi mýma ušima a posunulo ho do čtyřčtvrťového taktu.

	Další muž se sklonil, chytil mě za vlasy a trhl mi hlavou dozadu. „Ty seš Američan,“ pronesl anglicky s těžkým přízvukem.

	Na uniformě a výstroji jsem neměl žádné identifikační nášivky, ale musel jsem odněkud pocházet. „Američan,“ připustil jsem.

	Vysloužil jsem si další facku. Mlask. „Nenávidím Američany,“ sdělil mi. „Co děláš tady v Pákistánu?“

	Neodpověděl jsem. Mlask.

	„Co tady děláš?“

	„Turista,“ odpověděl jsem.

	Věděl jsem, co přijde. A nebyl jsem zklamán. Mlask. Mozek mi narazil do lebky.

	„Zabiju tě, jestli nebudeš odpovídat na moje otázky. Budeš odpovídat?“

	„Ano,“ slíbil jsem, i když jsem nijak nesliboval, že na ně budu odpovídat pravdivě.

	Nastala diskuze mezi tím, kterým mě fackoval, a někým, koho jsem neviděl. Vzrušeně se hádali v paštúnštině.

	„Víš, co je tohle?“ chtěl vědět ten muž a najednou jsem ho měl zase těsně před sebou. Měl zelené oči a olivovou pleť. Zblízka mi připomínal filmového hrdinu z akčních filmů. Neupravený, světle hnědý plnovous mu začínal někde v nose a končil neuspořádaně na jeho prsou. Nevypadal, že by měl dobrou náladu. Podíval jsem se dolů. V jeho ruce spočívala moje beretta. „Ano,“ odpověděl jsem stručně. Věděl jsem, co to je.

	Stáhl závěr dozadu, aby posunul náboj do komory, zvedl mi hlavu a přiložil ústí k čelu. Mé fungující oko pozorovalo, jak prst tiskne spoušť. Díval jsem se, jak kůže na jeho špinavém ukazováčku mezi druhým a třetím kloubem bělá tlakem na kov. Spoušť se pohnula. Já nemohl. Každým okamžikem úderník narazí – Klik.

	„Příště, Američane, bude pod nárazníkem funkční náboj.“ Viděl jsem, jak zvedá zbraň, jako by s ní chtěl štípat dříví, viděl jsem, jak letí dolů, ucítil –
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	Žádné sny. Byla jen nicota, pak vědomí. Během toho probouzení jsem si hlavně uvědomoval vlastní výkaly. Přemístili mě se zavázanýma očima ze stáje do malého skladiště. Možná mé sténání zneklidňovalo jejich zvířata. Ruce jsem měl svázané za zády a kusem tenkého rezavého lana přivázané ke kruhu upevněnému ve zdi. Lano bylo dost volné, abych se dostal ke kbelíku na podlaze. Několikrát jsem ho převrátil, když jsem se snažil k němu doplazit.

	Celkem pravidelně jsem dostával vodu a jídlo – trochu sucharů, rýži a nějakou bryndu. A jako hlavní chod rány pěstí. Alespoň na tom novém místě bylo tepleji. Méně jsem se třásl. Ve vykloubených prstech mi trvale tepalo. Byly opuchlé, ale já věděl, že pod nánosem špíny jsou růžové, s krevním oběhem.

	Únosci mi kladli spoustu otázek o mé vládě a řekli, že se jim nelíbí. Odpověděl jsem jim, že nejsou sami a že asi půlka Ameriky, plus minus, má stejné pocity. Mysleli si, že si dělám legraci, že se jim pošklebuju, a tak mě ještě trochu zmlátili.

	Pokud jde o vojenské záležitosti, neřekl jsem jim nic, což u nich vyvolalo spoustu stresu a hněvu, který si vybili na mém obličeji. Nevěděl jsem, jestli jim to bití dělá dobře, protože jsem byl většinou na podlaze a sobecky přemýšlel o tom, v jaké jsem šlamastyce.

	Ale něco jsem jim dát musel. Nakonec ze mě dostali mé jméno, hodnost, místo narození a jméno mé matky za svobodna. Řekl jsem si, že když jsem mohl tyto informace poskytnout chlapovi od kabelové televize, aby mě připojil, jak by mohlo škodit, když je prozradím jim? A moji únosci měli konečně pocit, že aspoň trochu spolupracuju. Bití polevilo.

	Únosci vytáhli ten trik s pistolí ještě dvakrát. Při posledním výstupu vystřelili párkrát z M9 a pak mi pistoli přiložili k hlavě. Cítil jsem spálený střelný prach, olej, kterým byla zbraň mazaná, a nějaké koření z prstů toho chlapa, které mi připomínalo kari. Stiskl spoušť proti prázdné hlavni. Všichni si mysleli, že je to strašná sranda, a následovaly salvy smíchu. Jo, legrace k popukání. Pak mě odvlekli zase dovnitř a močili na mě.

	„Abú Ghrajb,“ opakovali několikrát, zatímco na mně vyráběli žluté osmičky.

	Aspoň ta moč byla teplá. Řekl jsem si, podívej, můžeš být napůl plná sklenice. Ta myšlenka mě rozesmála, což přivodilo další bití.

	Měl jsem pravdu, že v té partě byly dvě skupiny, a taky v tom, že jde o směs Tálibán/al-Káida. Jednu část tvořili Afghánci, druhou Arabové. Arabové mlátili s větší razancí, ale byli v menšině. Nabyl jsem dojmu, že si Arabové myslí, že tu velí, ale Afghánci s nimi v tomto bodě očividně nesouhlasili.

	Vrchní inkvizitor, Afghánec, který občas překládal otázky ostatním členům bandy, do ran po – podle mého odhadu – pár dnech obměkčování už nevkládal všechnu sílu. Těšilo mě myslet si, že ho začíná bolet ruka po tom, co jsem ho do ní několikrát praštil obličejem. Pak jsem začal uvažovat, jestli to není z jiných důvodů. Třeba že se chystají mou popravu natočit na video a vysílat ji. Nebyl bych přínosem pro PR, kdyby můj obličej připomínal jahodový dort se šlehačkou, který upadl na chodník. Myslel jsem na to nesoustředěně, jako by se to dělo někomu jinému.

	Náboženství bylo další oblíbenou otázkou – dlouhodobým předmětem rozhovoru. Například, jestli si uvědomuju, že existuje jediný pravý Bůh a jmenuje se Alláh?

	Chtěl jsem to mít jednoduché a na tuhle otázku jsem odpověděl ano. Jen jsem si nebyl jistý jménem, ale připomněl jsem si, že růže voní stejně, i když má jiné jméno nebo jak zní ten citát. Otázka mě přiměla k zamyšlení. Znal jsem hromadu lidí v klubu, kteří si mysleli, že jediným pravým Bohem je Camaro, pravděpodobně model 69 – modrá metalíza – s ručním řazením. Měl jsem dost rozumu, abych si tohle nechal pro sebe. Chtěli vědět, jestli věřím v Boha. Ošidná otázka. Byly doby, kdy jsem věřil, a doby, kdy se zdálo, že žádný není, anebo pokud je, pak je to psychotik. Většinou jsem jim říkal to, co chtěli slyšet. Když jsem řekl něco, co slyšet nechtěli, sezení skončilo, což bylo dobré. Končili, protože jsem byl většinou v bezvědomí, což bylo taky dobré, kromě té krátké, bolestivé chvíle, než jsem do něj upadl. To byla jedna z těch chvil, kdy jsem si myslel, že Bůh neexistuje, ale to jsem jim neřekl.

	Vždycky tam byl jeden muž, který hlídal u dveří nebo seděl na lavici a ohříval si ruce o sklo petrolejky se staženým knotem. Všiml jsem si, že v práci se střídá asi půl tuctu různých mužů. Každá šichta trvala několik hodin. Uvědomil jsem si, že hledám únikovou cestu. Vypadalo to, že žádná není.

	Zabíjel jsem čas tím, že jsem ho trávil ve své hlavě a přehrával si konverzace, které bych si přál, aby probíhaly jinak. Překvapivě na druhém místě seznamu těch, které jsem si nejčastěji přehrával a upravoval, byly telefonáty s mou bývalou manželkou Brendou. Nepřál jsem si, aby náš rozvod dopadl jinak, jen aby se zlepšila atmosféra, jež ho doprovázela. Byla to lítost. Tak jsem jí zavolal v tom životě, který jsem prožíval ve své hlavě. Rozhovor dopadl dobře. Vše odpuštěno.

	První na seznamu rozhovorů určených k opravě ovšem byly ty s Annou. Ona mi rovněž odpustila. Taky mi odpustila Clare a já Anně odpustil právníka z JAG. Srovnali jsme si to a měli spolu sex. To jsme opakovali znovu a znovu. Lidé v mé hlavě byli mnohem příjemnější a víc ochotní odpouštět než ti, kteří mě přikovali ke zdi.

	Po měsíční přestávce, ale mohly to být jen dny nebo dokonce jen hodiny, začalo bití znovu. Tentokrát často používali klacky. Většinou mě nemlátili do obličeje. Jednou přišlo dovnitř několik Arabů a nějaký čas si ostřili dlouhé nože a mačety a pak si s nimi přejížděli po krku. Doufal jsem, že jim sklouznou.

	Otázky jako obvykle, i když ne vždycky, doprovázelo bití. Při jedné příležitosti jsem to byl já, komu se dostalo odpovědí. „Odkud jsi?“

	„Z Ameriky. To přece víte.“

	„V Afghánistánu. Odkud jste startovali?“

	„Z Kandaháru.“

	„Jaký byl váš úkol?“

	„Přeprava nákladu.“

	Mlask.

	„Lháři! Víme, že je to lež. Na co bylo to sněžné auto?“ Předpokládal jsem, že má na mysli Ski-Doo. „Nevím.“ Mlask.

	„Jste komando. Chystali jste útok na – – –“

	Jeho těžký přízvuk mi zabránil zachytit jméno, ale věděl jsem, že míní Funal. Zajímalo by mě, jak to věděl. „Ne,“ odpověděl jsem.

	Mlask. Mlask. „Lháři!“ Mlask. „Byl jsi silně ozbrojený. Měl jsi snajperský zaměřovač. Měl jsi GPS, rádia, zásoby na týden.“ Celkem na tři dni, ale nechtělo se mi ho opravovat. „Sestřelili jsme vaše letadlo,“ chvástal se. Slovy filmu Top Gun: ego tohohle hocha vypisovalo šeky, které jeho tělo nedokázalo zpeněžit.

	„Víme, kam jste měli namířeno, protože – – – bylo tu noc napadeno. Zaplatíš za životy mnoha statečných mužů, kteří tam zemřeli.“

	Zakroutil jsem hlavou. „Dopravní let.“

	Mlask.

	A tak to pokračovalo dál ve stejném stylu. Jako vyšetřovatel byl tento chlap amatér. Pro začátek řekl „sněžné auto“. „Auto“ znamenalo jednotné číslo. Čili objevili jen jeden Ski-Doo. A co je důležitější, Funal byl napaden. Butler a Dortmund a možná i další pokračovali, aby dokončili misi – zajali nebo zabili Boyla a skoncovali s nukleární hrozbou. Nedávalo to žádný smysl a já uvažoval, jestli mi všechny ty rány nezpůsobily pomatení mozku.

	Nebyl jsem si jistý, kolik uběhlo času od mého zajetí. Cítil jsem, jak se stahuju do sebe, stavím si hluboko v sobě místnost a schovávám se tam. Věděl jsem, co dělá moje mysl. Letectvo mě na to připravilo už dávno kurzem zajetí a mučení.

	Jednoho rána, nebo to taky mohlo být odpoledne, jsem venku zaznamenal horečnou aktivitu. Spoustu koní tam podupávalo a frkalo a pak se ozvaly hlasy. A taky se ozýval jásot. Rozruch se uklidnil a nic dalšího se po zbytek dne nestalo. Žádné výslechy, žádné tresty, žádné hrozby. Doufal jsem, že se všichni rozhodli odjet a mě tu zapomněli. Chystal jsem se vstát, když v tom se má kobka zaplnila lidmi. Oči jsem měl opuchlé, až byly téměř zavřené, takže jsem moc dobře neviděl. Pod bradou jsem ucítil ruku, páchla koňským potem a trusem. Ruka zvedla mou hlavu a já hleděl do obličeje. Toho chlapa jsem znal. Byl to starý kamarád. Trochu zestárnul od doby, co jsem ho viděl naposledy, a měl špínu zažranou v pórech, ale oči měl jemné a hnědé a víčka mu klesala, jako by byl unavený. Možná byl. Já ano. „Ahoj,“ pozdravil jsem. „Jak se máš?“ Hlas jsem měl nakřáplý a zněl jako šepot. Taky jsem se na něj usmál. Vrtalo mi hlavou, co tady můj přítel dělá a jestli přišel, aby mě odtud dostal. Myslel jsem na to, že bych ho měl varovat, že může skončit jako boxovací pytel. Ty laskavé, smutné oči hleděly do mých, ale já v nich neviděl žádnou odezvu. Pro něj jsem byl cizincem. „To jsem já, Vin,“ zašeptal jsem. Byla to legrační situace. Konečně je tu někdo, kdo přišel, aby mě vzal domů, známá tvář, kamarád, a on mě ani nepoznává. Musel jsem vypadat hrozně. Beznaděj té situace ve mně vyvolala smích. Bylo to legrační. Bylo to hloupé.

	Za ten smích jsem si vysloužil bití.
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	Byl den nebo byla noc. Nebyl jsem si jistý co, ale věděl jsem, že to musí být jedno z těch dvou. Cítil jsem, že se mi třese rameno. „Tak dělejte, vzbuďte se. Je čas jít.“

	Uvažoval jsem, kam ten cizinec jde a proč mi to říká. Nenapadlo mě uvažovat o tom, „kdo“ to je.

	Majitel hlasu se mnou znovu zatřásl a řekl: „Nate, vypijte to.“ Cítil jsem tlak hrnku na svých rtech a vůni nebes uvnitř. Ochutnal jsem teplou kávu plnou cukru. Chuť byla vynikající, silná. Mé třesoucí se ruce nějakou rozlily, jak jsem se snažil dostat ji všechnu do úst přes opuchlé rty, a málem jsem se rozplakal. Jako další přišel malý kousek měkkého sýra. Do úst mi strčil pytlík a do hrdla se mi vlila chladná, čistá voda. Zakašlal jsem a zakuckal se.

	„Sššš…“ šeptal ten muž a položil si prst na ústa. „Zavřete zobák, kámo.“

	Zavřete zobák, kámo? To mě vyhodilo ze sedla. Slova byla vyslovena se širokým newyorským přízvukem. A taky mě vykolejilo, že ten chlap byl jeden z Afghánců, jeden z těch, co mě mlátili do bezvědomí, když jsem správně neodpovídal.

	Slyšel jsem známé lehké cinknutí klíče o nerezovou ocel a mé ruce byly najednou volné. Krev se mi hnala rameny, dolů pažemi až do konečků prstů, ve kterých to tepalo a které pálily, až jsem měl pocit, jako by měly vybuchnout jako párek balonů přeplněných vodou.

	Zatímco jsem se snažil přizpůsobit té náhlé změně svého osudu, ten člověk se motal kolem a rozvázal konec lana, kterým mi přivázali ruce. Zvedl má pouta a položil je vedle mě. „Suvenýr,“ zašeptal.

	Zvedl jsem je a strčil do kapsy na stehně. Smith & Wesson ti parchanti na mě použili má vlastní želízka.

	„Podívám se vám na nohy, ano?“

	Přikývl jsem.

	Zkontroloval je. „Obuju vám je.“ Ukázal pár starých ponožek a bot, které vypadaly, že už vystřídaly bezpočet majitelů.

	Přikývl jsem.

	Boty a ponožky se přesunuly na svá místa a pocit to byl překvapivě konejšivý.

	„Dokážete se postavit?“

	Další kývnutí.

	Pomohl mi na nohy. „Byl jste tady devět dní. Nemučili vás. Měl byste být v pořádku.“

	Nemučili vás? To se ti kámo, lehko řekne, pomyslel jsem si. Devět dní. Mně se to zdálo jako devět měsíců. Prostrčil jsem ruce tlustými rukávy hrubého vatovaného kabátu po kolena a zapnul si knoflíky. Kabát nebyl dobře ušitý, ale byl teplý. Opíral jsem se o zeď a on mi přitom omotal kus černé vlněné pleteniny kolem hlavy a obličeje a pak mi přes ramena přehodil špinavý modrý vlněný plášť.

	„Tady máte svoje rukavice,“ sdělil mi potichu a podržel mi je před obličejem, „Můžete si je obléct?“

	Další přikyvování. Klouby mých původně vykloubených prstů byly opuchlé do velikosti golfových míčků, ale dokázal jsem s nimi kroutit a nebolely tolik, na kolik měly právo.

	„Vezměte si toto,“ dodal. „Použijte to podle svého svobodného uvážení, když budete muset. Jen to použijte tiše, ano?“ Zbraň utřel do svého pláště a podal mi ji.

	Byl to nůž, dlouhý, tenký, smrticí, hrany upravené – vybroušené jako břitvy. Znal jsem ten nůž. Přejel jsem prsty v rukavici po čepeli k věnování a při tom jsem částečně setřel zaschlou karmínovou krev pokrývající písmena. Nebylo tu dost světla, aby se dala přečíst slova, ale já věděl, co tam stojí: A americká cesta. Byl to nůž Rubena Wrighta, ten, o kterém jsme si s Clare Selwynovou mysleli, že musí být někde poblíž místa, kde Ruben zemřel. Pravda, Spravedlnost a na druhé straně A americká cesta. Osobní heslo Rubena Wrighta, poslední řádek znělky televizního seriálu Superman.

	„Kde jste ho našel?“

	„Na stejném místě, kde jsme našli vás. Můžete chodit?“

	Tak tohle našly moje prsty, když jsme se s Butlerem rvali ve vzduchu. „Kdo jste?“ zeptal jsem se a udělal několik nejistých kroků.

	„Ten, kdo se chystá zbourat svoje utajení. Pojďte – časové okno pro únik je malé. Něco pokazíme a oba jsme mrtví.“

	Pomohl mi ke dveřím. Uklouzl jsem a skoro upadl. Něco bylo na zemi schované v nočním stínu před blikajícím oranžovým světlem petrolejky. Byl to jeden z Arabů. Měl podříznutý krk a jeho vyteklá krev vytvořila lepivou, kluzkou louži. Byl bez šatů a bez bot. Překročili jsme jeho roztažené nohy a vyšli dveřmi do černočerné tmy. Sněžilo. Bylo dokonalé ticho, veškeré zvuky pohltily velké, strašidelné vločky velikosti okvětních plátků, které se snášely z nebe.

	Můj zachránce odněkud vytáhl brýle pro noční vidění a nasadil si je. „Tudy,“ pravil a postrkoval mě do kopce. Prošli jsme malou vesnicí vytesanou do skalní stěny, která byla skoro kolmá. Kdesi nějaký voříšek váhavě štěkl, zvuk ale utlumil padající sníh. Měl jsem štěstí. Všechno ve vesnici bylo postavené z kamení a vepřovic a jakýkoliv, byť i nejslabší zvuk by se na takovém místě odrážel a zesiloval, obzvlášť v nočním vzduchu. Nicméně jsme se občas zastavili, můj průvodce mě nabádal k tichu prstem přiloženým ke rtům. Jednou mě přirazil ke zdi do hlubokého stínu, když kolem procházeli dva muži se samopaly. Oba kouřili. Ze zkušenosti jsem věděl, že žhavé konce se na čočkách pro noční vidění objeví jako baterky uvaděčů v kině.

	Přelezli jsme několik nízkých zídek a zanechali za sebou černou siluetu městečka. Pak jsme vylezli na příkrý kopec pokrytý hebkým sněhem po kolena. Odhadoval jsem, že jsme hodný kus nad 3 000 metry. Bolest hlavy mi připomněla dny těžkého pití a plíce mě pálily námahou. Nemohl jsem do nich dostat dost vzduchu. Vzduch, který jsem nabíral, byl mrazivý, což způsobilo, že jsem nos, hrdlo a ústa cítil, jako by mi je řezali ostrou žiletkou. Kdykoliv jsem se zastavil, abych popadl dech, což se stávalo po každých pěti, šesti krocích, můj zachránce mě postrčil. Konečně se stoupání zvolnilo a my přešli hřeben do dalšího údolí. Ruce a nohy jsem měl opět znecitlivělé zimou, střelecké rukavice neposkytovaly dostatečnou ochranu před živly a sníh si našel cestu do mých bot. Měl jsem pár otázek na svého zachránce a průvodce, ale byla mi příliš zima a byl jsem moc unavený, abych mu je položil.

	„Už to nebude dlouho trvat,“ sdělil mi pan Záhada, zrovna když jsem usoudil, že lehnout si do sněhu bude lepší než jít dál. Dodalo mi to síly, i když nejspíš lhal, že už je to jen kousek. Odhadoval jsem, že jsme pořád v Pákistánu. Kdybychom se takhle potloukali v noci kolem afghánské vesnice, už bychom dávno šlápli na minu. Po celé věčnosti, co jsme se vláčeli sněhem, jsme dorazili k štěrbině ve skále, kde napěchovaný sníh tvořil nahoře jakousi střechu. Zase se ozvalo „ššš“. Byl jsem potichu a pomyslel si, že se tu možná potloukají další Arabové, když vtom jsem uslyšel odfrknutí.

	„Tady,“ uslyšel jsem ho po chvíli.

	Vedl nás rozsedlinou. Uviděl jsem velkého koně a malého koně s velkýma ušima – osla. Kůň přešlápl a potřásl hlavou, až kolem létal sníh. Ten člověk tiše promluvil ke každému zvířeti a pak z nich stáhl tlusté přikrývky. Zvířata byla osedlaná a připravená na cestu. Ať byl ten člověk kdokoliv, domácí úkoly udělal pečlivě. „Můžete jet?“ zeptal se mě.

	„Na které straně je řízení?“ optal jsem se.

	Namířil na mě brýle pro noční vidění.

	„Dělám si legraci.“

	Ve skutečnosti jsem jel předtím na koni jen jednou. Bylo mi osmnáct a dívka, kterou jsem chtěl poznat bez šatů, byla blázen do koní. Odjel jsem s ní na jezdecký víkend. Měl jsem představu, že všechno poskakování nahoru a dolů v sedle v ní vyvolá touhu po sexu. A taky že jo a taky ho měla, ovšem ne se mnou, ale se stájníkem. Já se vrátil domů s prázdnýma rukama. Ta dívka se vrátila domů těhotná a už nikdy nejezdila na koni. Ani já, až dodneška. Opatrně jsem vykročil směrem ke koni.

	„Ale, ale, kamaráde. Váš je ten menší,“ zarazil mě můj zachránce a poplácal osla po zadku, takže ten zastříhal ušima. „Bude sledovat koně.“ Podal mi dlouhý klacek. „Kdyby se rozhodl, že nepůjde dál, takhle ho rýpněte.“ Předvedl mi bodavý pohyb na krku zvířete. Musel jsem se tvářit pochybovačně, protože dodal: „Nebojte se, neublíží mu to.“

	Poplácal jsem zvíře po krku. Svaly tam připomínaly plát chlupatého železa. Můj průvodce zvedl ruku a zvíře udělalo krok vpřed a natáhlo uši směrem ke mně.

	Jeli jsme nocí mlčky. Jak říkal ten chlap, osel následoval koně. Já jen doufal, že kůň nešlápne vedle. Pochopil jsem, že spěcháme, i když pronásledování bylo s každou hodinou stále méně pravděpodobné. Sněžilo až do chvíle těsně před úsvitem. Sníh zakrýval naše stopy. Když se nízké nebe konečně rozsvítilo do břidlicově šedé, sjížděli jsme dolů do údolí. Hory po obou stranách – ledové plotny a černé skály – mizely v mracích.

	„Tam dole je hranice s Afghánistánem. Za ní je průsmyk, kterým musíme projet,“ vysvětloval ten muž.

	„Vy jste z New Yorku?“ zeptal jsem se.

	„To je to tak nápadné?“

	„Jo, jo. Já jsem z New Jersey,“ vysvětlil jsem. Nyní už jsem měl dost sil, abych projevil svou zvědavost.

	„Já vím.“

	„Proto jste mě praštil tak tvrdě?“

	„Ne. Praštil jsem vás pořádně, abych se mohl příště vrátit a zachránit vám zadek. A nepoužil jsem zaťatou pěsť.“

	„Detaily si nepamatuju.“

	Zvířata pod námi sestupovala ze svahu stejně, jako tehdy syn Clare odstraňoval ty zelené věci ze své smažené rýže – s nekonečnou trpělivostí.

	„Jak to jde?“ zeptal se.

	„Dobrý.“ K sedlu byl přivázaný vak s jídlem a já se postupně prokousával obsahem – sýr, chlebové placky a olivy. Síly se mi rychle vracely.

	„To je fajn,“ poznamenal. „Takže co jste vlastně dělal? Mělo to něco společného s tím nájezdem na Funal?“

	„Možná jo, možná ne.“

	„To je v pořádku. Nemusíte mi to říkat.“

	„Co víte o Funalu?“

	„Tu noc, co vás chytli, jsme na nebi viděli výbuch. Bylo to blízko vesnice, kterou jsme obsadili, a tak jsme to šli prozkoumat. Když jsme prohledávali trosky, narazili jsme na vás. V troskách letadla se dá najít spousta užitečných věcí. Nicméně našli jsme vás a objevili vaši výstroj. Řada věcí byla poničená. Musel jste dopadnout tvrdě.“

	„To máte pravdu,“ souhlasil jsem.

	„Co jste udělal se svým padákem? Všude jsme ho hledali.“

	„Měl jsem hlad, tak jsem ho snědl.“

	„No tak, vážně… co jste s ním udělal?“

	Vylíčil jsem mu, co jsem si myslel, že se stalo, ale on mi nevěřil. Vypadalo to, že raději uvěří, že jsem tu zatracenou věc snědl. Sakra, vždyť jsem sám měl potíže spolknout pravdu.

	Cestovali jsme mlčky, zachumlaní do dek, a snažili jsme se bránit pronikání urputné zimy. Tělo mě bolelo jako nikdy dosud. Zdálo se mi, že skutečně cítím pod kůží kosti, a ty jako by oškrabovaly čepele z ledové oceli. Schoulil jsem se v sedle a snažil se přizpůsobit rytmu oslí chůze. Hleděl jsem na jeho krk, rozpouštějící se sníh se měnil v led a ten ha hrubých chlupech vytvářel krustu. Snažil jsem se nemyslet na asi třísetmetrový kolmý sráz do údolí, jen pár kroků od mé pravice.

	Nakonec se mé zvíře zastavilo vedle koně. Zachránce se ke mně otočil, pára mu vycházela z úst, když je otevřel. „Několik dní po tom, co jsme vás objevili, jsme slyšeli, že došlo k útoku na Funal. To je nějaká tajná testovací základna nebo něco takového, ne? Zabili tam spoustu lidí. Některé vědce unesli. Podle toho, jak to proběhlo, to vypadalo jako práce zvláštních koaličních jednotek. Vypadalo to, že jste patřil k nim, ale něco se v tom plánu zvrtlo. Alláhova vůle. Takže vás chtěli předat nové revoluční vládě Pákistánu a způsobit tak potíže Washingtonu. Pak jsme, jak víte, měli nečekaného hosta. Ale asi se ptáte, co dělá hodný kluk z New Yorku na takovém místě?“

	„Jo, napadlo mě to,“ přiznal jsem, ale myslel jsem přitom na Butlera a Dortmunda. Zabili všechny v letadle. A pak pokračovali v misi podle plánu? Proč? Co se tady, krucinál, děje?

	„Jak jsem říkal, moje krytí stejně prasklo, když jsem vám pomohl ven, tak vám to, hádám, můžu říct.“

	K tomu, aby mě zasvětil do svého tajemství, se ještě nějakou chvíli nedostal. Dorazili jsme ke zrádnému úseku cesty, vytesané do téměř kolmé žulové stěny. Sesedli jsme a zvířata přes to místo převedli. Můj průvodce mi musel pomoct slézt. Já se nemohl ani hnout – tělo mi ztuhlo na kámen.

	„Chystal jsem se vám říct, že jsem poručík Ibrahim al-Wassad, k vašim službám,“ prohodil, když znovu nasedl a nejnebezpečnější úsek byl, jak jsem doufal, za námi.

	„Rád vás poznávám, poručíku,“ pronesl jsem se zmrzlými rty pálícími mrazem.

	„Patřil jsem k pěchotě armády Spojených států, pak k armádní rozvědce, pak k CIA, pak, no, vlastně si už pomalu nejsem jistý, co nebo kdo jsem. Někdo v nějaké zastrčené kanceláři přišel na to, že mám americko-afghánské rodiče, mluvím paštúnsky, docela slušně lámu darijštinu, vyznávám islám a docela dobře jsem si vedl ve West Pointu. Než jsem se nadál, dostalo se mi bleskového kurzu špionáže v Langley, následoval protiteroristický výcvik v Quantiku a pověření do Afghánistánu.

	Za tři měsíce jsem už pracoval v hlubokém utajení jako učitel ve škole v městě na severu, v srdci paštúnského území, a vykládal všechny ty správné věci o tom, jak vynikající nápad je džihád. O dva měsíce později mě naverboval pozůstatek Tálibánu. Přidal jsem se k té bandě a vydal se na cesty. V uplynulých šesti měsících jsme několikrát překročili hranici mezi Afghánistánem a Pákistánem. Hledali jsme příležitosti k akci, ale těch moc nebylo, protože tihle lidé měli aspoň tolik zdravého rozumu, aby neútočili čelně na koaliční síly. Většinou šlo o přepadení a útěky. Ve jménu této mise jsem udělal pár ošklivých věcí… pak jste sem spadl vy a život začal být těžký.“

	„Proč těžký?“

	„Protože jste dorazil pár dní před bin Ládinem.“

	„Cože?“ Byl jsem tak překvapený, že se zastavil i můj osel.

	„Jo, ten nečekaný host, co jsem o něm mluvil – ten chlap osobně.“

	„Ježiši.“ Osel si odfrkl a zase se pohnul.

	„Najednou se objevil ve městě – on a dvacet ranařů z al-Káidy. Mnoho z nich jsem poznal.“

	„Do prdele,“ bylo jediné, na co jsem se vzmohl.

	„Vy si to nepamatujete? Navštívil vás. Koukal vám do obličeje. Vy jste se mu vysmál.“ Uchichtl se. „Nelíbilo se jim to. Chystali se vám ráno uříznout hlavu.“

	Ježiši, má paměť byla zřejmě v hlubokém spánku, ale al-Wassad s ní právě pořádně zatřásl. Najednou jsem si dal přátelský obličej a jméno dohromady. Viděl jsem tolik fotografií bin Ládina, až jsem měl pocit, že ho znám stejně, jako znám filmové nebo televizní hvězdy. Ve svém oslabeném, zmateném stavu jsem si myslel, že ho znám jako kamaráda a ne jako Usámu bin Ládina, vůdce al-Káidy, pána teroru, sultána vraždění, krále masakrů, vládce vrahů, velkou osinu v zadku tří prezidentů a tak dále a tak podobně.

	„Takže teď,“ pokračoval poručík al-Wassad, „mám hromadu problémů. Chlap, za kterého jsme utratili biliony, abychom ho vůbec našli, si dává horký čaj s imámem dole u silnice a já nemám žádný prostředek, jak někoho kontaktovat, abych mu o tom řekl, protože samozřejmě nemám nic, čím bych mohl navázat spojení s vnějším světem.“

	„Proč ne?“

	„Protože by se baterie v satelitním telefonu Ericsson R390 vybily už před šesti měsíci. Tady neexistuje žádný způsob, jak je dobít. A především mě s žádným nevysadili, protože bych si neudržel hlavu na ramenou ani pět minut, kdyby tálibánci viděli, jak debatuju s Washingtonem. Takže jediný způsob, jak dát někomu vědět, je osobně. A pak jste tu vy. Nemohl jsem prostě odejít a nechat vás tam, protože by vás při východu slunce zabili.“

	„Musíme navázat spojení se SOCOM,“ prohlásil jsem. „A rychle.“

	„Jo. Jsou tu jen dva problémy. Za prvé, jedeme tak rychle, jak jen to jde, a za druhé, bin Ládin se nebude poflakovat tam, kde jsme ho naposled viděli. Jakmile najdou toho mrtvého strážného a přijdou na to, že jste pryč a já chybím, a taky zjistí, že jim v dopravě zmizelo osm nohou, dojde jim, že něco nesedí. A utečou.“

	„Hmmm…“ Al-Wassad měl samozřejmě pravdu, jenže to bylo podle všeho poprvé za mnoho let, kdy někdo mimo bin Ládinovo bezprostřední okolí s určitostí zjistil, kde se schovává s přesností jednoho čtverečního kilometru. Pro tuhle informaci byla jedna strana ochotna zemřít, aby ji získala, a ta druhá byla ochotna zemřít, aby ji utajila.

	Právě jsme dorazili na dno údolí, do hluboké rozsedliny v žulových a čedičových stěnách, zaplněné novým sněhem, útržky mraků, sutí a potůčky velikosti kapilár. Nevěděl jsem toho moc o koních a oslech, ale věděl jsem, že ti naši jsou hladoví a unavení. Brzo je požádáme, aby nás dopravili přes horu, a nemohli jsme si dovolit, aby nám zchromli.

	Chystal jsem se navrhnout přestávku, třeba jen patnáct minut, aby si trochu odpočinuli. Náhle začal všude kolem nás pohyb. Naše zvířata se začala třást a přešlapovat, frkala a ržála, oči vykulené strachem. Ze země kolem se vynořili muži pokrytí sněhem s občasnými fleky maskáčové světle hnědé a šedé a obklopili nás. M4 měli zvednuté k ramenům, prsty na spouštích se jim třásly. Rozeznal jsem hnědé a světle hnědé skvrny po vlajkách na ramenou, na kterých nebyl sníh, protože jsem míval taky takové. Vybavila se mi rada, kterou jsem kdysi dostal v této části světa: „Buď se oblékáš jako americký voják, nebo jsi cíl.“ Nakráčeli jsme rovnou do pasti a s našimi pákistánskými čapkami, tmavomodrými plášti přes vatované kabáty a šalvary jsme vypadali pravděpodobně jako párek střeleckých terčů. Jeden z vojáků, poručík s obličejem modrým zimou, zařval: „Odriga! Lasona džakra. Kanh zádí walm, Aspai!“ V duchu jsem si to přibližně přeložil jako: „Stát nebo střelím, odporní smradlaví psi!“

	Poslechl jsem a al-Wassad mě následoval. Řekl jsem jasně a zřetelně: „Jsem zvláštní agent Vin Cooper, major letectva Spojených států. Tento muž je poručík zpravodajské služby armády USA.“ Jeden z vojáků plivl náklad tabákem nahnědo zbarvených slin do sněhu před sebou.

	Ty M4 se ani nehnuly. „Jo, a já jsem Sněhurka a tohle je mejch sedm trpaslíků.“ Náhle namířil zbraň na mraky a trpaslíci ho následovali.

	„A který z nich je Stydlín?“ zeptal jsem se.

	„To bude asi Stephenson,“ odpověděl jeden z mužů s pochechtáváním.

	„Nech si to, pitomče,“ dorazila odpověď.

	Muži se trochu uvolnili, i když většina se na al-Wassada i na mě pořád dívala s nedůvěrou. Poručík si sundal rukavici a prohledal si kapsu na stehně. Vytáhl malý laptop. Zkontroloval ho a zeptal se: „Jak jste říkal, že se jmenujete, Vin Cooper?“

	„A pořad to platí,“ ujistil jsem ho.

	„Vypadáte pořádně zmlácený, pane,“ podotkl.

	„To víte, to je to ranní vstávání.“

	„Zúčastnil jste se nájezdu na Funal.“

	To nebyla otázka. „Jo, ale nějak jsem se tam nedostal. Vy, hoši, jste od paragánů?“ zeptal jsem se.

	Kdosi si odplivl.

	„Rangers, pane. Podle plánu jsme se měli setkat s vámi a útočným týmem SAS. Už jsme vás párkrát hledali, pro případ, že by někdo z vás přežil. Máme tam nahoře bezpilotní Global Hawk, který hlídá hranici – zachytil vás, když jste prošli průsmykem.“

	„Poručíku, máme životně důležitou informaci a musíme ji dostat do SOCOM. Máte s sebou komunikační prostředky?“

	„Nejnovější a nejlepší, pane.“

	Během jeho řeči se ozvalo tlumené vrčení a hučení velkého vrtulníku letícího mezi kopci.

	„To je naše doprava, majore. Vracíme se na Bagram a k horké sprše. A při vší úctě, pane, taky by vám jedna prospěla.“

	 

	Vrtulník prudce zahnul kolem stěny z modrého ledu, nalepené na kolmou žulovou skálu. Byli jsme tak blízko, že jsem si byl jistý, že konečky rotoru budou ze skály křesat jiskry.

	Ze sluchátek se ozval hlas plukovníka, který pravděpodobně seděl v krásné, teplé místnosti na letecké základně Bagram. „Vy jste s určitostí identifikovali bin Ládina a Zaváhirího?“ Mluvil jako člověk, kterému právě řekli, že vyhrál v loterii – na jedné straně vzrušený, na druhé jako by tomu nevěřil.

	„Ano, pane,“ potvrdil al-Wassad. „Můžu vám dát číslo jeho mobilu.“

	„Cože…? Řekněte mi, že to není slabomyslný vtip, vojáku.“

	„Mám tady svědka, pane. Zvláštní agent OSI – major Vin Cooper.“

	Poručíka jsem povzbudil zdviženým palcem.

	Plukovník zněl, jako by mluvil s tlustým doutníkem v puse. „Kdo že je tam s vámi?“

	„Zvláštní agent Vin Cooper, pane.“

	Poručík al-Wassad poskytl překvapenému plukovníkovi rychlé shrnutí.

	„Synku, jestli máte v tomhle pravdu, tak vám uspořádají slavnostní průvod s konfetami od L. A. až po Times Square a pojmenují po vás ulice ve všech městech mezi nimi. Usáma bin Ládin a Ajman az-Zaváhirí? Do prdele! Dáte mi souřadnice? Tvrdíte, že máte bin Ládinovo telefonní číslo?“

	Al-Wassad odříkal příslušné souřadnice z mapy, zatímco mi kopilot helikoptéry ukazoval na stínítku s pozemní mapou, že vesnice, kde mě drželi, je asi deset mil uvnitř pákistánského území. Nebyl jsem si jistý, co armáda dokáže udělat s touto informací, ale mají ji. A určitě na ní nebudou sedět.

	Black Hawk byl starý a hlučný a třásl se jako kraksna, která nutně potřebuje vyvážit kola. Podíval jsem se dveřmi na žulovou stěnu pokrytou sněhem, ubíhající kolem. Má stará fóbie z letadel zůstala pevně zaklíněná ve zdi. To, že jsem přežil pád z C-17, mi poskytlo zcela nový pohled na létání.
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	Čtrnáct dní po návratu do Washingtonu jsem si sundal obvazy z ruky. Odstranil jsem je v koupelně na konci chodby vedoucí do zasedací místnosti v Pentagonu. Nechtěl jsem, aby si někdo myslel, že jsem invalidní v jakémkoliv směru. Podíval jsem se na sebe do zrcadla. „Pořád to v sobě máš,“ řekl jsem svému odrazu a urovnal si kravatu. Můj obličej opravdu každým dnem vypadal méně jako pošlapané ovoce. Nechtěl jsem, aby mě odsunuli na vedlejší kolej, až se věci začnou dávat do pořádku. S Butlerem, abych se vyjádřil jemně, což jsem vždycky dělal nerad, jsme to potřebovali uzavřít.

	Bylo zřejmé, že tato porada v Pentagonu s mojí účastí následovala po dvou jiných s prezidentem, ministrem obrany, ministrem zahraničí, náčelníkem štábu, předsedou společného výboru náčelníků štábů, šéfy CIA a FBI, britským velvyslancem, britským vojenským přidělencem, různými dalšími příslušníky armády a tak dále. Bylo rozhodnuto o dalším postupu a teď podle všeho nastal konec řečí. Každý spěchal.

	Viděl jsem včerejší Post a pár reportáží na CNN, které ukázaly, že většina detailů se už dostala na veřejnost: odpadlický příslušník britských SAS zřejmě zešílel a zabil řadu svých krajanů, jakož i amerických vojáků a Pákistánců. Také zničil letadlo C-17 v ceně několika milionů dolarů. Tisk chtěl vědět, proč koaliční síly operovaly uvnitř Pákistánu. Byly připomínány operace CIA v Laosu a Kambodži během války ve Vietnamu. Zatím média nevěděla, proč se to všechno stalo, ale já si byl jistý, že všichni v konferenční místnosti vědí, že na to nakonec přijdou. Někdo někde onemocní z toho, že nemůže spát ani jíst pod tlakem Pravdy, kterou v sobě nosí, a pošeptá podrobnosti „nesprávné osobě“. Stopa nakonec povede k nešťastným událostem v San Francisku, výbuchům v budovách Transamerica a Four Winds. A k tomu, že se Pákistán chystal udělat z Indie kouřící černou díru v zemi a během toho pravděpodobně spustit globální jadernou válku. Při tomhle všem nebudou stát vraždy Hidea Tanaky a Rubena Wrighta ani za zmínku.

	Slovy předsedy Spojeného výboru náčelníků štábů generála Henryho Howertona, operace Warlord byla shlukem průserů monumentálních rozměrů, kterému mohla konkurovat jen nešťastná teheránská krize s rukojmími před třiceti lety. Šířily se drby, že prezident sedí ve své kanceláři za zamčenými dveřmi a cucá si palec.

	Nicméně v danou chvíli byla média odkloněna od vyšetřování toho, co se stalo, k politickým dopadům: revoluční pákistánská vláda se dožadovala omluvy spolu s finanční kompenzací a reparacemi a poslala všechny vojenské jednotky na hranici s Indií. Valné shromáždění Spojených národů napadalo americký a britský imperialismus a obvinilo je z toho, co vypadalo jako nabalující se sněhová koule globální katastrofy. Rusové a Číňané vyvíjeli svůj obvyklý nátlak ohledně půjček a obchodních dohod, máme-li se vyhnout plnému odsouzení v Radě bezpečnosti OSN.

	To všechno mě přimělo myslet na původní výbor pro plánování provádění operací, kde byla politická situace v Pákistánu přirovnána ke svržení íránského šáha. Někdo, kdo bral mnohem vyšší plat než já, měl už dávno přečíst znamení, šlápnout na brzdu a možná zvolit jiný přístup.

	Na poradě při zpravodajském vyhodnocení zaznělo, že Butler s Dortmundem čapli Boyla a prostě ho odvezli na sněžných skútrech – nikoliv však do Afghánistánu, jak bylo plánováno, nýbrž do Indie. Tam se stopa ztratila. Proč? Protože podle expertů Butler hledal kupce pro Boylova tajemství. Nikdo v zasedačce se nezeptal, co by tak ta tajemství mohla být – pokud jste to dosud nevěděli, neměli jste nárok se to dovědět. Uvažoval jsem o tom, kolik lidí sedících kolem stolu skutečně ví o Boylově broukovi všeobecného zhroucení.

	Odhadoval jsem, že po dvaceti letech vojenské služby po celém světě bude mít Butlerův černý notýsek, do kterého si zapisoval kontakty, rozsah Zlatých stránek. Generál Howerton podobně jako všichni zasvěcení bezpochyby zoufale doufal, že si Butler nenajde kupce v Čínské lidové republice. Nebo, když už jsme u toho, v Severní Koreji, Íránu nebo Sýrii.

	Jestli to Butler skutečně udělal, zajímalo by mě, kdy se rozhodl odtáhnout Boyla a prodat ho nejvyšší nabídce. Možná ve chvíli, kdy mu někdo prozradil, jakou cenu Boyle vlastně má. A napadal mě jen jeden člověk, který to mohl vykecat. Dalším postrčením směrem k šílenství mohla být úvaha, že ho dřív nebo později dostanou za Rubenovu vraždu. Aby se mohl schovat, bude potřebovat spoustu peněz. Motto regimentu SAS zní: „Odvážní vyhrávají.“ Pokud byla zpravodajská shrnutí pravdivá, potom se jeho soukromá operace za účelem rychlého zbohatnutí rozrůstala do obřích rozměrů a taky jí nechyběla troufalost.

	V celé té temnotě nicméně svítila přinejmenším jedna novinka a média z ní byla bez sebe – historka s raketou Hellfire odpálenou z bezpilotního letounu Predator, která zasáhla skupinu teroristů z al-Káidy prchající z vesnice na pákistánsko-afghánské hranici. Jeden ze zabitých mužů byla údajně bin Ládinova pravá ruka az-Zaváhirí. Bin Ládin byl po útoku nezvěstný, ale Zaváhirí byl hodně důležitý skalp a vláda brala cokoliv. Přinejmenším byly vyvráceny povídačky, že bin Ládin se skrývá a možná provozuje bufet a prodává kari přes ulici někde v Londýně.

	Doufal jsem, že už bylo všechno řečeno, ale to bylo jenom mé zbožné přání. Seděl jsem dvě hodiny u stolu a poslouchal spekulace a jejich zavrhování. Nic konkrétního nebylo rozhodnuto, protože nikdo nevěděl, kam se Butler a Boyle uchýlili.

	Byla to hra na čekání. Ale s Butlerem mimo Pákistán byla hrozba jaderné války všech proti všem alespoň trochu menší, i když Islámábád ohlásil, že při první zkoušce svého obnoveného programu odpálí bombu obzvlášť velké síly. Indie hrozila, že udělá totéž.

	Pokud šlo o lokalizaci Butlera a spol., Willard F. Norman za CIA ubezpečil generála Howertona a ministra obrany svým podivným pištivým hlasem, že bude obrácen každý kámen. Trochu se spekulovalo o motivech a duševním zdraví jak Boylea, tak Butlera. Byl jsem taky dotazován na své zajetí a samozřejmě na bin Ládina a mé dojmy a postřehy o jeho osobě. Můj dojem byl, že má laskavý obličej a vřelé oči. Můj postřeh byl, že jsem si přál získat jeho autogram – na eBay by vynesl hotový majlant. Považoval jsem za rozumné nechat si tyto dojmy a postřehy pro sebe. Místo toho jsem jim pověděl, že si vybavuju pouze to, že mu byly prsty cítit kobylinci. Schůze byla ukončena a já šel domů.

	 

	Kolem mého bytového bloku se v době mé nepřítomnosti stalo několik věcí. Kimova 38. rovnoběžka zase otevřela, aby pokračovala v boji s Letní láskou o to, kdo toho prodá víc přes ulici. Veganský zapadák ovšem rozdával rány pod pás. V poštovní schránce jsem měl nacpaný leták s ujištěním, že při vaření nepoužívají žádné živočišné produkty ani jako ingredience ani při procesu vaření. Jakkoliv to bylo obdivuhodné, vsadil bych se, že jídlo od nich chutná jako ohřátá papírová drť. A kromě toho jsem rád jedl zvířata. Došel jsem k závěru, že kdyby k tomu nebyla určena, nedělali by je z masa. Otočil jsem leták. Na zadní straně byl vlastnoruční podpis Summer – ženy s mopem a senzačníma, i když chlupatýma, nohama – s výzvou, abyste jí zavolali. Nechybělo její číslo na mobil, plus kupon na vegetariánský burger. Summer vyšla na světlo. Lípl jsem to na ledničku.

	Mezitím si uvnitř ledničky trvale bydlící plíseň přizvala několik kamarádů. Ohlásil jsem konec sleziny pomocí kartáče a spreje, který u mě vyvolal pocit, že mi krvácejí nosní dutiny. Uprostřed tohoto rodinného života zazvonil telefon. „Vin Cooper.“

	„Agente Coopere, míří k vám auto se šoférem. Bude tam do deseti minut. Nenechte ho čekat.“ Oznamovací tón. Generál Howerton. Muž mála slov. Mrkl jsem na hodinky a uvažoval, co se stalo za ty tři hodiny, co jsem byl naposledy v Pentagonu.
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	Tentokrát to byla jiná místnost, menší a lépe osvětlená, i když i tato byla utopená hluboko v pentagonských útrobách, v té části, kde jsem zřejmě trávil stále více času. Howerton seděl v čele stolu, vedle něho zástupce ředitele CIA, operační ředitelství, Willard F. Norman. Naproti Normanovi seděl bělovlasý právník z JAG, generál s vráščitým obličejem, který poskytl právní palec dolů původní výpravě do Funalu. Vedle něho byl brigádní generál James Wynnagate, můj velicí v OSI, a vedle něho major britské SAS s křestním jménem Nigel.

	„Ach, Vine,“ pronesl Howerton, který vzhlédl, když jsem vstoupil. „Posaďte se.“

	Usedl jsem naproti Normanovi.

	Howerton pokračoval. „Vy jste se už se všemi přítomnými potkal, ale jen pro jistotu…“ Proběhlo představování. Dověděl jsem se, že příjmení majora s křestním jménem Nigel je Overton a právník je generál William Weiklon.

	Kolem stolu se nevyskytovalo moc úsměvů.

	Těžké vstupní dveře se otevřely, což doprovázel závan vzduchu. Byl to Bradley Chalmers doprovázený svými berlemi. Jeho příchod nebyl oceněn, což mě vedlo k úvaze, že buď dorazil již dříve a přivítání už proběhlo, anebo nebyl důležitý. Snažil jsem se shovívavě přijít na to, co je správně, ale nepodařilo se mi to.

	„Abych vás rychle zasvětil, zvláštní agente Coopere,“ promluvil Howerton, „Butler a Boyle byli nalezeni spolu s Dortmundem. Zpráva se sem dostala asi před hodinou. CIA je objevila v Soulu.“ Howerton se podíval po Normanovi, který vypadal, že by byl raději někde úplně jinde. „CIA je zaznamenala včera a pak je zase ztratila,“ dodal Howerton. To vysvětlovalo, proč je Norman nesvůj.

	„Zatím nebylo zjištěno, jestli Boyle doprovází Butlera dobrovolně, nebo ho Butler drží proti jeho vůli. Předpokládáme to nejhorší – že se z nich stali partneři a Severní Korea je na prvním místě jejich nákupního seznamu.“

	Panebože! Severní Korea!

	„Jen abych si to ujasnil,“ ozval se ministr obrany a předklonil se, „náš radarový systém, který používají Jihokorejci, ten, ach… ten…“

	„Protiraketový systém Aegis, pane.“ Howerton se mu snažil pomoct z nouze.

	„Víme jistě, že je proti této, no, technologii bezbranný, Henry?“

	„Jsme o tom přesvědčení, pane,“ odpověděl Howerton ponuře.

	Uvažoval jsem, jestli jsem snad jediný přítomný na této poradě, kdo oficiálně neví, co je to za technologii. Jako by mi četl myšlenky, generál Howerton si odkašlal a vstal. Pak nám poskytl váhavý přehled o projektu, na kterém pracoval profesor Boyle v Moreton Genetics pro MO. To vysvětlovalo, proč se Howerton necítil ve své kůži.

	Když skončil, nastalo ticho, jak si to všichni v duchu přebírali. Jako by věci nebyly i tak dost špatné. Severní Korea doufala, že se vyzbrojí zbraní schopnou vyřadit jihokorejskou obranu a prakticky zrušit nejnovější odstrašující prostředky, které jsme tam rozmístili. A Sever byl akorát dost potrhlý, aby to zkusil.

	„Vine,“ obrátil se Howerton na mě a zase mě nachytal, když jsem nedával pozor. „Chci vás mít na místě, v Soulu, okamžitě, pro případ, že by se ti tři zase objevili. Operativec CIA, kterého vybere zástupce ředitele Norman, se k vám připojí na místě.“

	Zoufale jsem doufal, že ta vybraná osoba nebude Chalmers.

	„Bradley,“ řekl Norman a ukázal bradou na Chalmerse.

	„Budete pracovat se zvláštní agentkou Haiko Rossi…“ oznámil Bradley Chalmers.

	Výdech.

	„…italsko-americký otec, japonská matka. Strávila pět let u námořní pěchoty rozvíjením řady dovedností, které potřebujeme, mluví japonsky – a samozřejmě anglicky – a taky korejsky a pár evropskými jazyky, včetně italštiny a portugalštiny…“

	Hmmm, portugalština, pomyslel jsem si. Ta se bude určitě hodit.

	„Do té doby, než se setkáte se zvláštní agentkou Rossi v Soulu, agente Coopere, budeme mít vodítka k našim cílům. Doprovodím vás do Soulu kvůli instruktáži na místě s agentkou.“ Kristepane, doufal jsem, že nečeká, že budeme sedět vedle sebe v letadle. Jedno jsem mu nicméně musel uznat. Když chtěl, byl obratný operativec. Když jsem ho viděl, jak manipuluje s přítomnými, plný opatrné sebedůvěry, pochopil jsem, proč se dostal tak vysoko v organizaci, která se ve skutečnosti zabývá hovadinama.

	Věděl jsem, proč se chci podílet na této misi. Jen jsem nevěděl, proč mě tam chce Howerton. Byla tu kolem spousta federálních agentů v lepší formě, než byla ta moje. Mohl jsem jen předpokládat, že lidé nade mnou si přejí udržet co nejmenší okruh zasvěcených, aby se vyhnuli úniku informací. Já si nestěžoval.

	Howerton mi to rovnou naservíroval. „Coopere, vaším úkolem je držet Boyla a Butlera pod dohledem, dokud se nám nepodaří zjistit, kdo chce koupit nesmrticí zbraň.“

	Už to tady bylo zas, ten pojem – nesmrticí zbraň, v tomto případě geneticky vytvořená záležitost, která jedné straně umožní zabít miliony lidí na straně nepřátel, aniž by se musela obávat okamžitých protiopatření a odvety. Velká ironie spočívala v tom, nazývat smrtelný vir nesmrticí zbraní.

	„Chce někdo něco dodat?“ zeptal se Howerton.

	Doufal jsem, že ne. Potřeboval jsem na vzduch. Hlavy se otáčely, jako bychom byli na tenise a každý pozoroval jiný míček.

	„Plukovník Wayne má hard kopii vašich rozkazů, majore,“ oznámil mi můj velicí, brigádní generál Wynngate.

	„Ano, pane,“ řekl jsem a vstal. Chvilku jsem musel přemýšlet, kdo je ten plukovník Wayne. Jasně, Arlen – toho „plukovníka“ jsem ještě neměl zažitého.

	Generál Howerton šel se mnou ke dveřím. Stiskl tlačítko na zdi a dveře se se zasyčením otevřely. „Moment, Vine.“ Vyšel se mnou na chodbu. „Četl jsem vaše předběžné zprávy z vyšetřování případů Tanaka a Wright. Dobrá práce, v obou případech.“

	„Děkuju, pane.“

	Generál poněkud zaváhal, pak se zeptal: „Je pravda, co jsem slyšel?“

	„Nejsem si jistý, pane. Co jste slyšel?“

	„Že jste padal šest tisíc metrů a přistál na nákladním padáku, který se právě skládal. Opravdu se to stalo?“

	Přemýšlel jsem hodně o svém úniku podle Houdiniho. Ať jsem padl na cokoliv, dopad mě připravil o vědomí. Takže jsem mohl jenom spekulovat o tom, co mi zabránilo vykopat si ve sněhu vlastní hrob. „Pane, pravda je, že si nejsem jistý, ale nemohlo se to stát jinak,“ odpověděl jsem po pravdě.

	Generál kroutil hlavou. „Vy jste, Vine, šťastnej parchant.“

	„Čekám, že každou chvíli budou volat z Guinessovy knihy světových rekordů, pane.“

	
50

	V letadle jsme s Chalmersem neseděli spolu. Nechytili jsme stejný autobus z Inčchonského mezinárodního letiště do města. Nebydleli jsme ve stejném hotelu. Takže já byl šťastný. Konečně jsem dokázal Chalmerse odhadnout. Zúčastnil se mise tak, aby si, pokud dopadne dobře, mohl přisvojit velkou většinu zásluh. Pokud nedopadne, byl vždy dost daleko, aby na něm neulpělo žádné kariéru ohrožující lejno.

	Pokud jde o samotný let, pojedl jsem, podíval se na filmy a jako většina cestujících jsem se pokoušel si zdřímnout. Žádné pocení, žádné chvění, žádný strach – pouze zřejmě mnohem normálnější ukrutná nuda. V duchu jsem si poznamenal, že mám napsat vydavatelům Krásného letu a poskytnout jim další zaručenou metodu, jak překonat aviafobii.

	V Soulu, ostatně zřejmě jako všude jinde na světě, sněžilo a byly minus čtyři stupně. Žádný vítr. Ten se tu zřejmě objevil, všechny vyděsil a zmizel. Teď se ničemný sibiřský vichr přesunul do Japonska, kde terorizoval ostrov Kjúšú.

	Z autobusového terminálu do Hiltonu jsem si vzal taxík.

	V Soulu jsem už jednou byl, ale jen pár dní, a už to bylo před pěknou řádkou let. Podle mých vzpomínek tady lidi jedli spoustu nakládaného zelí zvaného kimči a nedostatečné množství mentolek. Taky byli nesnesitelně zdvořilí, většinou se jmenovali Kim a používali při psaní znaky připomínající kruhy v obilí.

	Setmělo se, i když láska města k neonům dělala divy, aby zůstalo světlo. Taxík zajel na příjezdovou cestu k hotelu. Zapsal jsem se a dostal obálku s lístkem uvnitř. Byla tam adresa a čas a nabídka na schůzku. Lístek byl podepsán „Rossi“. Hodiny na zdi mě informovaly, že mám hodinu deset, abych se tam dostal.

	O hodinu a pět minut později přirazilo mé taxi k chodníku před korejskou hospodou s grilem v relativně tiché ulici. Zaplatil jsem řidiči a vstoupil. Bylo to tu cítit jako vstupní hala mého bytu ve Washingtonu. V restauraci bylo příliš velké horko, kolem šestadvaceti stupňů, z čehož mě začaly pálit špičky uší. Osvětlení bylo na náladové straně tmy. Většina mužských návštěvníků vypadala mnohem starší než ženy, které je provázely, což pravděpodobně vysvětlovalo chybějící watty v žárovkách.

	„Cooper?“ ozval se hlas za mnou. Otočil jsem se a nějaká žena napřahovala ruku k potřesení. „Haiko Rossi.“

	Potřásli jsme si rukama. Měla malou ruku, ale pevný stisk. Bylo to jako podávat ruku jehlovým kleštím. „Máte hlad?“ zeptala se.

	Rozhlédl jsem se a hledal nějaký nápis v angličtině. „Dělají tady bulgogi?“

	„Specialita podniku.“

	„Jídáváte tady často?“

	„Ještě jsem tu nikdy nebyla.“

	„Jak potom víte, že je to místní specialita?“

	„Je to specialita v každé korejské restauraci.“

	Následoval jsem Rossi do boxu. Nedokázal jsem identifikovat její přízvuk. Středozápad, pravděpodobně, ale hrany byly obroušené dlouhou nepřítomností. Haiko Rossi byla drobná, tak metr šedesát pět, cokoliv mezi dvaceti pěti a třicítkou. Oblékla si těsné, vybledlé bokovky a odpovídající tričko s nějakou grafickou ozdobou vypadající jako inkoustová skvrna. Na nohou měla holínky z černé leštěné kůže. Její rovné černé vlasy házely modré odlesky, kromě míst, která si obarvila na dramatickou blond. Zastřižené je měla ve vrstvách a nahoře dost krátké, takže trčely vzhůru. Dole vzadu byly sestřižené tak, aby sledovaly křivku krku. V nose měla cvoček s diamantem a další nahoře na uchu. Měla asijské, ale současně evropské rysy. Byla vkusně nalíčená. Rossi byla přitažlivá, pokud na vás zabírala euroasijská exotická krása.

	„Chcete něco sníst?“ zeptala se Rossi, když jsem se natlačil do úzkého boxu na sedačku naproti ní.

	„Ano. Dám si cokoliv, pokud to nebude tofu.“

	„Nedělejte si starosti, tady je tofu sprosté slovo.“

	„Pak je to moje restaurace,“ prohlásil jsem, právě když se objevila číšnice s jídelním lístkem. Rossi ho odmítla mávnutím a rychle promluvila korejsky. Číšnice si to naškrábala a zmizela.

	Cítil jsem, že mě Rossi hodnotí pohledem. „Fotka ve vaší složce je nepřesná, zvláštní agente. Buď utratili spoustu peněz za retuš, nebo vám tady to světlo nepomáhá.“

	„Dík.“ Světlo s tím nemělo nic společného. Levou ruku jsem měl v obvazu a kůži kolem očí a na levé tváři střídavě purpurovou a žlutou. Alespoň že většina ran a bolesti pocházející z mého nuceného pobytu v Pákistánu vyvanula. V podstatě jsem se cítil lépe, než jsem vypadal. Číšnice dorazila se dvěma plastovými láhvemi. „Co to je?“ dotázal jsem se.

	„Pivo,“ sdělila mi Rossi. „Takhle to mají rádi místní. Nevypadá to jako pivo. Když o tom tak uvažuju, ani to moc jako pivo nechutná.“

	Nabral jsem trochu do úst. Rossi měla pravdu v obou případech.

	„Takže, co se vám stalo?“ zeptala se.

	„Vypadl jsem z letadla bez padáku.“

	Podívala se na mě a cucla si piva. „Nechcete o tom mluvit? Fajn, já si to najdu.“

	Všiml jsem si, že má stříbrný cvoček i v jazyku. „K čemu všechen ten piercing?“

	„Ten v nose a uchu je pro mě. A tento,“ vyplázla na mě jazyk, stočila ho a cvoček opřela o zub, „ten je pro mého přítele.“ To zřejmě utlumilo vzájemnou zvědavost, pokud šlo o toho druhého, nebo to možná zavinilo donesené jídlo. Číšnice nechala kouřící misky sklouznout na stůl. „A co Chalmers?“ zeptal jsem se. „Připojí se k nám?“

	„To nemyslím.“

	„Protože?“

	„Protože se objevilo něco nového.“

	„Nemohla byste mě ušetřit těch dvaceti otázek, slečno Rossi?“

	„Potvrdili nám to před dvaceti minutami. Balík se objevil v Bangkoku. Firma spolupracuje s Thajci a má je pod dohledem. Musíme odletět.“

	„Kdy?“

	Podívala se na hodinky a řekla: „Vemte to takhle. Zapomeňte na dezert.“
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	Mýlil jsem se, když jsem si myslel, že svět zamrzl. Ve městě Mae Sot, flíčku na západní hranici, kterou sdílí Thajsko s Barmou, byl noční vzduch horký, vlhký a těžký, jako byste dýchali polévku. Předtím pršelo, déšť byl tak vydatný, že připomínal sprchu vyleštěných nikláků. Teď se dešťovka vypařovala, věčný cyklus na vzestupu. Zhluboka jsem se nadechl a zachytil vůni citronové trávy. Nechal jsem své oči odpočinout od jednobarevného obrazu, který poskytoval dalekohled SpecterIR, a podíval se na noční nebe. Mělo barvu černé kávy, bez hvězd, až na souhvězdí blikajících oranžových hvězd, které mi připomínalo – jestli se mám vyjadřovat poeticky – líně se stáčejícího hada.

	„Krása, že?“ poznamenala Rossi a položila na stůl misku s něčím, co vysvětlilo vůni citronové trávy ve vzduchu.

	„Co myslíte?“

	„Ta světla. Jsou to svíčky unášené nahoru balónky s teplým vzduchem. Dospělí je tam posílají k uctění Buddhy,“ vysvětlovala mi Rossi. „Děti to dělají pro zábavu.“

	Ve tmě, která nás obklopovala, jsem nezávazně zabručel. Jak jsem zjistil, je při této práci snadné zapomenout, že většina lidí opravdu vede normální život.

	Zbývalo nám ještě deset minut měsíčního světla. Až měsíc zajde, bude naprostá tma. Znovu jsem obrátil dalekohled na vilu naproti přes údolí. Pokud Mae Sot nebylo poslední místo na zeměkouli, kde byste očekávali, že se bude rozhodovat o osudu světa, níž na seznamu už jich rozhodně moc nebylo. „Napadá vás, proč tady?“

	„Proč tady co?“ opáčila.

	„Proč si vybrali tohle místo, aby provedli výměnu?“

	Na chvíli se zamyslela, než odpověděla. „Není to zas tak divné. Nedaleko odtud je Most svobody. Na jeho druhé straně, za řekou Moei, má v barmském městě Myawadee, jak mi bylo řečeno, několik vysoce postavených severokorejských armádních důstojníků statky, které dostali za odměnu, že Rangúnu pomohli modernizovat, vycvičit a vyzbrojit jejich ozbrojené složky. Podle našich informací mohli tenhle obchod domlouvat právě tito severokorejští důstojníci.“

	„Dobře, ale proč se to nedá uskutečnit v Bangkoku nebo Soulu nebo Pchjongjangu?“

	V slábnoucím měsíčním světle se Rossi rychle měnila na nejasnou šedou siluetu. Dokázal jsem si představit, jak krčí rameny, ale neviděl jsem ten pohyb. „Možná Butler nebo Boyle nebo některý z Korejců nemá rád Bangkok. Nebo se to nehodí ze stejného důvodu jako Soul – potlouká se kolem příliš mnoho agentů pracujících pro nesprávnou stranu. A pokud jde o Pchjongjang – kdybych měla něco, co Severokorejci moc chtějí, držela bych se odtamtud na hony daleko alespoň tak dlouho, dokud nebude obchod uzavřený. Tihle Severokorejci nejednají podle pravidel. A pak je tu ta okolnost, že je zdejší kraj pověstný pašováním drahokamů a drog. Lidi tady nic nevidí, a to už spoustu let, jestli chápete, co tím chci říct. Nebo se možná úplně mýlím. A proč se mě vlastně ptáte? Já tady jen pracuju.“

	Podle mého názoru se Rossi dařilo přesvědčit lidi, že neumí počítat do pěti. Byl to účinný převlek. Varoval jsem sám sebe, že jí na to nesmím skočit.

	„No, myslím, že je čas na mou hlídku,“ prohlásila. „A koupila jsem vám něco k jídlu. Nějaký pohyb tam naproti?“

	„Ne. Už víme, komu patří ta vila?“

	„V papírech je jméno nějakého význačného místního rybáře – ale vila byla pronajata přede dvěma týdny nastrčené firmě z Bangkoku, kterou vlastní jihokorejská importní/exportní společnost, což je pravděpodobně jen fasáda severokorejských zájmů.“

	„Vypadá to nějak moc povšechně,“ poznamenal jsem.

	Rossi souhlasila.

	Pravda byla, že jsme nevěděli jistě, kdo v té vile je. Na místní služebně CIA se domnívali, že zahlédli Boyla, Butlera a dalšího zápaďáka, což mohl být Dortmund, předevčírem v Bangkoku na turnaji v thajském boxu. Jenomže mezitím přišla údajná pozitivní identifikace Boyla, Butlera a Dortmunda taky z Belfastu, Ria, Mexico City a Hongkongu.

	„Co chce plukovník udělat?“ zeptal jsem se.

	„Vtrhnout tam. Nebo to bombardovat. Nebo možná to bombardovat a pak tam vtrhnout.“

	Plukovník Samjai Ratipakorn z Královského thajského paradesantního pluku byl údajně velicím důstojníkem. Koneckonců tohle byla jeho země. Nicméně na něj tvrdě tlačili, aby se řídil radami CIA – Rossi a Chalmerse. Ratipakornovi se to nelíbilo, zvláště proto, že Rossi byla žena a Chalmers kretén, jenže neměl moc na výběr. Aspoň že Chalmers nevážil cestu autem z Bangkoku sem do hor – podle Rossi byl Chalmers blb působící výhradně v zadním voji.

	Plukovník Ratipakorn vedl thajské protiteroristické síly. Měřil tak sto šedesát sedm centimetrů v botách a měl na sobě méně tuku než thajské kuře z volného chovu. Věděl jsem to, protože jeho uniforma mu seděla jako těsné košile ze sedmdesátých let. Nikdy nesundával sluneční brýle Ray-Ban Aviator, dokonce ani v noci. Taky jsem ho neviděl se usmát, a málo mluvil, spíš štěkal. Jako většina Thajců byl buddhista a možná byl v předešlém životě čivava.

	Chata, ve které jsme se s Rossi usadili, byla jednou z půl tuctu dalších rozptýlených po údolí. Nebyla nejblíž vile, kterou jsme sledovali, ale nebyla ani nejvzdálenější. Byla malá, s verandou, ložnicí s manželskou postelí a dvěma lůžky pro jednoho, kuchyňským koutem a koupelnou, která stěží stačila pro zadnici západní velikosti. Oddíl Ratipakornových těžce ozbrojených protiteroristických specialistů čekal v pohotovosti, vhodně umístěný a připravený vyrazit, asi tři sta metrů od nás za hřebenem kopce.

	„Počkejte,“ řekl jsem. „Pohyb.“

	„Co máte?“ zeptala se Rossi, přesunula se jako kočka na druhou stranu okna a usadila se za termální kameru.

	„Jak to děláte?“

	„Dělám co?“

	„Pohybujete se, aniž byste vydala zvuk?“

	„Vznáším se,“ oznámila mi.

	Sledoval jsem obrovského Asiata v lesklém obleku, jak roztahuje žaluzie na okně a prohlíží stromy na obou stranách. Za ním jsem zahlédl dalšího chlapa velikosti zápasníka sumo, rovněž v lesklém obleku.

	„Do prdele, je tam,“ utrousil jsem.

	„Kdo je kde?“

	„Muž, co sedí zády k nám. Viděla jste už někdy v životě tak příšerný sestřih? To je Sean Boyle.“

	Rossi prolistovala pár desítek fotek z fotoalba CIA a pak vyhrkla: „Ježiši, to je fakt on, že?“

	„Jo“

	„Jste si jistý?“

	„Nemám nejmenší pochybnosti.“

	„Co si myslíte o těch svalovcích?“

	„Musí to být Severokorejci. To je jediná země, která se oblíká podle starých dílů Dallasu. Odlehčuje to těm ramenním vycpávkám.“

	Slyšel jsem, jak si Rossi odfrkla delikátním způsobem euroasijské krásky. „Vy byste se měl dát k divadlu, Coopere.“

	„Myslíte?“

	„Jo, první divadlo za městem.“

	„Měla byste předat pozitivní identifikaci Ratipakornovi, aby udělal svou část,“ poznamenal jsem.

	„Ne, ještě ne. Víte, on by tam hned vpadl.“

	„Copak tady nejsme kvůli tomu?“

	„Nejdřív se musíme ujistit, že jsou všichni tady, a identifikovat je. Pořád nevíme, jestli je tady Velké zvíře.“

	„No jo, to nevíme,“ souhlasil jsem. „Kdo je Velké zvíře?“

	„Ten chlap, co na něho všichni čekají.“

	Rossi se odmlčela a znovu se podívala přístrojem. „Jak jsem řekla, je to moje hlídka. Hlídal jste čtyři hodiny. Co kdybyste si šel na chvíli lehnout, Coopere? Jestli se něco stane, vzbudím vás.“ Nemusela mi to říkat dvakrát. „Fajn, hvězdná loď Enterprise je vaše.“ Vstal jsem a protáhl se. Pak jsem opustil verandu a vynechal jsem i jídlo. Potřeboval jsem spánek víc než nudlovou polévku. Položil jsem se v šatech na záda na manželskou postel a počítal hrboly na matraci…

	 

	Otevřel jsem s trhnutím oči.

	Pokusil jsem se dát dolů ruce a zjistil jsem, že nemůžu. Pokusil jsem se zatáhnout silou, ale jediné, čeho se mi dostalo, bylo řinčení řetězu. „Hej, co to… To jste mě uvázala k posteli?“

	„Vidíte, co se stane, když si na sledovačku vezmete sexuální hračky,“ pravila Rossi vycházející z koupelny. Posunul jsem řetěz se želízky kolem čela postele a téměř okamžitě jsem zjistil, že nebudu nikam spěchat. Do hajzlu! Kdybych býval poslechl svou vlastní radu, že nemám tuto ženu podceňovat. Kolem se vznášela tma jako saze v zásobníku na uhlí. Rossi jsem neviděl, ale cítil jsem ji poblíž. Rozsvítila se malá baterka, její krvavé světlo zatlačilo tmu z kužele před jejím obličejem. Klečela na zemi, baterku v ústech. Všiml jsem si, že se převlékla do černého, výstroj pro přepady v městském prostředí. Ani se nepodívala mým směrem a nakláněla se dál nad čtyřhrannou krabicí. Nevzpomínal jsem si, že bych ji zahlédl mezi jejím vybavením. Rossi ji otevřela, uvolnila dvě spony, vytáhla dlouhou trubku – vlastně hlaveň – a začala skládat pušku.

	„Co to děláte?“ zeptal jsem se, první opravdu pitomá otázka dne. Věděl jsem, že je pitomá na mnoha úrovních, zcela zřejmě hlavně proto, že jsem najednou věděl, že toto je její úkol – zabíjet.

	„Má práce,“ odpověděla, aniž by zvedla oči.

	„Tak co byla ta má?“ Věřil jsem – nebo mě navedli, abych věřil – že mám pomáhat Thajcům při zadržení Boyla, Butlera a Dortmunda tak, aby mohli být vydáni do Států, kde by čelili řadě obvinění a pak strávili zbytek svých mizerných životů v kriminále. Místo toho jsem měl být svědkem státem sponzorované popravy.

	„Pravděpodobně to není to, co jste si myslel.“

	„Tak mi to vysvětlete.“

	„Pozitivní identifikace. Vy jste se skutečně setkal s balíkem. Vy jste mi ho ukázal – potvrdil mi totožnost cíle. To byla vaše úloha. Moje je ho smáznout.“

	„Neuvědomil jsem si, že CIA pořád podniká v atentátech.“

	„Nepoužívejte to slovo.“

	„Které, atentát?“

	„Ne – podnikání. Jméno mé matky za svobodna bylo Tanaka. Říká vám to něco?“

	Jo. Říká. „Doktor Tanaka neměl dceru.“

	„Ne. Ale měl sestru,“ odtušila Rossi.

	„Vy jste jeho neteř?“ Snažil jsem se vzpomenout na poradu ve Washingtonu. Co to říkal Chalmers o Rossi? Že má italsko-amerického otce a japonskou matku?

	„Součástí mé instruktáže byly také vaše poznámky z vyšetřování Hideovy smrti. Byli jsme si se strýcem blízcí. Myslím, že jsem byla jediný člověk, se kterým si byl opravdu blízký. S lidmi měl problémy. Měl rád ryby.“

	„Jaký druh problémů?“

	„Ne že by lidi neměl rád. On si s nimi prostě nevěděl rady. Nějaký druh fobie. Vy to asi nepochopíte.“

	„Zkuste to.“

	„Potil se, bylo mu špatně – podívejte, teď na to nemáme čas.“ Fobie z lidí. To se nehodilo k tvrzením doktorky Spearsové, že ona a Tanaka byli kamarádi. „Zmínil se někdy o někom z Moreton Genetics kromě profesora Boyla?“

	„O kom? Nevzpomínám si na nikoho.“

	Zabíjet chladnokrevně lidi kvůli výplatní pásce není snadné. Pomáhá, když vrah je psychopat nebo náboženský fanatik nebo byla oběť nějak odlidštěna. Žádný z těchto profilů neseděl na Rossi. Ale pokud věděla, jak její strýc zemřel a kdo mu pomohl na poslední cestu… pravda, pomsta je taky silná motivace, když dojde na zabíjení. A CIA je mocný manipulátor – použije cokoliv, co se jí dostane do rukou. Díval jsem se, jak Rossi montuje hlaveň dohromady se spouštěcím mechanismem s naolejovanou zručností. Spojily se s cvaknutím. Rossi nebyla žádný nováček.

	„Já myslel, že dnes dávají atentátníci přednost raketám Hellfire,“ poznamenal jsem.

	„Barma přestala střílet přes hranici na utečenecké tábory už před pár lety. V Langley usoudili, že kulka se snadněji schová.“

	„Bylo mi řečeno, že jste se vyučila řemeslo u námořní pěchoty.“

	„Dva turnusy v Iráku.“

	„Myslel jsem, že námořní pěchota nepoužívá ženské odstřelovače.“

	„Taky že ne, obyčejně. Ale já nejsem obyčejná.“

	Nebral jsem tu mariňáckou historku, i když jsem nepochyboval, že má všechny papíry, které ji potvrzují, v pořádku. Nikoliv, Rossi byla skrz naskrz produktem Firmy.

	Zasunula pětkrát zvětšující dalekohled pro den i noc do drážky, natáhla závěr, pohnula kohoutkem, odjistila pojistku a odzkoušela funkci. Úderník narazil na dosedací plochu s kovovým zazvoněním, které jako by zůstalo viset v temnotě mimo rozlité červené světlo baterky. Díval jsem se, jak zasouvá zásobník do příslušného otvoru, když předtím zkontrolovala každý náboj.

	„A co ty kecy, kterýma jste mě krmila, že čekáme na Velký zvíře?“

	„Tady je jen jedno Velké zvíře – Boyle. To je jediný skalp, kterého Firma chce. Technologii nemůžete odvynalézt, Vine, což je důvod, proč Boylova tajemství musejí zemřít spolu s ním.“ Rossi se postavila. „Nikdo nechce toho jeho džina vypustit z láhve. Nikdo nechce, aby to, co on prodává, bylo v něčím arzenálu – ani v našem, už ne.“ Puška byla skoro tak velká jako ona, ale Rossi ovládala řemeslo – měla ji pohodlně položenou v ohbí lokte, ústí obrácené ke stropu. „Asi přemýšlíte o tom, co se stane tady – s vámi.“

	Taky že jo. „Když o tom mluvíte…“

	„Ráno vás najdou Radpakornovi lidé. Přikurtovaného k posteli, která, mimochodem, váží tunu.“

	„Jak si Chalmers myslí, že se mu to podaří sehrát, až se dostanu zpátky do Států?“

	„Přemýšlejte, Coopere. Boyle už je mrtvý, vzpomínáte? Zemřel při požáru ve Four Winds. Zástupce náčelníka stanice Chalmers mi řekl, že jste tam byl, když sebral Boylovu peněženku. Nikdo přece neuvěří tomu, že celá ta šlamastyka v San Francisku byla jen kouřovou clonou vytvořenou kvůli tomu, aby nová revoluční pákistánská vláda zakryla Boylovo zmizení. Taky nikdo nebude věřit, že zemřel dvakrát. Pokud jde o Severokorejce, ti ani nepípnou. A Thajci jsou na naší straně. Proč podle vás sedí za tím kopcem? Nic se tu nestalo. Tahle operace je tak černá, jak vypadá.“

	Ježiši, ta zatracená peněženka. Nakopal bych si za to, že mi to nedošlo dřív. Zuhelnatělá hrouda, což byl údajně profesor Boyle, jeho lehce ohořelá peněženka se našla pod ní. Od začátku jsem věděl, že to není on, ale ta peněženka byla opravdu záhada. Nemohli ji tam podstrčit Pákistánci. Musela to být práce někoho jiného. Teď už jsem měl slušnou představu o tom, kdo ten někdo byl.

	„Tahle operace spadá do podkapitoly úklid.“ Rossi si přetáhla přes hlavu kuklu, do kapes na stehnech si přidala dva další zásobníky a hodila si přes rameno tlumok. „Čas jít. Povinnost volá.“ Paprsek světla z baterky zmizel. Hrst červených a oranžových skvrn plula tmou dolů. Napínal jsem uši, abych ji slyšel pohybovat se kolem, ale neslyšel jsem nic. Náhle jsem ucítil její rty, které se lehce jako peříčko otřely o ty mé, dech měla sladký jako skořice. „Měj se, Vine,“ zašeptala. „Bylo to celkem fajn.“

	Viděl jsem otevírající se dveře a zahlédl její siluetu proti černé a šedé noci venku kolem chaty. Dveře se zavřely a já byl znovu v absolutní tmě.

	„Do prdele, kurva, do prdele!“ pronesl jsem procítěně, přičemž frustrace vytáčela hlasitost mých slov na maximum, takže mi unikla hlasitěji, než jsem měl v úmyslu. Vykulil jsem se z postele na kolena. Zuby jsem zmáčkl knoflík na svých hodinkách a rozsvítil ciferník. Bylo 05.05. Světlo před svítáním za chvíli vrhne růžový nádech na oblaka.

	Osvětlení hodinek se automaticky vypnulo po deseti vteřinách. Znovu jsem kousl do tlačítka a použil slabou záři, abych zhodnotil svou situaci. Čelo postele tvořila ocelová trubka, nalakovaná, s občasnými vykukujícími bradavicemi rzi. Zapřel jsem se a zkoušel postel přitáhnout po podlaze k sobě. Byla těžká, ale podařilo se mi posunout ji o pár centimetrů. Nohy kvičely na betonové podlaze jako podřezávaná podsvinčata. Modrá záře hodinek zmizela. Rozsvítil jsem dalším kousnutím. Všiml jsem si, že pelest a čelo nejsou sešroubované. Byly do sebe jen zasunuté v drážkách a spoje byly obalené rzí. Světlo zase zmizelo, ale už jsem ho nepotřeboval, věděl jsem, co mám udělat. Odtáhl jsem postel co nejdál od zdi. Lehl jsem si na zem a zvedl ji. Po několika pokusech se mi podařilo přetočit ji kolem noh na vzdálenější straně a zabalancovat s ní. Pohmatem jsem se ujistil, že řetěz mezi mýma rukama nezůstane na něčem viset a nezlomí mi zápěstí, až postel převrátím. Když jsem byl spokojený, nechal jsem ji spadnout. Postel tvrdě narazila do zdi a podlahy současně a strhla mě s sebou. Přestože jsem si dával pozor, málem mi vyškubla paže z kloubů. Poslepu jsem se svalil do změti skřípajícího kovu, rozbil jsem si holeň a hlavou jsem vrazil do nějaké hrany.

	Ležel jsem na podlaze, zpola omráčený, zamotaný do pružin a svorek, a poslouchal svůj dech. V ústech jsem cítil měděnou chuť krve z nějakého škrábance na hlavě. V uších mi zněla ozvěna skřípání kovu a pronikala do mozku. Ticho se na mě valilo ve vlnách, a když konečně dorazilo, přišlo s ním i bzučení komára.

	I když určitě neuběhla víc než minuta, slabému rannímu světlu se podařilo proniknout pod okapy a změnit místnost na sbírku mihotajících se tvarů jako na staré, zrnité černobílé fotografii. Výsledkem bylo, že jsem teď alespoň rozeznával obrysy věcí. Zápěstí jsem měl stále připoutaná k čelu postele, které se oddělilo od zbytku konstrukce, Vyškrábal jsem se na nohy, přičemž se mi trochu obracel žaludek, a vytáhl jsem čelo postele z trosek.
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	Neměl jsem moc času. Rossi pracovala s tmou. Pokud jsem jí chtěl zabránit, aby zabila Boyla, musel jsem ji dostat před východem slunce. Chtěl jsem ho mít zatčeného a za mřížemi, ne mrtvého. Keře se probíraly k životu zvuky různých neviditelných zvířat chystajících se uvítat nový den. Všiml jsem si, že když Rossi sestavila pušku, měla pořád tlumič. Přesto by to tlumeně cvaklo, když by poslala hvízdající kulku směrem k Boylově lebce. Zatím jsem nic takového neslyšel.

	Cestou jsem myslel na to, kam se mohla Rossi schovat. Logicky musela vyhledat místo, ze kterého by měla nerušený výhled na vilu a jež by zároveň poskytovalo dokonalý úkryt. To znamenalo vysoko na úbočí. Jinak jsem neměl nic, čeho bych se chytil. Probíjel jsem se nahoru a doufal, že o ni zakopnu, a vlekl čelo postele křovisky, ale střídavě jsem ho popotahoval hustým porostem.

	Po patnácti minutách jsem malou mýtinkou uviděl římsu tvořenou spadlým stromem. Podíval jsem se dolů směrem k vile. Místo bylo jako dělané pro odstřelovače. Poskytovalo mu čistých 700 metrů dlouhou linii palby přes údolí bez jakýchkoliv překážek. Pro zkušeného snajpra, jako byla Rossi, to byla malina. Posledních padesát metrů jsem překonal pomalu a potichu, podařilo se mi sjednat určitou spolupráci s padesáti kily ocelových trubek, které jsem nesl v podpaždí. Co jsem objevil, když jsem konečně dorazil na římsu, nepatřilo na můj seznam deseti nejpravděpodobnějších věcí.

	Na mýtince stáli dva Korejci – jednoho jsem poznal, druhého nikoliv. Obleky vyměnili za teplákové kalhoty Adidas a trička. Pomyslel jsem si, že si přišli zaběhat nebo tak nějak. Uvažoval jsem, kde je Rossi. Možná to tady nakonec nebyl tak dobrý úkryt pro odstřelovače, a ona zrovna někde jinde srovnává zaměřovací kříž a Boyla.

	Pak jeden z Korejců, ten, kterého jsem poznal, udělal něco, co vypadalo divně. Z tepláků vytáhl ředkev. Alespoň já si myslel, že je to bílá ředkev – bylo to dlouhé, světlé a tenké. V tom okamžiku jsem uviděl Rossi. Ležela mu u nohou, puška byla skopnutá z dvojnožky. Druhý Korejec ji nohou převrátil na břicho jako zvíře sražené na silnici. Hlava se jí převalila na stranu. Byla v bezvědomí. Korejec si klekl a kapesním nožem začal rozřezávat její kombinézu. Rozřezal švy na vnitřní straně jejích nohou.

	Korejec, co držel tuřín, se podíval přes rameno a zpozoroval mě, než jsem se stačil pohnout. Nebyl čas zvažovat strategii. Zaútočil jsem z křoví na mýtinu a vlekl s sebou čelo postele. Muž klečící na zemi nad Rossi sáhl po zbrani, kterou měl zastrčenou za tepláky. Klopýtavě jsem se otočil kolem své osy jako diskobolos a hodil čelo postele. Jak na obloukové dráze získávalo rychlost a energii, tahalo za pouta. Možná na ně ještě nikdy neútočil muž mávající před sebou půlkou postele, protože oba zůstali překvapeně stát s otevřenými ústy, když je do obličeje naplno zasáhla kolekce rezavých ocelových trubek. Křupání lámajících se zubů a kostí podmalovalo, pokud jsem se nemýlil, téměř čisté střední C.
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	Stál jsem tam, funěl a potil se. Korejci a Rossi leželi propletení u mých nohou. Rossi se začínala vrtět. Se zasténáním se pomalu převalila na záda. Levé oko měla pohmožděné a opuchlé a z nosních dírek jí tekly dva potůčky krve. Ti dva kreténi jí rozbili nos. Vyplivla krev. Zmínění kreténi se také začali hýbat, což bylo překvapivé. Po ráně, jakou ode mě dostali, jsem čekal, že budou počítat hvězdičky ještě nejméně půl hodiny. Usoudil jsem, že jsou buď párek tvrdých hombres, nebo idiotů. V duchu jsem si na tuto otázku hodil mincí a podle teorie žádná bolest rovná se žádný mozek mi vyšli idioti.

	Situaci si Rossi začínala uvědomovat zprvu pomalu a pak velmi rychle, když uviděla Korejcův nahý, skvrnitý, větvičkami olepený zadek a svoje rozřezané kalhoty. Nejistě se postavila a hledala rovnováhu, pěsti pevně zaťaté, kůži na kloubech bílou napětím.

	„Rossi,“ řekl jsem, doufaje v nějakou reakci. Žádné se mi nedostalo. Měl jsem nutkání se jí zeptat, jestli je v pořádku, ale věděl jsem, že je, a tak by to byla zbytečná otázka. Došel jsem k závěru, že Rossi jen vypadá jako žena, je to šikovný převlek při jejím druhu práce. Milimetr pod jejím ženským zevnějškem se skrývala vřelost obtahovacího řemenu. Místo toho jsem se jí zeptal: „Klíče. Kde jsou?“ a natáhl k ní spoutané ruce.

	Nemusel jsem být jasnovidec, abych viděl, že Rossi chce někoho zabít, možná dokonce mě. Oči měla bez výrazu, a nebylo to ze šoku. Nemyslím, že slyšela mou otázku. Její malý batoh mi ležel u nohou, a tak jsem ho zvedl, otevřel zip a vytřásl obsah: kalhotky, toaletní potřeby, něco kosmetiky a několik klíčů na známém kroužku na klíče Michelin Man. Mé klíče od S & W. Odemkl jsem si pouta a přesunul je na korejská zápěstí. Jeden z mužů se snažil posadit. Byl otřesený a plival kousky zubů, dásní, sraženou krev a sliz na zem mezi své nohy. Bude ještě dlouho trvat, než začne dělat potíže. Oba jsem je prošacoval. Měli dalekohledy, příruční krátkovlnné vysílačky, Colty 0.45 – mé oblíbené – a několik náhradních zásobníků. Rychle jsem prohlédl zbraně. Přední mířidla měly upilovaná a zásobníky obou byly plné. Jednu ze zbraní jsem si zastrčil vzadu za kalhoty a druhou do kapsy i s rezervními zásobníky. Jakkoliv byli tito chlapi pitomí, nepochyboval jsem o tom, že základně nejprve sdělili, co zjistili, než se přiblížili k Rosiinu úkrytu. Šlápl jsem na vysílačky. Přístroje nebyly nic než dětské hračky a rozpadly se na úlomky plastů a destičky s tištěnými spoji.

	„Můžu si ho půjčit? Dík,“ řekl jsem a vzal si dalekohled, nečekaje na svolení. Zaostřil jsem čočky na vilu. Obrázek Seana Boyla tancoval a třásl se s mým adrenalinem nabitým dechem. Sledoval jsem poslední okamžiky, zatímco můj cíl cpal na zadní sedadlo černého lexusu s náhonem na všechna čtyři kola klon hochů ležících u mých nohou. Bezděčně jsem si všiml, že je snadno odlišitelný od těch dvou díky zubařské práci, kterou jsem na nich odvedl tím, z čeho se vyklubala šedesátikilová ladička. „Převezli nás,“ oznámil jsem Rossi. „Boyle je v pohybu.“ Ani mi to nedělalo moc starostí. Vedla odtud jen jedna silnice. Plukovník Ratipakorn je zastaví v průsmyku, průjezd zablokuje pár hummerů doplněných dárkem pana Browninga světu – velkými, černými kulomety ráže 12,7 mm. Dalekohledem jsem sledoval, jak vozidlo nadskakuje a kolébá se na nerovné, nezpevněné cestě prosekané křovím na dně údolí. Ale tam, kde šedý pás šotoliny procházel zelenými křovisky a zahýbal vlevo, pokračoval lexus přímo vpřed a prosekával si vlastní cestu. Ne. Mnohem pravděpodobněji sledoval soukromou cestu, která nebyla na žádné mapě. „Do prdele,“ ulevil jsem si.

	Za sebou jsem slyšel, jak Rossi křičí něco v jazyce, v němž jsem nepoznával angličtinu. Otočil jsem se právě včas, abych viděl, jak míří puškou jednomu Korejci na chodidlo. Viděl jsem zpětný ráz hlavně a slyšel prásknutí, kdy chlapovi zmizelo ve spršce rudé mlhy několik prstů. Krev dopadla na jeho kámoše. Velký chlap zaječel. Rossi zatáhla závěr, jako by měla veškerý čas na světě, a pak ho posunula vpřed a zasunula do komory další náboj. Zraněný se zvrátil dozadu a řval jako zvíře. Poraněnou nohu držel nahoře. Nohavice tepláků mu sjela a obnažila kůži, která zbělala šokem, se zježenými černými chlupy. Chodidlo nezačalo krvácet hned. Svalová vlákna v obnaženém mase se chvěla.

	Rossi změnila zamíření a zabořila tlumič na konci dlouhé hlavně do stydkého ochlupení v mužově rozkroku, u kořene jeho teď už povadlé ředkve. Zopakovala otázku, kterou už jednou položila, tentokrát slušně, a byla si jistá, že tentokrát dostane správnou odpověď.

	Muž něco zablekotal. Původně úzké mandlové oči měl tak vykulené, jak jsem to ještě neviděl.

	„Letiště,“ překládala Rossi. „Tam jedou.“

	„Vidíte, jak daleko se dostanete se zdvořilostí?“ poznamenal jsem.

	Pokrčila rameny. Pochyboval jsem, že jí tep překročil šedesát. Klidně mohla mazat chleba máslem. Nedávala najevo žádné emoce. „A teď, než ustřelím tomuhle chlapovi bimbulu, dotkl se mě s ním?“ Šťouchla ho do penisu ocelovým prstem tlumiče. Muž zaskučel.

	Zavrtěl jsem hlavou. „Ne.“

	Viděl jsem nepatrný pohyb jejího prstu na spoušti. Chlap ho viděl taky a zařval. Rossi zaváhala. Mohla zmáčknout spoušť. Mohla otočit zbraň proti mně. Mohla začít zpívat „Rhinestone Cowboy“. Mohla taky odklonit tlumič od Korejcova rozkroku, což se rozhodla skutečně udělat. Pohyb byl váhavý, jako by si vyžádal velkou sílu vůle. Kdybych tu nebyl jako svědek, mohla zvolit jiné řešení, a nebylo by to zrovna karaoke.

	„Tyhle dva můžeme nechat tady – nikam neodejdou.“ Znovu jsem je spoutal po tom, co jsem želízka prostrčil tyčemi postelového čela. Jeho váha a fakt, že ti dva měli na nohou dohromady osmnáct a půl prstu, mi skýtaly dostatečnou záruku.

	Otočil jsem se zády k Rossi a Korejcům a odklusal zpět do křoví. Mířil jsem zpátky do naší chaty. Zajímalo mě, kam mají Boyle a Butler skutečně namířeno. Na letišti se to hemžilo thajskými královskými výsadkáři. Jejich nejpravděpodobnější cíl byl na blátivých březích Moei, což nebylo dál než pár set metrů od vily, ve které bydleli. Bylo pro ně snadné naplánovat si únik zadními dveřmi, nastoupit na člun, který by je dopravil přes řeku do Barmy, a zmizet v pralese. Pašeráci údajně tuto stezku prošlapali na holou hlínu.

	Cesta dolů byla mnohem snadnější než lezení nahoru. Přes vlastní pády a oblaka komárů bzučících kolem mé hlavy jsem slyšel Rossi těsně za sebou. Slunce už bylo nad obzorem, což znamenalo mnohem více světla. Zastavil jsem se, abych se zorientoval. A pak jsem cosi uslyšel, něco známého, ale nevěděl jsem, odkud to přichází. Najednou z křoví vystřelil hummer, ani ne patnáct metrů od nás. Řidič změnil směr, aby se mi vyhnul. Další následoval těsně za ním. Byl to oddíl mužů plukovníka Ratipakorna, který se přidal k pronásledování. Tolik k rozmístění za hřebenem kopce. Navzdory tomu, co nám řekli, museli mít Thajci předsunuté pozorovatele, kteří vývoj situace sledovali.

	Rossi mě na pěšině předběhla, lehce klusala. Pušku držela za pažbu. Zmizela v zatáčce. Naše chata byla vzdálená možná šedesát metrů. Zůstal jsem stát a poslouchal, jak se hummery prodírají listím, dokud jejich zvuk nesplynul s pozadím. Byl jsem ztuhlý a rozbolavělý. Zbytek cesty půjdu krokem. A pak jsem zepředu uslyšel střelbu.
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	Rozběhl jsem se. Zpomalil jsem, když jsem se ocitl na dohled naší pozorovací chaty. Výstřely přicházely zevnitř. Zastavil jsem se na okraji mýtiny, padl na zem, poslouchal a rozhlížel se. Nic. Chata byla tmavá a tichá. Zvažoval jsem, jak se k ní přiblížit. Pokud se lidé uvnitř budou dívat správným směrem, uvidí mě přicházet, zatímco já osazenstvo neuvidím.

	Ruka mi automaticky sklouzla k pažbě pistole v kapse. Působila na mě dobře, vyvolávala uklidňující pocit, jako přítel. Třel jsem si dlaň o hrubý povrch pažby se čtverečkovým reliéfem a vymýšlel plán. Neměl jsem toho moc, s čím bych mohl pracovat. Neměl jsem žádné rádio, žádnou zálohu. Vyndal jsem kolt a prohlédl ho. Modrá barva z popouštění se zdála neporušená. Můj palec našel pojistku a ujistil se, že zbraň nečekaně nevystřelí. Vyhodil jsem zásobník. Sedm nábojů plus jeden v komoře – ráže 9 mm s tupou špičkou, univerzální munice. Z někoho to udělá sekanou. Tupá špička snižuje efektivní dostřel zbraně. Ani tak do vás nenadělá díry, spíš vás obrátí naruby. Volba munice prozrazovala něco o chlapovi, který tu zbraň nabíjel – v hlavě mi vyvstalo označení „naprostý idiot“. Možná ti korejští kreténi, co se teď dělí o čelo postele nahoře v údolí, nebyli vojáci. Natáhl jsem závěr. Byl dobře naolejovaný, dobře udržovaný. Upilované hledí… takovou úpravu udělá někdo, kdo tasí zbraň z pouzdra často. Zajímalo by mě, kolik lístků tento kousek procvakl. Možná byli majiteli těchto zbraní zmetkové ze Severokorejského výzkumného oddělení pro zahraniční zpravodajství. Severokorejská obdoba CIA. Kdo nebo co je v naší chatě? Další zabijáci ze severokorejské rozvědky?

	Slyšel jsem dva výstřely, každý z jiné zbraně. Jeden pocházel, tím jsem si byl celkem jistý, ze zbraně Rossi. Byl to zvuk, jako když násadou koštěte praštíte do telefonního seznamu. Zvuk, jaký může vydávat zbraň s tlumičem. Druhý výstřel bylo obyčejné prásknutí – zvuk ruční zbraně ne nepodobné té, co mi ohřívala pravou ruku. Do chaty nebyl jiný přístup než předními dveřmi, co ani nebyly dveře. Okna byla příliš vysoko a neexistovala možnost dostat se pod podlahu vzhledem k tomu, že ji tvořila betonová deska na zemi. Pochyboval jsem, že by střecha unesla mou váhu. A i kdyby, nebyl tu jiný způsob, jak se na ni dostat, než skok o tyči, a já samozřejmě odjel a svou tyč na skákání jsem si nechal v druhých kalhotách.

	Volba musela padnout na přední vchod. Neměl jsem jinou možnost než tam jít a zazvonit u dveří. Přibližoval jsem se šikmo a běžel shrbený. Bylo tam ticho, sakramentsky velké ticho. Hádal jsem, že ať je uvnitř kdokoliv, chce, abych tam byl s nimi. Posadil jsem se ke stěně chaty hned vedle vstupního otvoru a počítal do tří, než tam vběhnu. Odjistil jsem pojistku, natáhl úderník. Klik.

	Jedna… dvě… tři…

	Šel jsem dovnitř přikrčený. Udělal jsem tři kroky do hlavní místnosti – ložnice – než mě to, co jsem uviděl, přimrazilo na místě.

	„Do prdele, Coopere, vy snad nikdy nechcípnete, že ne?“ Byl to Butler. Seděl na jedné z postelí s úsměvem na tváři. Kdyby přímo na mě nemířil Glockem 17, skoro bych věřil, že mě rád vidí. Na posteli vedle něj sténal stočený profesor Sean Boyle. Z jeho polohy a zvuků, jaké vydával, jsem si byl celkem jistý, že se nejedná o otravu jídlem. Prozrazovala to i krev pomalu vytékající z rány v břiše. Obličej měl pomačkaný do šklebu. Na zemi vedle vchodu do koupelny ležela Rossi. Nehýbala se. Na podlaze pod jejím obličejem a krkem byla spousta krve. Prosakovala z jejího hrudníku, což mi napovědělo, že její srdce pořád pracuje. Žila. Jenže, jak dlouho ještě?

	„Jak jste, do prdele, přežil ten zasranej pád? Vyrašily vám nějaký zasraný křídla nebo co?“ vyptával se Butler a kroutil přitom hlavou.

	„Myslím, že byste měl položit tu zbraň,“ sdělil jsem mu. Pětačtyřicítku jsem držel oběma rukama a Butlerův nos poskakoval v místech, kde bývala muška. Myslel jsem na naše poslední setkání tváří v tvář, když jsme padali troposférou rychlostí dvě stě kilometrů za hodinu a on přeřezával popruhy mého padáku. Ach, ano, chtělo se mi přitlačit na spoušť.

	„A proč bych to dělal?“ zeptal se.

	„Protože jinak vám předvedu, co je to rána do nosu.“

	Profesor se trochu pohnul a zanaříkal bolestí.

	„Vypadá špatně,“ poznamenal jsem. „A nezní moc dobře.“

	„Za to poděkujte svý přítelkyni.“ Butler kývl směrem k Rossi. „Napochodovala sem a rovnou ho střelila. A tak jsem ji střelil taky. Profesor to přežije, i když jen s jednou ledvinou. Pokud jde o tu kost, vy s ní chrápete?“ Butler změnil téma. Spustil ruku a namířil zbraň na temeno Rossiiny hlavy. „Měl byste. Má nestydatej zadek a dovede ovládat zbraň. A postaví se mi, jen když na to pomyslím. Je naživu, ale jediná další kulka – ani nemusí být dobře mířená – ji dorazí. Já osobně si myslím, že by to byla škoda, ale rozhodnutí je na vás.“

	„Kde je Dortmund?“ otázal jsem se.

	„Opustil nás po cestě. Teď zrovna vede zájezdovou skupinu na letiště. S trochou štěstí se k nám připojí později.“ Představil jsem si Dortmunda za volantem lexusu a pronásledovatele v Radpakornových hummerech opatřených kulomety v těsném závěsu, jak se všichni probíjejí džunglí.

	„Jak jste věděl, ve který jsme chatě?“ zeptal jsem se. Hrál jsem o čas. Doufal jsem, že se mi v hlavě objeví nějaký zajímavý plán. A taky mě to opravdu zajímalo pro případ, že bych v budoucnu musel zase dělat něco podobného.

	„Nějak vás nechápu, Coopere. Jste tady, což svědčí o tom, že jste v něčem dobrý, i když jen Pán Bůh ví, v čem přesně. Možná je to jen schopnost zůstat naživu. Nicméně se to má takhle: na tomhle kopci stojí devět chat. Ve všech kromě tří se v noci svítilo. Takže buď ty tři neosvětlený byly neobsazený, nebo je obsadili lidi, kteří nepoužívají světlo. Prozkoumali jsme dvě z těch tmavých chat. Byly prázdný. Takže zbývala ta vaše. Podle mých nových korejských kamarádů se zdálo, že je uvnitř nějaký pohyb. No, a když se lidi pohybujou potmě a nerozsvítí si, obvykle k tomu mají dobrej důvod, že?“

	Jo, pomyslel jsem si. Dobrý postřeh, i když ho udělalo nafoukané anglánské hovado.

	„Naše hlídka tady narazila na vaši přítelkyni a zavolala nás. Dali jsme si to dohromady a stavili se říct ahoj… Ahoj.“

	„Jste docela klidný, když jde o tyhle věci,“ poznamenal jsem, značně znechucený vlastní taktickou blbostí. Krucinál, není snadné připlížit se k SAS – proto je to SAS. „Zřejmě si myslíte, že odtud jen tak odejdete.“

	„Vlastně, kamaráde, přesně to se chystám udělat.“

	„A já vás nechám?“

	„Nebudete mít jinou možnost.“

	„A to jako proč?“

	„Protože budete mrtvý, Coopere. Proto tady jsem.“

	„Vy jste se vrátil, jen abyste mě zabil?“ 

	„Musel jsem. Mám tři dobrý důvody.“

	„To potřebujete tři?“

	Butler se usmíval, jako by se dobře bavil. „Pýcha. Chtěl jsem si dokázat, že zabít vás je možný. Taky je jasný, že vy nedáte pokoj, dokud to neudělám. A nakonec jsem to slíbil našemu společnýmu příteli. Takže končíte – musíte.“

	„My máme společnýho přítele, který si přeje mou smrt?“ Společný přítel? Byl jsem rád, že ať už to je kdokoliv, není to nepřítel. Kdo to jen mohl být? Boyle zasténal.

	„Snad si nemyslíte, že vám to prozradím,“ utrousil Butler. „Už jsem toho stejně řekl až moc. Bude pro mě potěšením poslat vás do pekla v nejistotě. Takže, jak to uděláme, Coopere? Mám poslat kulku tady do vaší kamarádky, nebo jí chcete poskytnou příležitost bojovat o život?“

	Neměl jsem toho moc na výběr. Do předpažených rukou mě začínaly chytat křeče. Podíval jsem se na Rossi. Pořád krvácela. Potřebovala do nemocnice a potřebovala se tam dostat hned.

	Přikývl jsem.

	„Takže co teď? Mám se prostě vzdát?“ zeptal jsem se ho.

	„Položíme naše zbraně a uděláme to ruku v ruce, současně. Pamatujete?“ Dál mířil na Rossi, já mířil na něj. Mexický mrtvý bod. Měl velmi pomalé, rozvážné a velmi pečlivé pohyby. Přišoural jsem se do místnosti a pár kroků na stranu. Nechtěl jsem, aby mi Dortmund, pokud dorazí, vpadl do zad. Butler sáhl pod záhyb prostěradla a vytáhl dlouhou, úzkou a velmi účinnou čepel. Jo. Poznal jsem ji, útočný nůž Fairbairn-Sykes Rubena Wrighta.

	„Vy jste prohledával mou výstroj?“ zeptal jsem se ho.

	„Co k tomu mám říct?“ pokrčil rameny. „Jsem špatnej člověk.“ Zvedl ostří a přečetl nápis: „A americká cesta.“ Podíval se z Rossi na mě. „‚Pravda, Spravedlnost A americká cesta.‘ Wright byl opravdu parádní cvok. Ten blbeček si fakt myslel, že je Superman. Nemohl jsem tomu uvěřit. Měl dokonce na rameni vytetovaný to slabomyslný S, vzpomínáte?“

	Vzpomínal jsem.

	Další odfrknutí. „Použil jsem jeho vlastní nůž, abych mu přeřízl popruhy. Zajímalo by mě, jestli byl překvapenej, když zjistil, že neumí lítat.“

	Neřekl jsem nic. Butler se oddal nostalgickým vzpomínkám. Já taky. Vlastně jsem vzpomínal, jak udělal totéž mně.

	„Souložil jsem s jeho kočkou do bezvědomí, protože jemu se už nepostavil. Prej Superman. Myslím, že se mu moc nelíbilo, že mu drbu paničku. Ale Amy ano. Řvala u toho. Nemohla se nabažit vepřovýho buřta, jestli chápete. Nebylo nic, kde bysme to nedělali, a nemluvím o místech.“

	„Takže co chcete, Butlere? Viděl jste toho příliš? Už to nesnesete? Těšíte se na hezký útočiště v uzavřený zemi, kde lidi věší za prsty na nohou?“

	Přimhouřil oči. „Dovolte mi odpovědět otázkou na vás. Co se chystáte udělat, až se vaše vláda rozhodne, že nastal čas, abyste odešel do důchodu?“

	„Budu dělat manželskýho poradce – už jsem si to všechno naplánoval. Ale ještě předtím, v batohu mám krásnou sadu nylonových pout. Možná jste si jich všiml, když jste se mi v tom prohrabával. Rád bych, abyste si jeden pár prostě nasadil.“

	„Nevím jak vy, Coopere, ale nic z toho, co jsem udělal nebo do čeho jsem byl za ta léta zapletený, nehrálo ani nejmenší roli. Viděl jsem statečný chlapy umírat a zbabělce vyhrávat. Pomáhal jsem zrůdám získat odměnu a podílel se na pádu dobrých lidí. Hrdinové, který znám, nejsou nic jinýho než výmysly PR – výtvory pro náborový akce. Nic z toho nakonec neznamená ani ň, nic. Chtěl jsem něco za tu tvrdou práci, za neúspěšný mise i za ty, co dopadly dobře. Riskoval jsem, a teď chci něco na oplátku. Něco víc než jenom důchod –“

	„Nevím, co se snažíte prodat, ale já to neberu. Butlere, zabil jste mi kamaráda. Snažil jste se stejným způsobem zabít i mě. A lidi, co mě platí, vás taky nemají nijak zvlášť rádi.“

	„Jak to říkáte vy Amerikáni? Vzpamatujte se? Vypadáte, že jste taky všelicos zažil, Coopere. Víte, jak to chodí.“

	Měl pravdu. Věděl jsem, jaké je skóre. A většinou to bylo 10:0 ve prospěch toho druhého chlapa. Jenže to je život, ne? Nepamatoval jsem si, že by to bylo jinak. Ani když jsem byl kluk a bydlel v Žumpě, v New Jersey. Ani v mém prvním manželství. Ani teď. Bylo by ohromné, kdyby to bylo jinak. Ale k tomu nikdy nedojde. Z nějakého důvodu jsem si vzpomněl na Annu a to, že chodí s právníkem z JAG. Jo, pořád 10:0 pro toho druhého chlapa. „Takže jste furt přepracovanej a špatně placenej. Přidejte se k lidstvu,“ poznamenal jsem. „Ale než to uděláte, odložte pistoli a nůž.“

	„Udělejte to podle svýho, a ta holka zhebne, o tom žádná,“ opáčil Butler. „Udělejte to podle mýho, a možná bude žít. Záleží jenom na tom, jestli se tomu dokážete postavit.“ Zvedl Rubenův nůž v pravé ruce, jako by ho po mně chtěl hodit. Zaklekl jsem, připravený střelit ho, paže napnuté. Položil nůž a přistrčil ho ke mně po drsné betonové podlaze. Ten se s řinčením zastavil u mé nohy. Zvedl jsem ho, pohyboval jsem se pomalu a nespouštěl z Butlera oči ani zbraň.

	Butler vytáhl vlastní nůž z pouzdra na stehně. Zvedl ho, abych si ho mohl dobře prohlédnout. Kdybych neměl takový strach, byl by na mě zapůsobil. Zbraň byla variací na útočný nůž námořní pěchoty Ka-Bar, i když byl delší a ošklivější než kterýkoliv Ka-Bar, co jsem kdy viděl. Musel mít přes čtyřicet centimetrů. Čepel byla broušená, hladká uhlíková ocel zužující se ke špičce připomínající zub. Jedna strana byla zubatá a druhá vyleštěná do ostří, které by uspokojilo chirurga.

	„Prostřelím holce hlavu, pokud si nevyřešíme naše spory ručně. Máte pět vteřin na rozhodnutí, Coopere. Jedna…“

	Váhal jsem.

	„Dvě.“

	Měl jsem možnost čistého výstřelu. Pokud ji využiju, bude Butler ještě schopný zmáčknout spoušť a poslat kulku do Rossiiny spodiny lebeční?

	„Tři“

	Může prst na spoušti předběhnout kulku, pouhé smrštění svalu, jež –

	„Čtyři.“

	Neměl jsem ji rád – její profesi, její organizaci ani její metody – ale to vlastně nehrálo roli, neměl jsem na vybranou.

	„Pět“

	Řekl jsem mu: „Vy první. Položte zbraň.“

	„To je problém dnešního světa – žádná důvěra.“

	„Ne.“

	„Uděláme to společně,“ sdělil mi. „Naše pistole půjdou na zem. Dejte k ní nohu. Odkopněte ji do kouta.“ Bradou ukázal do kterého. „Dejte si záležet, aby dojela až tam.“

	Ohnul jsem se v kolenou a položil kolt na podlahu, opakoval jsem přitom Butlerovy pohyby. Zvednout ruku u pažby bylo jako říct sbohem kamarádovi. Butler i já jsme se narovnali, každý s nohou na zbrani. Kopli jsme současně a zbraně se s řinčením přesunuly do kouta, kde zůstaly ležet.

	Dýchal jsem ostře a krátce. Podpaží jsem měl zvlhlé potem a ten mi také stékal po čele. Tepalo mi ve spáncích. Měl jsem vybuzené všechny smysly. Někde poblíž bzučelo několik komárů. Jako federální agent jsem během let vzal zbraně řadě neochotných vojáků. Většina měla v daném okamžiku popito nebo nevěděli, co činí, jako Boris s baseballovou pálkou tam v Elmerově obchodě se sportovním zbožím. Odzbrojit Butlera bude úplně jiné kafe. Hoši od SAS umějí používat nože. Potvrdil mi, že mám pravdu, tím, jak držel ostří, aby leželo na vnitřní straně zápěstí a předloktí. Neexistovala žádná možnost, že by se z toho kdokoliv z nás dostal bez řezných ran. Zbývalo mi jen doufat, že to alespoň v mém případě nebudou život ohrožující zranění. Byla tu velká šance, že se navzájem pozabíjíme – naše osobní Vzájemně zaručené zničení. Přehodil jsem si dýku do pravé ruky a přikrčil se. Byl jsem připravený. Butler udělal totéž.

	Sean Boyle zasténal. Rossi se o pár centimetrů posunula.

	Butlerovi po čele kličkovala kapka potu, narazila na další kapku a získala na rychlosti. Za okamžik zasáhla další kapku, zrychlila a stekla do očního důlku. Zamrkal. Bodl jsem. Žádné seknutí. Žádně zhoupnutí zpět. Spíš píchnutí. Odrazil ho, ocel na ocel. Cink na cink. Žádná výhoda. Odsunuli jsme se od sebe. Oddělili.

	Udělal jsem klamný pohyb vlevo. Vykryl ho, odkryl nohu vysunutou vpřed. Kopl jsem ho do stehna pravou holení, vložil jsem do toho celou svou váhu. Byl to tvrdý zásah, ale Butler to přešel mávnutím ruky, jen několikrát poskočil na nezasažené noze, když jsme se od sebe vzdalovali. Přinejmenším jsem mu dal vědět, že si nemusí dávat pozor jenom na nůž.

	Butler ten svůj přehodil do levé ruky a dal mi tím najevo, že si já nemusím dávat pozor jenom na jeho pravačku. Mávl mi nožem před obličejem. Ucítil jsem změnu tlaku vzduchu, když jeho špička prolétla dva centimetry od mé oční bulvy.

	Butler ke mně najednou přiskočil a pokusil se o stejnou ránu ještě jednou. Tentokrát jsem mu šel naproti, vstoupil jsem do jeho prostoru a předloktím ho udeřil do napřažené ruky. Můj výpad vpřed ho překvapil. Krk měl odhalený pro úder loktem, ale byl na to připravený. Padl na podlahu dřív, než jsem ho stačil udeřit, a odkutálel se. Postavil se, dokonale vyvážený, připravený zabíjet. Přiblížili jsme se k sobě a kroužili kolem sebe. Bodl jsem svým Fairbairn-Sykesem a doufal, že mu rozpářu břicho. Butler uhnul a já minul. Setrvačnost mě hodila trochu nekontrolovaně vpřed a já uklouzl na vlastním potu. Přepadl jsem. Pokusil jsem se překulit, jako to udělal Butler, ale znovu jsem uklouzl. Butlera jsem měl všude po sobě jako levnou vodu po holení. Bodl nožem po mém zátylku. Vycítil jsem to a uhnul. Špička jeho nože narazila do podlahy vedle mé tváře a já cítil, jak se od mého ucha odrážejí drobné úlomky betonu. Zkroutil jsem se směrem pryč od něj a zvedl se na kolena, než stačil bodnutí zopakovat. Butler vycítil příležitost. Skočil a šlápl na Fairbairn-Sykese, čímž ho přitiskl na podlahu. Zůstal jsem bezbranný proti řezu přes tělo, který by mě rozpáral jako pytel na smetí. Neměl jsem jinou volbu. Ránu jsem zachytil paží. Jeho čepel se zabořila hluboko do mého deltoidu, svalu pod ramenním kloubem, a téměř přeřízla kost. Kupodivu jsem necítil žádnou bolest. Sledoval jsem, co se děje, jako by to byla ruka někoho jiného. Butler vyškubl nůž z rány, řezal, trhal, a když nůž vytáhl, zůstaly na zakrvavených vroubcích nalepené kousíčky mých svalů a kůže.

	Upadl jsem zády na zeď, než se mu podařilo zabořit mi nůž do břicha. Krev mi tekla z poškozených cév na ruce. Neměl jsem kam odejít. Butler měl můj i svůj nůž. Šel po mně, šklebil se u toho, mával s nimi – v každé ruce jeden, jako by říkal: „Který mám použít, abych vás dorazil?“

	Neměl jsem žádnou zbraň, ale měl jsem pásek se sponou. Narovnal jsem se, rozepnul pásek a protáhl poutky. Něco těžkého mi náhle spadlo vnitřkem mých kalhot a zazvonilo o zem. Byl jsem tak překvapený, že jsem to omylem odkopl patou, když jsem pohnul nohou, až to odletělo po podlaze. Krucinál, druhá pětačtyříctka zabavená severokorejské hlídce, ta, kterou jsem si zastrčil vzadu za okraj kalhot, kde ji držel opasek. Úplně jsem na ni zapomněl. Doklouzala do kaluže krve kolem Rossi. Ta náhle zvedla hlavu a uchopila ji. Upoutala plně mou pozornost. Butlerovu taky. Palcem ji odjistila. Zamířila. Prásk! Otevřel jsem ústa. Střelila Seana Boyla ležícího na posteli a držícího se za břicho. Tupá kulka vstoupila pod bradou, proletěla jeho horním patrem a z kosti udělala třísky. Ty pak pokračovaly do mozku a našlehaly ho jako pěnu. Následovalo odpálení temene. Chomáčky Boylova mozku se rozstřílely po Butlerově obličeji a na chvíli ho oslepily.

	Vrhl jsem se vpřed na Butlera, který se snažil vytřít si šedou hmotu z očí. Kolenem jsem narazil do jeho hrudního koše a cítil jsem, jak se prolomil jako shnilý proutěný košík. Oba jsme se zřítili a já padl na něj, jeho Ka-Bar sklouzl mimo dosah. Zvedl nohu. Tehdy jsem spatřil revolver malé ráže v pouzdře přivázaném ke kotníku. Reagoval jsem a odkopl mu nohu, ale on byl pevně rozhodnutý se ke své zbrani dostat. Život. Nebo smrt. Hrábl jsem mu po krku, popadl jsem ho rukama. Jeho kůže byla kluzká od mozku, který mi pomalu vytékal mezi stisknutými prsty jako šedé bláto. S poškozenými klouby na levé ruce jsem ho nedokázal sevřít. Zardoušení nepřicházelo v úvahu, a tak jsem použil loket a praštil ho ze strany do obličeje, čímž jsem mu zkroutil mozkový kmen a donutil ho přemýšlet. Hlava se mu obrátila, ale pořád byl při vědomí, pořád sahal po tom zatraceném revolveru.

	Byl jsem vyčerpaný. Butler taky. Odkopl jsem mu nohu od jeho ruky. Znovu jsem se napřáhl, abych ho praštil ještě jednou. Pohnul hlavou, aby se vyhnul mému lokti, a tehdy jsem uviděl Rubenovu dýku – Fairbairn-Sykes. Ležela pod Butlerem, vmáčknutá mezi jeho tělo a podlahu. Sáhl jsem po rukojeti a zatáhl. Povolila. Tohle rozptýlení poskytlo Butlerovi šanci sáhnout po revolveru.

	Neměl jsem čas přemýšlet co dál.

	Zajel jsem čepelí skrz jeho košili pod kůži, mezi úlomky kostí z jeho žeber. Čepel z chladné oceli prořízla tenké a pak tlusté střevo. Větší tlak jsem potřeboval pro zakrojení do tuhých svalů bránice. Butler si povzdechl, jako by vstoupil do ledové vody. Slyšel jsem cvaknutí, když palcem natáhl kohoutek revolveru. Přitlačil jsem na rukojeť, ostří překonalo odpor svalů a tkání. Bum-bum-bum… cítil jsem jeho tep, když se špička dýky zastavila o stěnu jeho tepajícího srdce. Byl jsem připravený připustit, že jsme si kvit. Nechtěl jsem Butlera mrtvého. Pořád jsem měl spoustu otázek a on byl možná poslední, kdo zůstal naživu a mohl na ně odpovědět.

	Butler měl ústa dokořán a oči vykulené. Slyšel jsem, jak zbraň, kterou držel, zarachotila o zem. Oddechl jsem si. Náhle jsem na svých rukou držících rukojeť dýky ucítil jeho ruce, kluzké krví, potem a mozkovou hmotou. Z očí mu tekly slzy. Posledním vypětím síly zaryl ostří výš, hlouběji do sebe. A pak jsem přes ocel ucítil, jak mu srdce vybuchlo, napíchnuté na Fairbairn-Sykes Rubena Wrighta.
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	Po návratu domů jsem strávil pár dní odpočinkem na nemocničním lůžku, jestli je něco takového vůbec možné, když vás různí lidé v bílých pláštích sešívají, vrážejí do vás injekční stříkačky a pořád do vás něčím dloubají a rýpají. Říkal jsem jim, že mi není nic, co by nespravilo pár dnů volna a několik Kimových bulgogi, a dokonce se mi podařilo přemluvit roztomilou sestřičku, aby mi k poslední večeři donesla něco z bufetu.

	Když jsem tam tak ležel a neměl nic jiného na práci než otravovat výše zmíněnou sestřičku, měl jsem čas dát si dohromady pár věcí a leccos podniknout v jiných. Potřeboval jsem zjistit, koho měl Butler na mysli, když mluvil o „našem společném příteli“.

	Taky jsem hodně přemýšlel o Bradleym Chalmersovi a rozhodl se splnit dřívější slib, který jsem dal sám sobě, totiž že dám dohromady jeho, Wua a De Silvera k jejich vzájemnému prospěchu. Vzhledem k tomu, že byl podplukovník Wayne přidělený k senátnímu kontrolnímu výboru, byl na správném místě, aby mi s tímto pomohl, pokud by chtěl.

	Když mě propustili ze zdravotnického zařízení, jel jsem rovnou do OSI.

	„Ty, Vine, jak se vede?“ Arlen vzhlédl od klávesnice, když jsem vešel do dveří. Obešel stůl a s velkým úsměvem mi podal ruku.

	Napřáhl jsem pravou ruku tak, aby ji viděl, ale nemohl jí potřást. Byla potlučená a oteklá, a to byla ta zdravá ruka. Levou jsem měl v sádře, jejím kloubům se konečně dostávalo pozornosti, jakou si zasloužily. „Nebude ti vadit, když vynecháme i přátelský přivítání poplácáním po paži?“

	„Aha, pravda. Zapomněl jsem. Kolik stehů?“

	„Dost, abys upletl šálu.“

	„Kruci… Jak je na tom ta ženská ze CIA?“

	„V posteli s kapačkou.“

	„Propojená s kolegou?“ zašklebil se Arlen.

	Podíval jsem se na něj.

	„Já vím, já vím. Promiň, Vine. Nevkusnej humor. Asi už jsem dlouho ve tvý blízkosti.“ Jeho úsměv zmizel ve chvíli, kdy začaly jeho oči zkoumat můj obličej a vnímat všechna poranění. „Už by ses měl přestat stavět do cesty kulkám, kamaráde. Jinak daleko nedojdeš.“

	„To máš sakra pravdu,“ souhlasil jsem.

	„Něco jsem slyšel o tom, co se dělo. Vynikající práce.“ Potřásal hlavou.

	Věnoval jsem mu křivý úsměv, který pravděpodobně vypadal stejně nepříjemně, jako jsem se cítil. Komplimenty nejsou zrovna moje specialita.

	Arlenovi se rozjasnil obličej. Posadil se na okraj stolu. „Před pár dny mi volala podplukovník Clare Selwynová.“

	„Jo? Nějaký vzkaz?“

	„Pozdravovala. Prý ti mám vyřídit, že místní policajti vzali do vazby jednoho z podezřelých.“

	„Řekla koho?“

	Arlen se podíval do poznámkového bloku plného čmáranic a čísel. „Juana Demeliana. To je to vyšetřování smrti Rubena Wrighta, že?“

	„Jo. Říkala Selwynová ještě něco?“

	„Chtěla, abys jí zavolal.“

	„Tak jo.“ To jsem měl stejně v úmyslu.

	„Spousta lidí z horních pater – počínaje generálem Howertonem – na nás tlačí ohledně písemný zprávy.“

	„Už se na ní pracuje.“

	„Kolik ti to ještě vezme času?“

	„Můžeš mi dát čas do konce týdne? Pořád mi chybí jedna nebo dvě souvislosti.“

	„Udělám, co bude v mých silách, ale nespolíhej se na to. A dostal jsem tu poznámku, co jsi poslal, ohledně záznamu z bezpečnostní kamery v bufetu. Bankovní záznamy, co jsi po mně chtěl, už taky došly. Nějak to souvisí s těma chybějícíma souvislostma?“

	„To jsou ony.“

	„No, představa Pentagonu o bezpečnosti je taková: nenechat nikoho nahlížet do ničeho, nikdy. Hulvátský, ale účinný. Bylo mi slíbeno, že ty disky tu budou asi tak do hodiny. Podmínkou je, že je vrátím do zítřka do osmi nula nula přesně a neudělám žádný kopie. Můžu se zeptat, co hledáš?“

	„Chci jednou a provždy usvětlčit toho kriminálníka, co je zodpovědný za kafe v pentagonským bufetu.“

	„Vine…“

	„Pokud se ukáže, že je moje tušení správný, budeš první, kdo se to dozví, pane. Kam jste mě posadili?“

	„Do tvý kanceláře.“

	„Děkuju.“ Otočil jsem se k odchodu.

	„A ještě jednou, dobrá práce v Thajsku.“

	Tím jsem si nebyl tak jistý. Pomohl jsem udržet džina v láhvi, což byl úspěch. Jenže to byl džin, jehož vznik na prvním místě financovaly dolary z mých daní. Když jsem si to uvědomil, připomnělo mi to proslov Svět podle rotmistra Butlera. Možná když na těch discích najdu to, v co jsem doufal, budu moct dokázat, že se Butler mýlil.

	„Než odejdeš, ty vlezdoprdelky z GAO se po tobě zase ptaly, a nemyslím, že je to proto, že chtěly vidět tvoje fotky z dovolený. A tady je ten kód, co jsi chtěl. Dalo to dost práce.“ Spiklenecky se podíval vlevo a vpravo a pak zašeptal: „Ode mě to nemáš, jasný?“ Podal mi složený list papíru s dlouhou řadou čísel a písmen vytištěných laserovou tiskárnou. „Opatrně, Vine,“ varoval mě. „Je to dynamit. Dej pozor, ať ti nebouchne do obličeje, nebo mně.“

	Pokývl jsem. „Díky, kámo.“

	„Bankovní výpisy máš na stole. Taky jsme poslali někoho do Sofitelu, jak sis přál, aby se tam poptal, jestli by někdo nepoznal Seana Boyla. Tvoje tušení bylo správný. Akorát že ho zjevně znají pod jiným jménem. Zajímavý čtení. Zprávu máš taky na stole.“

	„Jiný jméno?“

	Přikývl.

	Opustil jsem jeho kancelář a přešel chodbou do té své. Ve stropním podhledu hučely zářivky. Co jsem tu byl naposledy, pár věcí se změnilo. Na složkách v mé příchozí přihrádce ležela slabá vrstva prachu. A na malém stolku na kolečkách stál kompaktní barevný monitor, který vypadal, že strávil pár let v zastavárně. Na poličce vespod ležel stejně zchátralý CD přehrávač.

	Zpráva, o které se zmiňoval Arlen, ležela na stole. Sedl jsem si a přečetl ty tři stránky, co sepsal zvláštní agent, který navštívil Sofitel, a pak jsem asi půl hodiny prohlížel bankovní záznamy. Všechno to ukazovalo jedním směrem, a já kroutil hlavou nad tou smělostí. Potřeboval jsem jeden kus skládačky, abych si byl jistý, že je v tom zapletená žena. Doufal jsem, že ho najdu na bezpečnostních záznamech Pentagonu.

	Disk stále ještě nedorazil, a tak jsem pustil počítač. Bylo tam čtyřicet sedm nepřečtených e-mailů. Vybral jsem ty od GAO – bylo jich celkem devět. Vytáhl jsem si formulář výdajů a vyplnil ho, uvedl jsem každý možný výdaj, a když už jsem byl u toho, pár jsem jich zdvojnásobil. Během toho dorazil hnědý balíček velikosti a tvaru krabice od bot. Doručovatel, policajt v civilu, mi ho hodil na stůl. Podepsal jsem doručenku, kterou mi zamával pod nosem, což ho odeslalo na další cestu. Chvilku jsem si balíčku nevšímal a vrátil se k formuláři výdajů. Podíval jsem se na kód od Arlena a opsal řadu čísel a písmen do příslušného políčka. Pak jsem ještě zaváhal. Jak moc nemám Chalmerse rád?

	„Takhle,“ řekl jsem tiše a klikl na odeslat. Procesor vydal zvuk, jako když brouk leze po dřevěné podlaze, a e-mail cupkal svou cestou.

	Vyhodil jsem do koše zbytek e-mailů, většinou úřední oběžníky týkající se správného objednávání a používání kancelářských potřeb a zpráv, která kopírka je mimo provoz a tak dále. A pak jsem zavolal Clare Selwynové. Zvedla to po pátém zazvonění.

	„Podplukovník Selwynová.“

	„Clare. Tady Vin.“

	„Nazdar, cizinče. Kde ses toulal?“

	„Tam i jinde. A ty?“

	„Taky tak.“ Následovala pauza. „Vine, doneslo se mi, že jistý rotmistr od SAS se dostal domů v truhle a že jsi ho do ní dostal ty.“

	Neříkal jsem nic.

	„A taky jsem slyšela, že jsi pěkně potlučený. Jsi v pořádku?“

	„Mám zlámaných pár prstů, ale už mi je zase přilepili zpátky.“ Změnil jsem téma. „Jo, děkuju, že jsi pro mě sledovala všechny ty věci. Hodně to pomohlo.“

	„To je v pořádku – jen doufám, že ti to nedošlo moc pozdě.“

	„Ne – zafungovalo to dobře.“

	„Jo, řekla jsem ti, že jsme našli další Rubenovy léky… teda, ne já. Našel je agent Lyne.“

	„Ale? Kde byly?“

	„Vzal Rubenův harley na projížďku. Píchl. Našel je nacpané v trubce připevněné k rámu.“

	„Hledal rezervu?“ zeptal jsem se.

	„Pravděpodobně.“ Clare se zasmála.

	„Poplácej ho za mě po zádech, ano?“

	„Provedu.“

	„Dověděl jsem se, že byl zatčený Demelian. Přiznal se? Měli bychom ho dostat za spiknutí za účelem vraždy a taky za podvod.“

	„Vine, je tu problém.“

	„Jaký problém?“

	„Pensacolská policie našla před dvěma dny Amy McDonoughovou viset ze stropu její kuchyně.“

	„Ježiši.“

	„Nebyla v tom žádná špinavá hra. Zanechala dopis.“

	„Co tam stojí?“

	„Je to stručné: – Omlouvám se.“

	„Do hajzlu.“

	„Když jsou McDonoughová a Butler mrtví, nemáme jediný fyzický důkaz spojující Demeliana s Rubenovou smrtí,“ vysvětlovala. „Na tom bude rajtovat.“

	„Takže bude volný jako ptáček.“

	„Nó, možná ne úplně. Pensacolská policie si ho důkladně proklepla. Vypadá to, že chlapec není tak úplně právník. Má za sebou dva roky na právnické fakultě, pak ho vyrazili. Nikdy se nestal advokátem. Bral lidem peníze mnoho let pod falešnými záminkami a taky už mnoho let nevyplnil daňové přiznání. Ty víš, jak nevrlá dokáže být daňová správa, když to neděláš. Státní zástupce říká, že i když požádá o dohodu, půjde Demelian sedět, a to na hodně dlouho.“

	Sice to nebylo zrovna spiknutí za účelem vraždy, ale lepší něco než nic. „Clare, kdybys byla tady, koupil bych ti… čokoládový pohár.“

	„Vine, prosím – neprovozuju sex po telefonu.“

	Oba jsme se zasmáli, což mě bolelo.

	Když jsme dotelefonovali, opřel jsem se na chvilku v křesle a přemýšlel o Amy McDonoughová. Bylo mi jí líto, ale ještě víc líto mi bylo Rubena.

	Opustil jsem myšlenky na celou tu nechutnou kaši a zapnul přehrávač CD a monitor. V zásuvce jsem našel plastový nůž a použil ho k rozříznutí lepicí pásky na krabici. Uvnitř byl průvodní dopis a plánek rozmístění kamer v místech, o která jsem projevil zájem.

	Přečetl jsem si dopis a prozkoumal půdorys poschodí. Hlavní bufet v Pentagonu, včetně vchodů a východů, pokrývalo třiatřicet bezpečnostních kamer. Kdesi tady v té krabici bude důkaz o setkání dvou osob.

	Znal jsem přesně den a dokázal jsem odhadnout hodinu, ale pořád to znamenalo třiatřicet hodin záznamů, které jsem musel projít, abych ho našel – pokud se vůbec uskutečnilo. Pokud na to půjdu chytře, zabere to méně času. Vytáhl jsem jeden disk z krabice. Na obalu stálo číslo kamery, které mi prozradilo její umístění a prostor, který zabírala na přiloženém plánku, spolu s datem a časem pořízených záběrů. Zasunul jsem disk do přehrávače. Možná jsem na to šel chytře, ale asi ne dost chytře. Což byl asi důvod, proč jsem se pět a půl hodiny koukal na temena hlav různých lidí, abych se tím prokousal. Na konci jsem věděl dvě věci s určitostí. Tou první byl poznatek, že v Pentagonu pracuje spousta plešatých mužů. Ta druhá mě posadila do letadla mířícího na La Guardii, abych se setkal s mým a Butlerovým společným přítelem – tím, o kterém tvrdil, že si přeje mou smrt.

	 

	Jak každý ví, John Lennon bydlel v bytovém bloku Dakota na Sedmdesáté sedmé ulici na Manhattanu, než se nechal před hlavním vchodem zastřelit. Jestli to místo mělo drahé nájemné před jeho zabitím, po něm bylo nájemné přímo vražedné. Newyorčané prostě milují vymyšlenosti.

	Ukázal jsem placku vrátnému, velkému chlapovi s naducanými tvářemi a kulatým břichem, které vyplňovalo jeho uniformu jako plný prachový pytlík z vysavače. Důkladně mě prohlédl – leteckou bundu MA-1, džíny, boty, pozůstatky potlučeného obličeje a sádru na ruce. V obličeji měl vepsané váhání, jestli mě má vpustit, ale neměl jinou možnost. Placka mu to řekla, stejně jako dva hoši v civilu s rukama v bok, kteří se opírali o dva Fordy Crown Victoria federálních policejních náčelníků zaparkované za mnou na ulici.

	„Koho chcete navštívit?“ zeptal se vrátný, protože si nebyl jistý, že to napoprvé slyšel správně. Naklonil ke mně levé ucho. Všiml jsem si naslouchátka.

	Zopakoval jsem mu to podruhé, víc nahlas.

	„Ví, že k ní jdete na návštěvu?“

	„To sakra doufám, že ne,“ poznamenal jsem. „Chcete mě doprovodit?“

	Zase se na mě nejistě podíval, než se kolébavě vydal do předních schodů. Problém s kyčlemi. Starý chlap jako on by se měl někde opírat o barový pult a vykládat lži o svém mládí, a ne otevírat dveře bohatým. „Jak dlouho děláte tuhle práci?“ zeptal jsem se ho.

	„Od roku po bitvě u Cosinu – to byla skutečná válka, synku, ne ty srandičky, co v nich bojujeme dnes. Dělám u těchhle dveří od návratu do vlasti. To je víc než padesát let.“ Nos měl zrudlý chladem, horní ret vlhký, jak mu teklo z nosu. Zastrčil klíč do bezpečnostního panelu a otočil ho.

	„Děkuju za spolupráci,“ poděkoval jsem. Nemohl jsem si dovolit rozdávat, ale stejně jsem z kapsy saka vydoloval bankovku a strčil mu ji do ruky.

	„Jéjda, deset dolarů. Teď už můžu do důchodu.“ Pečlivě ji prozkoumal, než si ji strčil do kalhot. S klientelou tohoto domu pravděpodobně vydělává třikrát víc, než byl můj plat, jen na pitomých tuzérech.

	Zatímco jsem čekal, až přijede výtah, zkontroloval jsem vstupní halu. Stejně jako vnějšek budovy mi připomínala jídlo s příliš hojnou oblohou. V rozích stropu byly kamery. Stejně jako tolik věcí kolem budovy, byl ten starý chlápek jen přetvářka, tyátr. Po té věci s Johnem Lennonem budou nájemníci Dakota Appartments brát svou bezpečnost trochu vážněji. Bezpochyby byl někde poblíž bunkr s párem mladých, znuděných chlápků, se zbraněmi přivázanými k boku a přímou linkou na policejní oddělení New Yorku, pozorujících lidi, co přicházejí a odcházejí.

	„Znáte číslo bytu?“ zeptal se vrátný.

	Měl jsem ho napsané na zvláštním listu notýsku, který jsem mu ukázal.

	„Čtvrté patro,“ řekl a otočil se k odchodu. Belhal se zpět do štiplavého mrazivého vzduchu venku.

	Zdobené dveře výtahu se otevřely a já nastoupil. Vzduch tu byl cítit teplým růžovým dřevem. Zmáčkl jsem tlačítko a vyjel do čtvrtého patra. Dveře se zasunuly zpět. Do prostoru dveří vstoupila starší dvojice. Žena mi připadala povědomá, i když jsem ji nedokázal zařadit. Možná filmová herečka z padesátých let. Ať to byl kdokoliv, oba se na mě podívali nesouhlasně a pak se posunuli stranou a nechali mi spoustu místa, abych mohl projít, pro případ, že bych měl něco, co by mohli chytit – jako třeba chudobu.

	Vykročil jsem chodbou. Další kamery na stropě, a stejně jako by předešlé nebyly příliš diskrétní. Koberec byl dost tlustý, aby tlumil zvuk kroků. Došel jsem ke dveřím, jejichž číslo souhlasilo s mým v notesu, a zmáčkl zvonek. Žádná špehýrka, nebylo jí třeba – nikoliv s těmi hochy kdesi v bunkru, co se zabíjeli kafem a koblihami, oči nalepené na obrazovce monitoru.

	Dveře se otevřely.

	„Můžu dál?“ zeptal jsem se. Nečekal jsem na odpověď a vešel. Ženě spadla brada a její ústa zůstala otevřená, že by dentista zajásal. Vrátný nezavolal dopředu, což zase potěšilo mě.

	„Zvláštní agent Cooper,“ pronesla zbytečně. Věděl jsem, kdo jsem. A taky jsem měl dobrou představu, kdo je žena, jež mi otevřela dveře. I když to byla trochu jiná žena než ta, kterou jsem si myslel, že znám. „Vypadáte strašně,“ dodala, když se podívala podruhé, jak jsem procházel kolem ní.

	„Upadl jsem,“ vysvětlil jsem a prohlížel si místnost. „Hezký byt.“ To byl, pokud jste byli fandové do drahých výprodejů různých krámů. Křišťálové lustry, víceramenné stříbrné svícny, gauče s vyřezávanými nohami ve tvaru drápů, podnožky, perské koberce, hodiny, prošívané pokrývky a starý obraz anglického honu na lišku umístěný tak, aby neušel pozornosti. Přede dvěma velkými okny od stropu po podlahu visely těžké karmínově červené závěsy a rámovaly multimilionový výhled na Central Park.

	„Právě jsem si chtěla nalít,“ poznamenala doktorka Freddie Spearsová. „Chcete se přidat? Jak pokračuje mise?“

	Uviděl jsem svou oblíbenou značku, která se spolčila s řadou dalších láhví v likérové skříňce pod obrazem, který vypadal jako anglická krajinka, až na to, že nebyla – skupina indiánů podávala pár korálků dvojici vypadající jako Evropané. „Jistě,“ souhlasil jsem. „Glen Keith s ledem. A nejspíš byste mohla říct, že mise je pořád ve fázi plánování.“ Ulevilo se mi – ne proto, že dostanu drink, ale že mise zůstala nenarušená. Spearsová toho o tom, co se dělo v Thajsku, věděla tolik, co noviny: nic.

	Přistoupila ke skříňce. Na sobě měla béžové kalhoty a odpovídající bílou hedvábnou košili. Byla bosá, nehty na nohou pečlivě upravené a nalakované na růžovo. Vezmeme-li v úvahu okolnosti, působila uvolněně.

	Ledové kostky cinkaly ve skleničkách. Ten zvuk byl hudbou pro mé uši – něco jako Beethoven, jen se snadněji hrála.

	„Takže co pro vás můžu udělat dnes, zvláštní agente?“ zeptala se a podala mi skleničku.

	„Můžete mi vysvětlit, kdy jste se rozhodla zabíjet něco jiného než čas?“

	„Cože?“

	„Víte, doktorko, jste mazaná podnikatelka. O tom není pochyb. Ale jako spousta mazaných obchodníků, co jim přeskočí, vy věříte, že pravidla, kterými se řídíme my ostatní, pro vás neplatí.“

	„Prosím?“

	„Musím uznat, že jste přesvědčivá. Když jsem se s vámi poprvé setkal v Moreton Genetics, uvěřil jsem vám, že si děláte starosti o dobrého přítele Tanaku. Stejného Tanaku, kterému se ve vaší přítomnosti obracel žaludek, pokud jste neměla žábry.“

	Spearsová zase zalapala po dechu jako ryba vyhozená z vody.

	„On vám sice dělal starosti, ale ne v tom smyslu, jak jsem si tehdy myslel. Ve skutečnosti vám dělalo starosti, že by se z té výpravy mohl vrátit – jinak než v rakvi se zašroubovaným víkem.“

	Polkla. „Dovolte?“

	„Nejdřív jsem si myslel, že jste prostě otřesená, když jste zjistila, jak Tanaka zemřel. Celá ta věc se žralokem – to jste nečekala. Možná jste doufala, že se prostě utopil.“

	„Nevím, o čem to mluvíte.“ Postavila skleničku na menší stolek a klesla na gauč vedle. Nohy složila pod sebe, zcela uvolněná, jako kdybych byl přítel, který se chystá ji pobavit několika drby ze společnosti nebo se jí možná chystá sdělit svůj názor na barvu výmalby pokoje. Byla v tom dobrá, sebejistější – praxe vede k dokonalosti.

	„Říká vám něco jméno Al Cooke?“

	„Cooke… Cooke…“ Poškrábala se na bradě a podívala se ke stropu. Gesto vypadalo rozpačitě. Zajímalo by mě, jestli si ho nacvičovala před zrcadlem.

	„Byl členem posádky Nacušimy.“

	„Proč bych měla znát –“

	„Byl lodní kuchař. Znala jste ho natolik dobře, abyste na jeho bankovní účet převedla třicet šest tisíc dolarů.“

	„To si nemyslím.“

	„Já ano, doktorko. Kvůli 11. září jsou dnes banky velmi sdílné a spolupracující, když jde o převody většího množství peněz.“ V duchu jsem děkoval Arlenovi za vytrvalost, s jakou za mnou stál. „Je to druh transakcí, který se týká drogových dealerů a teroristů. Žijete si dobře, doktorko. Pěti a šestimístné sumy se na vašich účtech objevují a zase mizí občas i každý týden. Vaše záznamy o příjmech a výdajích jsou soustavně extravagantní, jenže vy systému nepřipadáte jako drogový dealer ani jako terorista, a tak vás počítače, které sledují tyto věci, přehlížejí. Jenže tato šestatřicetitisícová platba šla na účet registrovaný na Kajmanech na jistého Seana Boyla. Odtud byla převedena na účet Ala Cooka, účet, který se dostal jen zřídka, pokud vůbec, z červených čísel. Peníze dorazily nadvakrát – osmnáct tisíc dolarů jeden měsíc, osmnáct tisíc následující měsíc. Mně to připadá jako převod půlka hned a půlka po vykonání práce, zvlášť když zaknihování těchto převodů proběhlo v den, kdy se z doktora Tanaky stala potrava pro ryby.“

	Doktorka Spearsová se mračila, jako kdyby nebyla schopná sledovat mou logiku. Další tyátr. „Chcete říct, že profesor Boyle použil peníze, které jsem mu půjčila, na vraždu doktora Tanaky?“

	„Hezký pokus, doktorko,“ poznamenal jsem. „Nevěřím, že jste Seanu Boylovi půjčila vůbec něco. Věřím, že jste se s ním spolčila za účelem vraždy Hidea Tanaky.“

	Spearsová zvedla skleničku a trochu si usrkla. Sklenice se netřásla. „To je směšné.“

	Byl jsem na řadě s krčením ramen. „Když jsem se s vámi poprvé setkal, řekla jste mi, že jste s Tanakou vycházela dobře, ale s Boylem ne. Taky jsem si trochu zarybařil, doktorko. V MG jste byla šestnáct měsíců. Tanaka byl většinu toho času šest tisíc metrů pod hladinou, kde sbíral vzorky. Vy jste toho chlapa sotva znala. A zatímco jste dělala všechno, abyste to udržela pod pokličkou, sčuchla jste se se Seanem Boylem – nejdřív jste byli milenci a pak obchodní partneři. A oba jste si přáli mít Tanaku blíž k hladině, něco jako dva metry pod zemí.“

	Doktorka si cucala horní ret a poklepávala si na bradu ukazováčkem, jako by zvažovala svůj další krok.

	„Máme tým, který prochází vaše výdaje,“ sdělil jsem jí. To nebylo zcela přesné. Měl jsem říct budeme mít tým expertů, který projde vaše finance, měl jsem se posunout od přítomného času k budoucímu. Ale za těchto okolností – totiž že jsem s ní chtěl zatřást – jsem si byl jistý, že i Chip Schaeffer na MO by souhlasil s mým volným použitím gramatiky. „Nosič v Sofitelu zná vaše jméno. Věřil bych, že jména platících hotelových hostů bude znát recepční, možná i pokojská, ale chlap v uniformě, který přenáší zavazadla? Nepravděpodobné. Pokud jste tu ovšem nebydlela často už dřív. A to je jistě možné. Instinkt mi poradil, abych mu ukázal profesorovu fotografii. Zřejmě nejsem jediný, kdo nedokáže zapomenout na ten šílený účes. Hotelový sluha si myslel, že je Boyle váš manžel. Vždycky jste se zapisovali jako pán a paní, že? Akorát že Boyle nikdy nepodepsal knihu hostů, což znamenalo, že nikdy neukázal svůj průkaz.“

	Čekal jsem na nějakou odpověď, reakci, ale obličej Spearsové zůstával chladný jako maska. „Nic jiného nemáte, zvláštní agente?“

	Ta výzva byla pro policajta jako ucítit krev ve vodě. Najednou jsem věděl, jak se cítil žralok, co sežral Tanaku. „Chcete vědět, co si myslím, nebo to, co můžu dokázat?“

	„Myslím, že byste měl odejít,“ odpověděla. Oblouky jejího vytrhaného obočí se propletly do zamračeného výrazu a koutky úst se svěsily směrem k pěstěným prstům na nohách.

	„Tak jo, když na tom trváte, půjdu s tím, co už vím: Tanakův a Boylův výzkum vedl k určitým zajímavým výsledkům. Tanaka ho chtěl vést jedním směrem, možná k čištění odpadních vod, Boyle jiným. Boyle přišel za vámi, souhlasila jste s jeho názorem. Sehnala jste finanční prostředky od MO, starého přítele MG, na vývoj biotechnologií pro vojenské účely. Tanaku to nenadchlo.

	Zatím nevím, kdy jste si to s Boylem začali rozdávat – Sofitel je jedno z nejoblíbenějších šukacích hnízdeček. Možná vás bezprostřední blízkost moci – Bílý dům, co by člověk doplivl – naladila. Někde cestou, možná na samém začátku, jste se oba rozhodli, že Tanaku musíte odstranit ze scény natrvalo. A pak vás Boyle podrazil. Nebyla jste si tím stoprocentně jistá, dokud jsem se po těch explozích v Transamerice a Four Winds neobjevil já a nezačal jsem se vyptávat. V té době jsem si myslel, že vaše rozrušení je normální starost, kterou jedna lidská bytost projevuje o jinou – nešťastná, násilná smrt ne jednoho, ale dvou vašich zaměstnanců, a tak rychle po sobě. Ale četl jsem to špatně. V průběhu našeho malého rozhovoru v Moreton Genetics jste si uvědomila, že Boylova smrt byla zinscenovaná, aby měl možnost dostat svá malá ošklivá tajemství k novému kupci – Pákistánu – aniž by se musel dělit o zisk s vámi. Vzhledem k nevyhnutelnému skandálu, a taky abyste chránila hodnotu svých akcií, jste rezignovala. Ale až potom, co jste mi doručila záznam z bezpečnostní kamery, na kterém Boyle krade technologii – technologii, kterou jste mu pomohla ukrást vy. Na obálce obsahující disk byla všude vaše DNA. Když jste mi podstrčila ten disk, jednala jste jako zdánlivě nevinný člověk, který jde do televize prosit veřejnost o vodítka a stopy k vyřešení zločinu, který spáchal sám.“

	Spearsové se chvělo chřípí.

	„Pak se objevila naděje, že tu nepříznivou situaci prolomíte. MO vás povolalo ke konzultacím ohledně mise určené k Boylovu únosu. Tehdy jste se potkala s rotmistrem Chrisem Butlerem.“

	„S tím britským vojákem?“ Spearsová zakroutila hlavou. „S ním nemám nic společného. Setkala jsem se s ním jen na těch instruktážních schůzkách.“

	„Bezpečnostní kamery jsou dneska už všude, doktorko. Vy byste to měla vědět líp než kdokoliv jiný.“ Vytáhl jsem půjčený malý DVD přehrávač z tašky, odklopil obrazovku a stiskl přehrávání. Údaje v pravém dolním rohu identifikovaly kameru, z níž pocházel záznam, spolu s datem a časem. Zaznamenaná scéna byla celkem nudná – jen bufetové stolky obsazené muži různého stáří, někteří v uniformách, ale většina v oblecích. Spousta pleší. Nahoře vlevo v záběru byla jasně identifikovatelná Spearsová. Seděla sama u stolu pro čtyři. Před sebou měla plný hrnek zřejmě s kávou nebo alespoň s tím, co za kávu vydávali v hlavním bufetu Pentagonu. Obrázky nedoprovázel žádný zvuk. Náhle Spearsová vstala a kávu tam nechala. Obrázek přeskočil na záznam jiné kamery. Na něm stál rotmistr Butler na chodbě. Datum bylo stejné jako na prvním záznamu, čas poskočil jen o vteřiny. Spearsová se k němu přidala. Potřásli si rukama. Třetí záznam – stejné datum, jen o dvě minuty později – je zachytil, jak spolu nastupují do taxíku. Pentagonská policie by mi vyklovala vnitřnosti, kdyby věděla, že jsem si zkopíroval její disky i sestříhal z nich tuto malou show.

	Freddie Spearsová si dala do úst nějaký led a křoupala ho. „Zavolám svého právníka,“ oznámila mi.

	„Jenom klid, doktorko. Já vás nemůžu zatknout. Jsem OSI vy nejste v armádě. A i když jste řekla Butlerovi, aby mě zabil, necítím k vám zášť.“

	Spearsová se předklonila, lokty na kolenou, prsty propletené, přestala hrát divadlo. Jestli jsem ji nepřišel zatknout, pak tu byla: jediná další možnost, ne? „Takže co chcete?“ zeptala se velmi nenuceně.

	Opřel jsem se a dal si nohu přes nohu. Bingo. „Padesát procent toho, s čím jste opustila Moreton Genetics,“ odpověděl jsem. „Podle mého průzkumu tak dělá můj podíl kolem dvaceti milionů.“

	Přimhouřila oči. „To ze mě a Chrise Butlera dělá minoritní akcionáře. Co za to získáme?“ Prsty měla pořád propletené, jenže teď je zatínala.

	„S trochou štěstí kolem dvaceti let.“

	„Cože?“ vyhrkla, zmatená náhlou změnou směru.

	Většina toho, co jsem říkal, byly odhady a vnitřní tušení. Neexistoval způsob, jak by mohl Boyle krást v Moreton Genetics bez pomocníka uvnitř. A pak tu byl Butler. On už byl zkažené jablko, ale někdo mu musel nasadit do hlavy nápad změnit misi do Funalu na investiční příležitost.

	Spearsová byla chytrá a bezpochyby takový bude i tým právníků, kterýsi najme. Všechny důkazy, dokonce i bankovní převody Boyla a Cooka, mohou být interpretovány jako nevinná záležitost. Když teď byli oba, Boyle i Butler, mrtví, nezůstal žádný pořádný důkaz. Jediný způsob, jak ji dostat, bylo vyloudit z ní svobodné přiznání před někým, kdo není spojen se soudem – zvlášť ne s civilním soudem. Přiznání před někým, jako jsem já. Zvonek zazvonil přesně po narážce. Zvonil jako Big Ben. Došel jsem ke dveřím a otevřel je. Překvapilo mě, že tam stojí Chalmers se stupidním úsměvem na tváři, berly vyměněné za hůl. Za ním stálo několik týpků od FBI, za nimi záloha policejních náčelníků a za nimi vrátný s mými deseti dolary. „Zvláštní agent Cooper,“ pronesl Chalmers, když vstoupil dovnitř. „Popletený jako vždy?“

	„Co tady děláte, Chalmersi?“

	„Přišel jsem pomoct vyzvednout poslední přírůstek do programu FBI na ochranu světlků – hlavně abych se ujistil, že nebudou žádné problémy s vámi. A možná taky pro trochu škodolibé radosti…“

	Za Chalmersem se dovnitř vecpalo půl tuctu týpků bez smyslu pro humor, vyplnili drahý pokoj jako záplava modrých obleků. Spolu se starým dveřníkem zůstali policejní náčelníci na chodbě a jen zvědavě nakukovali.

	Ohlédl jsem se přes rameno, abych viděl, jaký účinek má tato invaze na Spearsovou, právě ve chvíli, kdy ji černoch velikosti lokomotivy chytil pod pažemi a zvedl na nohy. Z výrazu nejistoty na její tváři bylo zřejmé, že tohle všechno je pro ni nečekaná novinka.

	„To vy jste nastrčil tu peněženku do Four Winds,“ řekl jsem Chalmersovi. „A pak jste využil mé přítomnosti na místě, abyste tento objev dostal do vyšetřování jako důkaz.“

	Udělal krok směrem k Spearsové.

	„Oba dobře víme, že to nemohli být ti atentátníci, ti pákistánští vysklívači, musel to být někdo, kdo přišel později,“ vysvětlil jsem. „Možná bych vám na to naletěl, kdybyste tu věc dobře usmažil.“

	Chalmers se pořád tvářil samolibě. Kdyby měl u sebe pilníček na nehty, vytáhl by ho a použil. „Důkazy mohly být lépe připravené, připouštím,“ připustil.

	„A řeknete mi teda proč?“

	„Proč co?“

	„Hrát blbce vám jde úplně přirozeně, Chalmersi.“

	Chtělo se mi ho praštit, rozbít mu ten opovržlivý, samolibý úsměv, ale odolal jsem pokušení. „Tak a teď jste dostal doktorku Spearsovou,“ pokračoval jsem. „Bude s vámi muset spolupracovat, nebo půjde na hodně dlouhou dobu do vězení.“ Zajímalo by mě, co to Spearsová má, že to Langley tak strašně moc chce. Pak mi to došlo, jako kdyby do mě praštil hrom. „Všechny chybějící výsledky výzkumu tohoto viru. Vy si myslíte, že Spearsová ví, kde jsou.“

	Chalmers výmluvně pokrčil rameny.

	„Kdo je chce tam nahoře, Chalmersi? Norman? Váš šéf se rozhodl vybudovat si vlastní malý impérium, že?“

	Samolibost byla ta tam. „S tou hrou na otázky a odpovědi jsem už skončil, Coopere.“

	Trefil jsem se do černého. Když byli Tanaka a Boyle mrtví, byla doktorka Spearsová jediným pojítkem s technologií, kterou si CIA tak zoufale přála získat – jako prostředek pro vydírání, možná jako páku při vyjednávání. Nebo ji možná chtěla prodat, jako se o to pokusil Boyle. Sakra, i jen jako zpracování odpadních vod měla cenu mnoha miliard, ne? Firma by mohla s těmito penězi podporovat celé portfolio podvratných operací. A teď s mrtvým Boylem a se všemi důkazy pod jejich kontrolou byla Spearsová tam, kde ji chtěli mít. Ale pokud bude Spearsová mít dost odvahy, octnou se v kleštích.

	„Měl jste něco společného s tím, že na misi do Funalu jsme letěli spolu já a Butler?“

	Zavrtěl hlavou. „Za to si bohužel nemůžu připsat zásluhy.

	I když bych rád. Prostě jen trocha štěstí.“

	Chalmers se otočil k týpkům od FBI. „Tak už to zabalíme.“ Spearsová už stála, stále ještě zmatená, ale teď už mířila ke vstupním dveřím jako náplň v sendviči FBI. Žádná želízka.

	„Než odejdete, Chalmersi… jak jste přišel k té noze? Jak jste si ji zlomil?“

	„Odcházíme hned, Coopere,“ ucedil, aniž by se ohlédl.

	„Al Cooke byl velký chlap – sice už byl za vrcholem, ale pořád silný. Že by bojoval urputněji, než jste čekal? To tehdy jste uklouzl na palubě Nacušimi, na všech těch cigaretových špačcích, které tam naházel?“

	„Běžte do prdele, Coopere,“ odpověděl Chalmers, jak bylo jeho zvykem odpovídat na nepříjemné otázky. Opíral se o hůl a pajdal ke dveřím.

	Zůstal jsem v místnosti sám, a přestože všichni odešli, měl jsem pocit, že je přeplněná. Mou pozornost upoutal pohyb. Byl to starý portýr, stále postávající na chodbě. Doufal jsem, že nečeká na další tuzér. „Zamknu, až budu odcházet!“ zavolal jsem na něj.

	Přikývl, dotkl se prstem čepice a zmizel.

	Prsty se mi sevřely kolem malé kovové krabičky v kapse saka. Digitální magnetofon, ten, co mi dala Anna. Vyndal jsem ho a podržel tak, abych na něj viděl a ujistil se, že jeho červená LED, indikující nahrávání, bliká. Zmáčkl jsem vypínání, zvedl skleničku s Glen Keitem a usrkl. Led se rozpustil. Skotská zředěná vodou mi připomněla bar, kam jsem chodil ve svém pijáckém období. Položil jsem sklenici, vyšel ven a zavřel za sebou dveře.
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	Na mém stole ležely noviny; předpokládal jsem, že je tam položil Arlen. Titulek na první straně říkal cosi o tom, že prezident bubnuje na poplach a hledá podporu OSN pro obchodní sankce proti Pákistánu. Překlad: Přestal si cucat palec. Pákistán dělal vlnky kolem toho, že ustupuje od obnovení jaderných testů. Tisk se zatím nepropracoval k tomu, o co vlastně jde. Pákistánská souvislost s noční můrou Transamerica/Four Winds mu zatím unikala, ale s každým vydáním se dostával blíž.

	Ovšem, což bylo důležitější, zaznamenal jsem, že Redskins dokázali vyhrát pět ze šesti utkání a podařil se jim tak zázrak nemalých rozměrů, když se procpali do play-off. Zavýskl jsem. Prolistoval jsem zbytek novin. Zabíjel jsem čas, což, pokud jsem věděl, ještě pořád nebyl zločin.

	Mou pozornost upoutal článek o tom, že se CIA dostává do horkého sporu s GAO. V článku stálo, že jeden z agentů CIA, nejmenovaný z důvodů národní bezpečnosti, nafukoval své výdaje dvakrát i třikrát. GAO zahájil důkladné prošetřování výdajů zaměstnanců CIA. Vyšetřování zatím ukázalo, že nejhorší hříšník je jistý Willard F. Norman, který falšoval výdaje celé roky. V novinách stálo, že ten chlap je vyřízený, skončil. Zamrkal jsem. Bude bez Normana vůbec k něčemu sdílení zaznamenané konverzace z bytu Freddie Spearsové, kde Chalmers připustil, že je CIA zapletená do – přinejmenším – manipulace s důkazy? Odpověď zněla ano. Bez Chalmersova přiznání odkráčí Spearsová volná a Tanakův duch bude i nadále navštěvovat mé sny.

	Přemýšlel jsem ještě o té peněžence. Nemyslel jsem si, že by CIA byla zapletená do bombových útoků v budově Transamerica a bytovek ve Four Winds. Zato jsem byl přesvědčený, že si dali dvě a dvě dohromady a přišli se správnou odpovědí dřív než kdokoliv jiný. Od začátku věděli, že Boyle byl tajně přesunut a bombové útoky zorganizované Pákistánem měly sloužit k zakrytí jeho zmizení. To nebyly nepodložené úvahy – CIA má přece lepší zpravodajské informace než kdokoliv jiný, že? CIA jen chtěla, abychom my ostatní došli k závěru, který si přáli vyvolat i Pákistánci, protože to vyhovovalo plánům CIA – nebo to možná byly jen plány Willarda F. Normana – ať už byly jakékoliv. Proč byla analýza Boylovy peněženky nezávislou forenzní laboratoří zamítnuta? Protože analýza by okamžitě ukázala, že peněženka je podvrh, samozřejmě.

	CIA měla ovšem smůlu. Kapitán Eugene Metzler a detektiv seržant Ed Rudenko celou věc zkomplikovali. Navzdory rozkazům mi peněženku ukázali, a taky tělo, pod kterým byla nalezená. Předpokládalo se, že to neudělají. Když se objevila podstrčená peněženka, upozornila CIA sanfranciské policejní oddělení, že mají všechno hlásit jim a pouze jim. Já měl dostat nanejvýš zprávu, kde by všechna bílá místa byla už vyplněná. Místo toho jsem viděl mrtvolu a peněženku. Taky jsem viděl Chalmerse, jak tajně odváží důležitý důkaz, a místo odpovědí mi zůstaly jen otázky. Ale teď tu byly odpovědi na všechny otázky.

	Otočil jsem stránku a přečetl si dopis redakci od chlápka, který připustil, že utratil menší bohatství za cvokaře, který mu měl pomoct vyrovnat se s důvody, kvůli kterým mu zkrachovalo manželství. Jeho bývalá si myslela, že je sexuální maniak, protože se sexu dožadoval třikrát týdně. Po terapii, která ho stála dvacet tisíc dolarů, si ho pořád přál třikrát týdně. Ten dopis mi připomínal vtip o chlápkovi, který přijde k cvokaři: „Co si představujete, když vidíte toto?“ zeptá se psycholog a ukáže mu skvrny Rorschachova testu.

	„Sex,“ odpoví chlápek. „Ty lidi ho provozují zezadu.“

	„A co toto?“ ptá se cvokař a ukazuje mu další obrázek testu.

	„Orální sex,“ praví chlápek.

	Po třiceti obrázcích a odpovědích od „Tři lidi, co spolu mají sex,“ po „Podomní prodejce pojistek si ho nechává vykouřit zákaznicí v kuchyni,“ se cvokař zeptá: „Vy vidíte sex úplně ve všem?“

	Chlap odpoví: „Neházejte vinu na mě, doktore. To vy mi ukazujete ty oplzlé obrázky.“

	Starej, ale dobrej.

	Uvažoval jsem o Haiko Rossi. Zajímalo by mě, jak se jí vede. Slyšel jsem, že ji minulý týden propustili z nemocnice. Zašel bych na návštěvu, ale nevěděl jsem, ve které nemocnici leží – Firma nebyla ochotná tuhle informaci pustit. Složil jsem noviny a hodil je do koše.

	Dveře se náhle rozletěly. Byl to Bradley Chalmers, zmíněný, nejmenovaný, několikanásobně se nabalující agent CIA. Opíral se o hůl, ve tváři mrtvolnou barvu. „Nevím, jak jste to udělal, Coopere!“ řval. „Ale přišel jsem vám říct, že vás nějak a někde dostanu! Je to moje osobní záležitost, slyšíte?“

	Odkulhal pryč a práskl za sebou dveřmi. Odešel, než jsem se dostal k odpovědi. Taky dobře. Já bych to pravděpodobně jen zhoršil. Nebo zlepšil, záleží na úhlu pohledu. Nemůžete být s každým kamarád, a byl jsem si jistý, že v tomhle bodě se oba shodneme.

	Dveře se znovu otevřely. Očekával jsem, že zase uvidím Chalmerse, který se vrátil s přídavkem, ale byl to Arlen. „Kdo byl ten chlap?“

	„Fanoušek,“ vysvětlil jsem mu.

	„To jsou snad všichni, ne?“ opáčil. „No, máš minutku, Coopere. Šéf tě chce vidět.“

	„Víš kvůli čemu?“

	„Jo,“ vypadal zaraženě.

	„A chceš se o to podělit?“

	„Ne.“

	Brigádní generál James Wynngate byl v dobrém rozmaru, pokud se dalo věřit jeho úsměvu. Když jsem Wynngata viděl naposledy, byl ošklivě nachlazený, ale teď se pochechtával a vyměňoval si vtipy s někým schovaným za zdí. Vzhlédl a uviděl mě. „Coopere, pojďte dál,“ pokynul mi rukou. Úsměv mu zůstal, i když jsem vešel. To bylo neobvyklé. Moje zkušenost s vyššími důstojníky byla taková, že jakmile jsem se objevil, radost se jim z obličeje vypařila.

	„Majore,“ pokračoval Wynngate, jak jsem se blížil k jeho stolu. „Vypadáte příšerně. Jak se vám daří?“

	„V pořádku, pane.“

	„Fajn,“ řekl a šel rovnou k věci. „Úřad generálního inspektora je přesvědčený, že bychom měli krapet rozšířit naše řady. Takže… myslím, že majora znáte.“ Mávl směrem k někomu, koho jsem cítil za svými zády. „Major Mastersová mi sdělila, že usiluje o přeložení na Andrews už šest měsíců.“

	„Ahoj, Vine.“ Anna vstala z pohovky.

	Věděl jsem, že generál něco říká, ale nerozuměl jsem mu. Nával emocí a otázek způsobil vážné zahlcení asi půl tuctu částí mého mozku. „Majore,“ podařilo se mi ze sebe vymáčknout. „Rád tě zase vidím.“ To byla pravda. Ale taky nebyla. Rozhodnutí komplikoval její právnický přítel a můj čas strávený s podplukovníkem Selwynovou a obsahem její ledničky.

	V uších mi zvonilo. Ne, to byl telefon na Wynngatově stole. Naklonil se, aby zkontroloval číslo. „Ach, tohle musím vzít, lidi. Můžete mi dát chvilku?“

	„Takže…“ začala Anna, když jsme opustili kancelář. „Vypadáš docela dobře, vzhledem k okolnostem. Arlen mi poskytl podrobný přehled.“

	„Ty ses snažila o přeložení už šest měsíců?“

	„Požádala jsem o ně dvakrát, ale nikam to nevedlo. Vzdala jsem to, prostě jsem si myslela, že je to ztracené. A pak před pár dny to přišlo. Moc mě to překvapilo.“

	„A co Německo?“

	„Jsem policajt, Vine – jako ty. Je tam stejně flákačů jako tady.“

	„A co ten tvůj právník z JAG? Jeho taky převelí? Nebo se s ním chystáš na steinwayovský vztah, jako jsme měli my dva?“

	„Steinbeckovský,“ opravila mě Anna s nesmělým úsměvem. „No… jsme zasnoubení.“

	Chvilku trvalo, než mi to došlo. I pak jsem to potřeboval slyšet ještě jednou, jen abych se ujistil. „Vy jste co?“

	Wynngate vyšel z kanceláře. „Neruším?“

	„Ne, pane,“ odpověděla mu Anna.

	„Ty seš zasnoubená?“ opakoval jsem otázku.

	Odpověď jsem nedostal. Generál nám pokynul, abychom se vrátili do jeho kanceláře. Usadil nás na pohovku, zavřel dveře a posadil se na okraj stolu. „Majore,“ obrátil se na Annu. „Prošel jsem si vaše služební záznamy. Pracovala jste na případu s Cooperem.“

	„Ano, pane.“

	„Cosi se objevilo a já potřebuju, aby na tom pracoval tým.“ Zaklonil se daleko dozadu a rovnováhu udržoval nataženýma nohama. Otevřel zásuvku a vytáhl z ní svazek barevných fotografií. Hromádku rozdělil a oběma nám jich několik podal. Chvilku mi trvalo rozeznat objekt na jedné z fotografií kvůli spoustě krve, která byla všude, a taky kvůli neschopnosti soustředit se. Ona je zasnoubená?

	Podíval jsem se na Annu a viděl, jak jí mizela barva z tváře, když se dívala na fotky. Její pleť dostala barvu vařeného kuřete. „Je… je to to, co si myslím?“ Těžce dýchala, snažila se ovládnout, jednu fotografii držela blízko a pak zase dál od obličeje, aby získala lepší nebo jiný pohled, perspektivu.

	„Záleží na tom, co si myslíte, že to je,“ pravil Wynngate. „Coopere?“

	Pořád jsem byl sklíčený z Anniny zamýšlené svatby.

	Jak dlouho toho chlapa zná? Podíval jsem se na Wynngata. Mračil se a čekal na odpověď. Podíval jsem se na druhou fotku. Byla pod tou první. Ukazovala jasně muže, který byl rozřezaný na kousky. Vidím dobře? Ježiši, dokonce i prsty na rukou a nohou byly oddělené. Jednotlivé kousky byly pečlivě seřazené na koberci, jako kdyby to byl soubor náhradních dílů. Připomínalo mi to umělohmotnou stavebnici, kterou slepují děti. Podal jsem to jednoduše. „Vypadá to jako vražda, pane.“

	„Správně,“ pravil generál. „Seznamte se s naším leteckým přidělencem v Turecku. Chci, abyste oba seděli v letadle do Istanbulu zítra v osm nula nula.“

	 


 

	David Rollins 

	NA OSTŘÍ NOŽE

	Z anglického originálu A Knife Edge, 

	vydaného nakladatelstvím Bantam Dell v roce 2009, 

	přeložil Jan Krejčí.

	Jazyková úprava a korektury: Olga Tesařová. 

	Obálka: Trilabit Praha.

	Na přebal byly použity fotografie 

	Martina Falbisonera, Williama Warbyho 

	a fotobanky Photodisc.

	Vydalo nakladatelství TALPRESS, spol. s r. o., 

	Řeznická 12, 110 00 Praha 1, 

	jako svou 651. publikaci.

	Sazba: Tomáš Kropáček.

	Tisk: S-TISK Vimperk.

	První vydání, Praha 2015.

	 

	
Poznámky

		[←1]
	 United States Air Force Office of Special Investigations – OSI




	[←2]
	 Cook znamená kuchař, čte se stejně jako Cooke




	[←3]
	 Obdoba našeho Nejvyššího kontrolního úřadu, angl. zkratka GAO




	[←4]
	 Jonathan Chapman, též Johny Appleseed, byl hrdina Divokého západu, známý tím, že sázel jabloně a zakládal ovocné školky.
 




	[←5]
	 CCT - Combat Air Controllers.




	[←6]
	 SAS - Speciál Air Service, tj. britské speciální jednotky.




	[←7]
	 HALO – High Altitude Low Opening, seskok z velké výšky s otevřením padáku v malé výšce




	[←8]
	 Judge Advocate General – vojenská prokuratura.




	[←9]
	 Military Freefall Parachutist Badge, odznak americké armády udělovaný vojákům, kteří se kvalifikovali jako specialisté na seskoky z velkých výšek.




	[←10]
	 Speciál Warfare Training Group (Airborne)




	[←11]
	 MFFPC – Military Free Fall Parachutist Course




	[←12]
	 JMAP – Joint Military Appreciation Process
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